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VOORBERICHT. 



Toen de nitgever van het Pantheon me in de gelegenheid 
stelde een bundeltje middelnederlandsche epische en lyrische 
poëzie bïgeen te brengen, heb ik dit gaarne gedaan. Met 
Dr. De Vooys (Uist. Schets der Nederlandsche Letter- 
kunde 3e druk pag. 172) ben ik van meeuing, dat de Mid- 
deleeuwen veelal ten onrechte buiten het letterkunde-onder- 
wgs worden gesloten. 

Ik heb hier opgenomen, wat ik met de hoogere klassen 
der H. B. S. behandel en hoop door de aanteekeningen en 
het woordenlgstje het boekje ook bruikbaar te hebben 
gemaakt voor hen, die zonder leiding iets van onze middel- 
eeuwsche letterkunde willen lezen. Voor hen zijn ook de 
verwgzingen naar de wetenschappelijke werken en tijd- 
schriften, die de weetgierigen meer zullen leeren dan in het 
bestek van dit boekje mogelijk was. 

De teksten zijn afgedrukt volgens de laatste uitgaven; 
alleen heb ik me wel eens, waar de duidelijkheid dit ver- 
eischte, een afwijking in de interpunctie veroorloofd en heb 
ik, ook waar het in de uitgaven nog niet gedaan was, voor 
u en i, V en j laten drukken, of omgekeerd, overeenkomstig 
het tegenwoordig gebruik. Dit heb ik ook gevolgd bij het 
voorvoegen, resp. weglaten van de begin-h, vooral in Reinaert. 
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Dat ik van de aanteekeningen in de nitgaven en tijdschrif- 
ten en vooral van Prof. Verdam 's Middelnederlandsch 
Woordenboek een dankbaar gebruik heb gemaakt, behoeft 
nauwelijks vermeld. 

Mij rest nog de aangename taak allen, die me bij het 
samenstellen van dienst zgn geweest, mijn hartelijken dank 
te betuigen. 

Moge dit boekje er iets toe bijdragen om de kennis der 
Middeleeuwen te doen toenemen! 

G. E. 
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OPMERKING. 



Het Middelnederlandsch volgt een meer phonetische spelling 
dan wg; het is das gewenscht, dat men hardop leest. De 
verdubbeling der a ia «e, van o oe, maar dit laatste teeken 
staat ook wel voor de nieuwnederlandsche oe en soms ook 
voor eu ; de rijmen en het nieuwnederlandsch analogon 
moeten hier den weg wijzen. Soms wordt de oe-klank ook 
wel geschreven ou. Mnld. ij is de verdubbeling van i en 
wordt uitgesproken ongeveer als onze ie. Niet altijd wordt 
de gerekte klinker dubbel geschreven, vooral voor r vinden 
we dikwijls een schrijfwijze als orlof naast oorlof ; vorste 
naast voorste. C is de gewone schrgfwijze voor k, gh staat 
dikwgls voor g, meestal gevolgd door e of i. Verder dient 
men opmerkzaam te zijn op het aaneenschrijven van lid- of 
voornaamwoord met het volgende of voorafgaande woord; 
in 't begin heb ik deze verklaard en verder er naar verwezen, 
als ik het noodig achtte. Een * achter een woord verwast 
naar de "Woordenlijst. 

Aangehaalde werken zgn : 
Franck, Mittelniederlünd. Orammatik. 2e Aufl. Lpz. 1910. 

(F r a n c k.) 

Van Heiten, Middelned. Spraakkunst. Groningen 1887. 

(Van Hel ten.) 
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„ Gesch. der Nederl. Letterk. I en II. Gron. 1906— 07. 

(Kal ff, Leuk.) 

Knuttel, Het Geestelijk Lied in de Nederlanden voor de 
Kerkhervorming. Rotterdam, 1906. (Knuttel.) 

S t o e 1 1, Middelned. Syntaxis. 2e druk. 's Gravenhage 1909. 

(Stoett.) 

Te "Winkel, Gesch. der Nederl. Letterk. I. Haarlem 1887. 

(Te Winkel, Lettk.I.) 

„ Ontwikkelingsgang der Ned. Lettk. I. Haarlem 

1908. (Te Winkel, Ontw.) 

Tijdschrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde. (Leiden.) 

(Tschr.) 

Verdam, Middelned. Woordene. {Mnl. W^b.) 



Men gelieve te verbeteren : 

Bladz. 5, aant. 2 behoort bij vs. 93. 
„ 10, „ 3 lees: dankede es. 
„ 10, bg te voegen: Zie: Koopmans in Taal en 

Letteren., X, 465. 
„ 62, V8. 229, lees: ziere. 
„ 76, „ 269, „ : onderwinden. 
„ 118, „ 871, B : int ertsche dal. 
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RIDDERROMANS. 

De ridderromans zijn, zooals de naam al aanwijst, voor 't 
grootste deel uit het Fransch (Romaansch) vertaald of nage- 
volgd. Ze beschrijven de heldendaden en avonturen der 
ridderwereld en berusten deels op historischen grondslag. 
Dit is vooral het geval met de Frankische romans, die zich 
groepeeren om Karel den Grroote. Behalve Karel ende Elegast 
(uitg. Bergsma in het Pantheon no. 132) zijn ze slechts- 
fragmentarisch bewaard ; van sommigen bestaan volkboekea 
in proza, die uit lateren tijd dateeren. We onderscheiden 
verder nog Oostersche, Keltische en Klassieke romans. In 
de Oostersche en Keltische romans heeft de fantasie vrijer 
spel; de eerste hebben nog een historischen achtergronden 
zfln ontstaan na de Kruistochten, waardoor Europa en het 
Oosten met elkaar in aanraking komen; de Keltische romans 
hebben als middelpunt Koning Artur, maar het buitengewone 
en wonderlijke treedt zeer op den voorgrond. De Klassieke 
romans vertellen van Alexander, Aeneas en andere helden 
uit den Klassieken tijd. 



Renout van Montalbaen. 

Benout van Montalbaen of De Vier Heemskinderen is 
blijkens het telkens herdrukte volksboek een der meest popu- 
laire Karel-romans geweest. Het volksboek is in 1872 uitge- 
geven door Prof. M a 1 1 h e s, die ook de fragmenten van 
den roman, in 't geheel 2007 vss., heeft uitgegeven, 1875. 

Er worden in beschreven de lotgevallen der vier zonen 
van Haymijn van Dordone en vrouw Aye, Karel's zuster. 
Onder de zonen munt uit de jongste, Reinout, een reus, die 
het paard Beyaert temt, in den strijd tegen Karel wordt 

Mnl Ep, en Lyr. P, 1 



bijgestaan door zijn oom MalegMjs, een toovenaar en met 
zijn drie broeders op het reuzenpaard rijdt. Ons fragment 
beschrijft de ontvangst door Haymijn van Karel de Groote s 
afgezanten, die komen om hem uit te noodigen tegenwoordig 
te zijn bij de kroning van Karel's zoon. Zie verder : K a 1 f t, 
Lettk. I, 89 vlg.; Te Winkel, Lettk. I, 136; Onttv.1. 25. 

Hoe om den Grave gesonden was ende hoe den Grave 
Haymijn van sijn vsrijf geseit was, dat hij vier Mederen 
hadde, twelk hem seer verwonderde. 

„Den vorsten" seitsi i) hebbic becant * 2) 

Dats mijn neve die grave Roelant; 

Dander es met waren dingen 3) 

Die grave Willem van Oringen^) 
5 Die derde dinket mi Bertram^), 

Een stout ridder ende lofsam *. 

Die vierde dats mijn here Bernaert 6) : 

Ie weet wel, si comen harewaert *. 

Ie vruchte * bi Gode die mi gheboot * ! 
10 Dat si riden in hare doot; 

Ie wilde wel, datsi teser 7) wilen * 

Waren over hondert milen; 

Si hebben hoge * bodscap te doene 

Die riddren sterc ende coene. 
15 „Ganc wech", seitsi, „portenare *, 

Datti^i God onse here beware! 

Ende nem dese vier hobande * 9) 

Ende ghef mi^Oj den besten Roelande : 

Sech datten ii) hem sijn moeye * sande 12), 



n nl. vrouw Ave; Haymijn's vrouw. 2) ken ik (becant, part. van 
bekennen). 3) stellig. 4) neef van Haymijn, ril. zoon van diens broe- 
der iSijn van Narbonne. 5) neet' van W, v. O. en diens trouwe 
metgeleL 6) van Brabant{?), in G. d'Oran?e broeder van W v. O. 
vt t? dpfiër 8") Dat di. 9) Deze droeg men, als men ongewapend, met 
vredelievende bedoeiingen kwam. ^10) ethische datief. 11) dat er.(e), 
Inolitisch gebruikte ace. s. masc. van het pers. vnw. 12) praet. van 
senden. 
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Ende ghef mi i) desen den here Bertrande, 
Ghef eiken ridder enen hobant *, 
Ende secli dat icse hem hebbe ghesant 2) 
Doe die paerde achterwaren * wale *, 
Brinc de riddren in de zale. 

25 Si comen vor den overmoedichsten man 
Die nie*3) ter werelt lijf* gewan *. 
Bi den here die mi geboot * ! 
Ie duchte, hi salse slaen te doot. 
Ie wilde wel, datsi alle waren 

30 Over dusent milen ghevaren *, 
Dat segghic u, met ghewoude *." 
Tien 4) tiden * was Haymijn die oude 
Onder alle sine baroene, 
Die stout waren ende coene: 

35 Daer sater s) gewapent achthondert : 
Dat seit de bouc ^j wien soos wondert. 
Daer -vfas die overmoet so groot 
Ende mallijc * hadde up sinen scoot 
Een zwaert met ener goeden egge * : 

40 Het es al waer dat ie u segge, 
Haymijn sat tien "i) tiden * 
In enen bliaut * van groenre ziden, 
Die diere * was ende goet, 
Daer menich goet steen in stoet 7^: 

45 Dat nes^j logeue ne geen. 

Hi hadde gescranct * sine been, 
Sijn ellenboge stoet 7) up sijn knie, 
Sconre hof hilt Haymijn nie *. 
Hi sat of * hem ware onderdaen 

50 Dat kerstinede * heift bevaen * ; 



1) ethische datipf. 2) part. van senden. 3) ooit; zie over dit ge- 
bruik van de ontkenning na een superlatief: 8 toet t § 237. 4) Te 
dien. 5) saten er. 6) Het fransche boek, waaruit hi^t wa.irschijnlijk 
vertaald is; dit is echter met bewaard, wel andere redactie»; zie de 
Inleiding op de uitgave van Matthes. 7) praet. van staen. 
8) en es — is niet. 
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Ende hi hadde met sire tongen 
Al dat hof alBO bedwongen, 
Datter niemen spreken dorste * i), 
Gheen bo rike * lantsvorste. 
55 Nu camen die vier ridders te male 
Vor Haymijn inde zale, 
Ende groeten Haymijn met minnen-^), 
Ende al dat si vonden daar binnen 
Groeten si met goeder troawen, 
60 Ridders, vrouwen ende joncfrouwen. 
Maer daer was niemen so coene. 
Die dorste * h seggen willecomen *. 
Si bogen neder vele sciere * 
An * Haymijn alle viere, 
65 Ende Mne was niet in dien 3), 
Dat M up * hem wilde sien. 
Doe seide die grave Roelant: 

Wi sijn boden 4) tot u gesant^) 
Ende comen van den coninc van Vrancnke, 
70 Dat gi croont Lodewike. 

Ens6) niemen so edel no so scone, 
Die Lodewike mach spannen* crone; 
Dor * u es thof gelinghet * met crachte 
Yeertich dage ende veertich nachte, 
75 Hi heift u gezworen vrede 

Met twaelf den besten van kerstinede . 
Haymgn horde wel de tale *, 
Mer hi verzweechse * altemale. 
Doe Haymyn sine viande 
80 Vor hem 7) sach in sinen lande, 
Doe wert hi bleec ende vale, 
Hine conste^) spreken gene tale*, 
Ende dat dede den ruddere goet 

1^ Draet van dorren. 2) met liefde; vriendelijk. 3) zoo^aiii^ <:|°^'^^ 
toestand) 4) airboden; zie S to e tt § 9. 5) zie aant by vs. 22. 6) En 
es! zie vs. 45), 7) zicb. 8) praet van connen. 



Algader sine oTermoet. 
85 Haddise i) sonder lachter * mogen slaen, 
Sine waren hem niet ontgaen. 
Anderwerf sprac Roelant, 
Een ridder stout ende becant; 
„Spreict jeghen ons, Haymijn here, 
90 Dat u God geve ere! 

Wi biddens u ghenadelike * ; 
Ende segt, of gM Lodewike 2) 
Cronen wilt, laet u sijn lief! 
GM sout andworden enen dief* 
95 Of enen gerechten * mordenare, 
Al waert dat hi verdeelt * ware, 
Nochtanne * soudire spreken jeghen." 
Nochtoe * zweech Haymgn die degen *. 
Doe sagen die landesheren 
100 Mallijc * up andren sere. 

Doe Btont up die scone vrouwe, 
Die hovesch * was ende getrouwe, 
Yer * Aye was soe gênant 3), 
Een scale nam soe te hant, 
105 Ende ginc ten 't) alre besten wine, 
Daer of5) quam hare sint pine *, 
Ende brochtse vul wijns altehant *, 
Ende seide: „drinct, neve Roelant, 
Desen versoen coelen wijn; 
110 ü scinker willic heden sijn, 

Ende ooc mqns heren Willems mede ^)". 
Doe gaf si drinken up die stede 
Gonen * rudders altemale 
Ute gonre * goutscale, 
115 Ende hietse willecome * sijn. 



11 Had hi se. 2) laat het u aangenaam zijn; wees zoo goed 3) part 
van nennen. 4) te den. 5) daar af, daarvan. 6) Het aanbieden van 
wijn door de gastvrouw zelve werd als een hooge eer bescnouwd; 
zie Kal ff, Lied p. 73 en 86, 
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Des balch * die grave Haymijn 
Soe seide, „spreict, grave here, 
Ende audwort dor * uwes selves ere 
Minen neven enten uwen mede : 

120 Het sijn de beste van kerstinede *, 

Dat ghi so lange swijcht, es dorperhede *". 
Ende eer soe twort vulseide * ^) 
Haymijn die hant verdrouch *, 
Daer hi de vrouwe mede slouch * ^ 

125 So vruchtelijc * enen slacb, 
Dat Boene horde no sacb ^}. 
Daer dorste * 4) niemen seggen: „laet!"^) 
No daertoe spreken goet no quaet, 
Nocbtan dat * haer dat bloet 

130 Nederstorte up den voet. 

Dit versacb * die grave Roelant, 
Ende Bertram, die wigant *. 
Mijn here Willem ende Bernaert. 
Ende vloucten alle hare zwaert, 

135 Ende seiden: die duvel moests wouden*, 
Dat sire ontwapent comen souden! 
Sie hieven op die scone vrouwe, 
Die hovesch * was ende getrouwe. 
Grherne soude die gravinne 

140 Breken * dese grote onminne *, 
Ende soe riep met haesten groot: 
„Ghi heren, in 6) hebbe gene noot." 
Die hovessce * vrouwe entie goede 
Dwouch * 7} haer selve van den bloede, 

145 Ende liep daer Haymijn stont, 
Ende custen 8) an sine mont, 
Ende helsten * met houden * zinne 



1) praet.m/dbeteekenis v/eplusquamperf.; zieS to e 1 1 § 249. 2) waar 
hij de vrouw zoo vreeselijk mee sloeg; zie Stoett, § 187. 3) Zie 
voor meer voorb. van dergelijke ruwheid: Kal ff, Lied pg. 169 
noot 3. 4) zie aant. bij vs. 53. 5) laet (h)et. 6) ie ne. 7) praet. van 
dwaen. 8) custe en(e); zie aant. vs. 19. 



Ende seide : „spreict, grave, lieve minne * !" 
Als Haymijn zijn evelmoet * 
150 Vergaan was, sprac M, daer hi stoet i): 
„Wat magie seggen, lieve vrouwe? 
Dat manie * u in trouwe 
Ie ben dongevallichste * ^) man, 
Die ie * ziele of lijf * gewan*, 

155 Ende gi dongevalliehste * wijf, 

Die nie * 3) ontfinc ziele of lijf *." 
„Waerbi," seit soe, „soete minne * ?" 
„Ie wilt u seggen, vrouwe gravinne. 
Ie hebbe u gebat *), data waer, 

160 Lettel* min* dan dertich jaer. 

Hadde mi God der ere gejonnen *, 
Ic hadde een kint an u gewonnen *, 
Dat nu ten wapenen ware ao goet, 
Dat 5) mijn lant hadde beboet. 

165 Nu moet bliven al mijn lant 
Minen dootslegen * viant, 
Hi wert^) ao erachtieh in corten dagen, 
Hi ontcrachteget * minen magen * : 
Daerbi etaet mi onseone * ''), 

170 Hi wille dat ic hem spanne * erone. 
Dat ombeiden * si mi alle gader, 
Ic haten §) meer dan den vader. 
"Wien ic van den sinen moehte begaen *), 
Dien aoudic wel gerne alaen *. 

175 Gegreepsi * ^) mi ooc, wete Kerst * ! 
Sine gaven mi negenen verst *, 
Sine slougen * mi ooe sekerleke, 
Dies es mine herte tongereke *, 
Dat ic hem erone spannen * soude", — 

180 Aldus sprae Haymijn die oude, — 



1) zie aant. vs. 44. 2) die ongevallichste. 3) zie vs. 26. 4) tot vrouw 
5) dat (h)et. 6) wordt. 7) gaat het mij slecht 8) haat eno; zie vs. 19 
9) gegrepen si. 
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„Ende mija goet hem sonde bliven *, 
Liever liet ie mi ontliven*". 
Doe antworde die gravinne: 
„Grave", seitei, „lieve minne *, 

185 Of sake vrare i) dat gi hat kinder, 
Waren si meerre of minder, 
Soudise doden?" sprac die vrouwe. 
„Nenic, 2j" seidi, „bi mire trouwe! 
Ic soudse wel houden allegader, 

190 Also Bculdich es die vader 
Te hondene zijn lieve kint 
Dat hi vor * al de werelt mint." 
^Entrouwen, here, so sijn verloren. 
Die ede, die gij hebt gezworen. 
Hets 3) omtrent twee en dertich jaer. 
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Floeis ende Blancefloer. 

Tot de Oostersche romans behoort Floris ende Blancefloer, 
dat geschreven is door Diedeeic van Asseneden en de ge- 
schiedenis beschrijft van twee kinderen, die samen zijn opge- 
voed en niet buiten elkaar kunnen leven. Omdat Blancefloer 
de dochter van een gevangen genomen Christin is, besluiten 
de ouders van Floris, die heiden zijn, hun liefde tegen te 
werken. Floris wordt naar Montorie gezonden en bij zgn 
terugkomst vertellen zijn ouders hem, dat Blancefloer ge- 
storven is en toonen hem ten bewgze het voor haar opge- 
richte monument. Als Floris uit wanhoop over zijn verlies 
'zich van kant wil maken, vertellen ze hem de waarheid: 
Blancefloer is als slavin verkocht. Floris besluit, als koop- 
man vermomd, uit te trekken om haar te zoeken en "vindt 
ze in den toren van den Emir van Babylonië, waarin hg 



1) indien het greval was. 3) Neen (ic); zie S t o et t § 33. 3) het is 
«releden; vóór. 4) Haymijn had uit baat tegenkoning Karel gezwo- 
ren al diens mannelijke verwanten, dus ook zijn kinderen, te dooden 
en daarom heeft zijn vrouw, Karel's zuster, de geboorte van haar 
vier zoons voor den vader verborgen gehouden. De oudste is nu 
dertig jaar. 
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door list toegang verkrggt en zich een tijdje weet te ver- 
bergen. Het bedrog wordt echter ontdekt, de Emir wil beiden 
dooden, maar wordt geroerd door hun opofferende liefde en 
schenkt ze het leven en de vrgbeid, waarop ze naar Floria' 
land terugkeeren, huwen en de ouders worden van „Baerte 
metten breden voeten", de moeder van Karel den Groote. 

De roman is uitgegeven door M o 1 1 z e r, Groningen 
Wolters, 1879; een volksboek, dat nog in 1827 te Amsterdam 
herdrukt is, is in 1871 gemoderniseerd uitgegeven door 
Rogge. Men zie verder Kal ff, Lettk. I, 111, 116 vlg.; 
ï e Winkel, Lettk. I, 203 ; Ontw. I, 55. 

VS. 1317 „Sone", seitsoe, „niet 'ne wene. 
Ie sal di secgen ende lien * 
Die rechte waerheit van dire ^) amien * : 
Soe levet, daer es niet int graf; 
5 "Wi hebben di geselt logene daeraf * 2), 
Ende daden secgen bede gader 
Bi onser lust *, ie ende dijn vader, 
Dat soe doet ware. Dat wi dat seiden, 
Daerbi waenden wise di verleiden * : 
10 Wi waenden, als duse doet souds weten 
Dattu harre minnen souds vergeten 
Ende nemen dan eens coninx dochter; 
Des soudwi hebben geleeft de sochter * 
Dan ofti Blancefloer bleve te wive 
15 Emmermeer te dinen live*3j; 

Om dat soe onedel ende kerstin * es, 
Entijn ^) vader wilde niet gehingen * des 
Dat soe dijn wijf sonde wesen bleven, 
Wilde hise verdoen * ; maer hi lietse leven 
20 Bi den rade *, dien wi hem rieden 5), 

Ende bevalse comannen * ende deedse bieden 
Te cope ter marct, daer hise sande^). 



1) diinre - uwe. 2) zie Ren. 106. 3) Daardoor zouden wij aange- 
namer geleefd hebben dan indien BI. altijd voor uw.heele leven uw 
yrouw bleef, 4) Ende dijn, ö) zie Stoett § 187. 6) zie Ren. 19, 
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Daer cochtense comanne * van verren lande 

Met groten scatte haestelike ; 
25 Ende voerdense vFech in vremden rike." 

„Vrouwe", seithi, „segdi mi waer?" ^^ 

„Jaic" 1) seitsoe al sonder vaer *, 

„Ie salt di doen sien ogelinge *". 

Doe deedsoe roepen jongelinge, 
30 Die dapper waren ende stare, 

Ende dede oplicliten den sarc. 

Alse Floris niet en vant 2) daer onder, 

Hi dankes^j Gode, het dochten wonder; 

Doe seide hi dat hi wilde leven. 
35 Daer wart die rouwe sciere * verdreven 

Vander bliscapen, hi wart ^) so blide, 

Dat hi hem vermat te vaerne^) sonder bide * 

Ende ne ghere rasten * onderwinden * 

Hine 6) soudse soeken ende vinden, 
40 Waer sose ware, genendelike <") 

Ende brengense weder blidelike. 

Maer hi dos niet merken woude, 

Wat pinen * hi daer omme dogen * sonde, 

Ende hoese hem soude worden tsure^)! 
45 Dat seide Diederic^), die dese aventure * 

In dietsche uten walsche vant *, 

Dat menre soude litel * vinden in dlant if>), 

Die souden willen geloven dies. 

Dat iemen so stout ware ende so ries * 
50 Ofte van so coenen sinne *, 

Die soude dorren * dor * enige minne * 

Die coenheit ii) doen, die hi sal bestaen *. 

Van der bliscapen, die hi heeft ontfaen, 

Sone roeket * hem wat over geet. 



1) Ja (ik): zie aant. bij Ren. 188. 2) praet. van vinden. 3) dan- 
kede des. 4) praet. van werden. 5) varene. 6) en niet te rusten, of 
hij zou ze zoeken. 7) zonder zich om gevaren te bekommeren. 8) te 
sure = een oorzaak van smart. 9) D. v. Assenede, de schrijver, 
10) dat lant. 11) zie aant. in de uitgave van Prof, Moltzer. 
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55 Hi gaet ten coninc, daer hine weet, 
Ende sija moeder emmer an sijn Bide; 
Hi gaet sericti * ende hi gaet blide, 

Om Blancefloer serich * ende erre * 

Dat soe es gesent so verre, 
60 Ende andersina blide dat soe levet. 

,Here", seithi, „ie bidde u dat gi mi gevet 

Orlof * te varne •*, ie vrilse soeken, 

Blancefloer, — wat darf * mi roeken * i), 

In welken lande ie mi bekere * ? — 
65 Des 2) icse vinde; noch biddic, here, 

Bede u ende mire moeder, 

Dat ghijs mi noch maect vroeder * 3) 

Ende mi geraet, alse mi gedoge *, 

In welken lande icse vinden moge." 
70 Doe seide hem haergelijc * ende swoer, 

Dat sine wisten waer soe voer *. 

Doe lachterdet * 't) die coninc, ende seide hoe quaet' 

Hadde geweest der vrouwen raet, 

Dat Boe riet, dat mense vercochte; 
75 Maer Florise dat beter dochte 

Dat soe levede dan^j soe doet ware. 

Soe pensede om hem ende hi om hare, 

"Want hi sonde haer volgen, waer soe doet, 

Ende genieten * des selfs des soe genoet *. 
80 Nu es die coninc harde verdroef t : 

Hem dunct dat hi raets behoeft * 

Ende lust *, hoe hine behouden mach. 

Hi vloekede die wile * ende den dach, 

Doe hise ter marct te cope sinde 6) : 
85 So sere ontsach * hi hem van sinen kinde, 

Dat hijt "^j om hare verliesen soude, 

Ende hise gerne weder copen woude 



1) wat bekommer ik er me om. 2) te des — tot dat. 3) dat gij mij 
nog zegt. i) lachterde et. .5) dan dat ; zie S t o e 1 1 § 323. 6) praet. van 



genden. 7) hi et. 
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[ Twevout dierre * l) dan hise vercochte, 

|; Waer iemen diese hem weder brochte. 

^: 90 Hi vloecte oec harde den selven tijt, 

Dat hi moeste sign vermaledgt *, ^4 

Doe hi alrerst harre 2) moeder vant, 
Der hi roefde in der kerstinen * lant. 
Noch bit hi sinen sone, dat hi blive: 
95 Hi sal hem sulke geven te wive, 
i Die scone sal sijn ende van hogen* magen*, 

Die crone met eren moge dragen. 
„Here", seit hi, „oft • gi mi mint, 
Sone gewages nemmer, bedi * men vint 
100 In al der werelt wigf ne gene, 

Die ie minnen mag Bonder haer allene. 
So * gi mi henen haestet meer, 
So * wi bede weder keren eer". 
„Sone, nu hebt den orlof mijn, 
105 Na dien dats ander raet * ne mach sijn. 
Ie sal di helpen gewinnen al, 
Datti daer toe behoeven* sal: 
Rijclike peilene * ende cleder van siden 
Ende goede ors * met dieren * gesmiden * , 
110 Daer toe gout ende silver te vullen* 
Ende knapen *, die di dienen sullen. 
Maer ie bidde u, dattu^) dies 
Goeden goem neems * ende besies, 
In welker manieren duse soeken salt, 
115 Ende ofti * 4) oec so gevalt* 

Dattuse ^) vints, in welker gebare * «) 

Da di macht vertogen * hare, 

Ende hoe duse best salt mogen gewinnen: 

Want grote lust * behort ter minnen * ". 

„Here", seit hi, „nu hoert na mi: I 



120 



1) comparatief van diere. 2) harer, genitief van vr. persoonsnamen 
staat dikwijls als object bij trans. ww. zie Stoctt, § 16* (bl. lOa en 
106.) 3) dat du. 4) of et di. 5) Dat du se 6) ho?. 
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Ie wane, dat dit die beste raet ai, 
Dien men daar toe gepensen * can : 
Ie sal varen gelijc eenen coman *, 
Die wille copen ende vercopen; 
125 Twelf someren* sullen vor mi lopen; 
So willic dat men bi uwen rade 
Die drie met silvere ende met goude lade; 
Dander drie sullen dragen gemunte penninge, 
Dat wi mogen onse teringe * 
130 Ende onse wedden* quiten * te gereder; 
Die twe sullen dragen goede cleder, 

Peilene *, samite *, scarlaken * diere * ; 

So willie dat dragen de viere 

Bontwerc, grau ende sabelijn *. 
135 Metten twelf someren sullen sijn, 

Dieri) goem sullen nemen, twelf garsoene *. 

Dit staet u alrebest te doene. 

Met mi sullen varen twelf sciltkneebte, 

Die mi connen dienen te rechte 
140 Ende goem nemen * ten rossiden * 

Ende ten orsen * ende ten gesmiden *. 

Ie wille oee een van uwen drossaten * 

Die milde * es ende hem best ean gelaten *, 

Ende daertoe een uwen 2) camerlinc *, 
145 Die hovesch * ende vroet * es talre dinc : 

Dese sullen mi ter noet geradieh * sijn. 

Ende eopen mijn eten ende minen wijn. 

Die twe portren * willie voeren met, 

Diese vercoehten, want si weten bet * 
150 Dan ie ofter enich ander eoman voere 3), 

Ende weten oec bat * van Blancefloere, 

"Waer sise vereochten, ende hoedanen lieden, 



1^ Die er 2) een kamerdienaar van u ; zie 8 t o e 1 1 § 98. 3) of daar 
ook soms andere reizende kooplieden zonden komen; zij kennen de 
meeste handelsplaatsen en zijn op de hoogte van den besten reisweg 
(Mnl. Wh. m, 1851). 
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Ende waer si achterst * van haer scieden i) : 
Haer raet mach mi wel vromen *. 

155 Wi sullen secgen waar wi comon, 

Dat wi varen om copinge '" alse coman *. 
Gevallet * oec data mi God an 2), 
Dat wire omme vragen ende eeschen, 
Ende wise ieweren * mogen verheeschen *, 

160 Ende wise mogen gewinnen met scatte, 
Ende men ons doe te wetene datte, 
Wine sullenre omme geven utermaten * 
Der haven sere vele, mogen wi met eren 
Ende blidelike weder te lande keren." 

165 Floria heeft sine tale geënt*; 

Die coninc hem droevelike omme went 
Ende doet gereden ende gewinnen al, 
Des hi in den wege behoeven* sal: 
Hi gaf hem dat hi hebben woude. 

170 Ende alse Floris orlof * nemen soude, 
Ende al gereet was sine vaert *, 
Die coninc dede brengen een teldende * paert 
Al gesadelt, dat hi harde minde, 
Ende gaeft 3) Florise sinen kinde. 

175 Sogedaen * ne vant^) men verre no wide 
In al der wereld: sijn een side 
Soe was wit ende dander roet, 
Dat dochte den menigen * wonder groet, 
Sijn hoeft was al besprinct * ^) met bloemen 

180 Menigerande *, die ie niet can genoemen, 
Vele natuurliker dan ofse * een man 
Met varwen hadde gemaket daer an, 
Ende die nature hadt^) also te voren 
Gemaect ende wart daer mede geboren 7). 
185 Het was scone ende snel 



1) praat van sceiden. 2) 3e p?. enk. van otinen*. 3) gaf et. 4) zie vs. 
32, aant. 5) part. van besprengen. 6) had. 7) subject niet uitgedrukt, 
maar uit het voorafgraande object op te maken (S t o e 1 1 § 218.) 



* 
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Ende liarde fier, dat wetic wel. 

Van den gesmide * salie u secgen een deel. 

Van epaenscen peilene * was die paneel *, 

Met siden gewracht i), gestict, gescakiert * 
190 Ende -was utermaten geciert. 

Van den gerede die sadelbome * 

Hadde een sadelere * gemaect van Rome 

Ende gesneden van vischrebben *, 

Die van naturen rode varwe hebben. 
195 Daer moclit men merken an den snede 

Wonderlic werc ende bendechede *. 

Van peilene * was al gewracht * i) die coverture 

Daer was in gewracht * ^) menige creature *, 

Onder vische, vogle ende serpent 2). 
200 Twee daremgerden waren den coninc gesent 

Van Poelien, die toten gerede * 

Wel voegeden ende waren sidijn * bede. 

Grouddrade mochtmer in sien lopen. 

Men 3) soudese harde * diere * copen, 
205 Die nu sodane hebben woude. 

Die gespen waren silverijn *, die tongen van goude, 

Van siden waren al te samen 

Die sloppen * die daer jegen camen. 

Die vorboech *, die daar toe behorde, 
210 Was ene rikelike gout borde, jj 

Binnen gevoedert van corduwane * ; 

Menigerande bellekine * hinger *) ane. 

Van goude waren die stegebande * : 

Met rechte soudmen die hande, 
215 Diese wrachten * ^) prisen ende loven. 

Hi hadde van beneden tote boven 

So wonderlic werc gewracht * daer an, 

Dat iet vertellen niet ne can. 






1) part van werken. 2) zoowel viaschen, als vogels en slangren 

{Mnl Wb. V, 319). 3) Indien iemand , zou hij, zie S t o e 1 1 § 58. 

4) hingen er. 5) praet van werken ; zie vs. 189. 
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Van den gerede * hebdi gehort. 

220 Nu salie u een deel secgen vort 

Yan den breidele *, bo ie best maeh ^). 
Ie wane uwer geen niene^) sach 
So rikeliken breidel * bi einen tiden *. 
Thoeftstoel * was al gewracht * van siden, 

225 Daer ane stoet 3) menich ledekijn *, 
Deen van goude, dander silverijn *, 
Gewracht * met meestrien * alle. 
Stenekine alse kerstalle * 
Stonden bendelike * daer in geset, 

230 Een goudijn belleken * an elc let * : 
Dat seiden die de steenkine sagen 
Ende kinden, datter dogede * an lagen ^) 
Meer dans mi iemen geloven sonde. 
Die braken * entie ketenen waren van goude, 

235 Tgebet * was silverijn in den mont, 
Die togel sidijn *, geweven, ront, 
Twe goudine braken * daer tenden * ^) hingen, 
Ende daer tenden *, daer die braken * gingen 
Ten andren, an den togel hinc 

240 Van goude .een wel gemaect rinc. 

Met disen gesmide * gaf die coninc tpaert 
Sinen sone te helpen te sire vaert *, 
Ende dede hem spannen * twe goudine sporen, 
Die hi te sijns selfs boef * hadde vercoren * ^). 

245 Een vingerlijn * hem sijn moeder gaf, 

Daer soe hem dogeden* vele seide af*; 
„Minne * ", seitsoe, „ie biddu datti altoes 
Minen raet niet ne verroekeloes *, 
Dune '^) voers met di dit vingerlijn * ; 

250 Also lange alst over di sal sijn, 



1) zoo goed mogrelijk. 2) zie voor de dubbele ontkenning: S toett 
§ 235, 3) zie aant. bij Ren. 44. 4) dat ze voortreffelijk waren. 5) te 
enden, aan het einde. 6) part. van verciesen, 7) Maar dat gij ... . zie 
8 t o e 1 1 § 231. 



J 



17 



Ne darfstu * niet vruchten * van q[uaden diere, 
No van watre no van viere: 
Dine Bal scaden wapen no man. 
Daer liegen oec meerre dogede * an, 

255 Dea ie gelove ende seker bem, 
Wie soet draget over hem, 
Ende soeket enige dinc gestadelike *, 
Hi salse vinden, ende gewinnen sekerlike. 
Dat hi soeket spade * ende vroe *." 

260 An sinen vinger deedsoet hem doe. 

Hi ontfinct ende dankes h sire moeder 
Yan 80 scoenre gifte ende bo goeder 2), 
Daer hi Blancefloer mede waende gewinnen 
Ende weder te Spaengen brengen binnen. 

265 Hi nam orlof * ende wilde varen *. 

Daer mocbt men sere sien mesbaren * 

Ende utermaten wenen bede 

Yader ende moeder tien 3) gescede *, 

Haer hande wringen ende sliten haer haer. 

270 Alle die gene die waren daer, 

Si weenden ende hadden rouwe also groet. 
Als * hi vor hem lage doet. 
Maer sijn moeder dreef den meesten ween 
Ende custen tienwerf al in een, 

275 Ende dicker hadde gedaen, maer dat benam * 
Die coninc sijn vader, die toten 4) cam, 
Ende casten oec an sinen mont 
Driewerf ter selver stont. 
Emmer waren si in dien »), 

280 Dat sine nemmermeer waenden eien. 
Hem gesciede alsijt ontsagen *, 
"Want sine nemmermeer ne sagen. 
Floris sach se so groten rouwe driven : 
Met Gode hiet hise alle bliven * 6j. 



1) dankede des : dankte daarvoor 2) zie S t o o 1 1 § 130. 3) zie Ren. 
32 aant. 4) tot en(e). 5) zie Ren. 65. 6) Hij droeg hen allen aan God'a 
beschermmgr op , 

Mnl. Bp. en Lyr. P. 2 
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285 Doe riepen si alle man ende wijf 

Ende bevalen * te Gode eijn scone lijf. 
Hi voer wech soeken Blancefloere 
Ende seido; en ware dat hise bevoere *, 
Hi soudse soeken sonder inde * 

290 Ende ewelike int ellinde *. 

Keltische Romans. 
Walewein. 

Walewein is een der beroemde ridders van Koning Artur's 
Tafelronde. De naar hem genoemde roman is door P e nn in c 
en Pieter Vostaert zelfstandig bewerkt naar motieven, 
die men uit andere romans had leeren kennen. Naar een 
bijna geheel volledig handschrift is de Roman van Wale- 
wein uitgegeven door Jonckbloet, Leiden 1846 — 49. 
Men zie K a 1 f f , Lettk. I, 119; T e W i nk e 1, Le«/c. I, 178; 
Ontw. I, 42. 

De roman beschrijft de vele avonturen, die "Walewein be- 
leeft bij zijn pogingen om het schaakbord van koning "Wonder^ 
dat in Artur's zaal komt binnenzweven en weer verdwijnt, 
meester te worden. Koning Wonder wil het schaakbord wel 
afstaan, als Walewein hem het zwaard met de twee ringen van 
Koning Ameraen bezorgt. Deze stelt als voorwaarde, dat Wale- 
wein voor hem de dochter van Koning Assentijn, de schoone 
Isabele verovert. Dit gelukt, maar Walewein wordt op Isabele 
verliefd en geraakt in een moeilijk geval, waaruit hij evenwel 
gered wordt door het overlijden van Koning Ameraen. Met het 
schaakbord en Isabele kan hij nu naar Artur's hof vertrekken. 
Het opgenomen fragment bevat het verschijnen van het 
schaakbord en de voorbereidselen voor Walewein's tocht. 

VS. 33. Die coninc Artur sal tenen i) male 
Te Carlioen in sine sale 
Ende hilt hof na * conincs sede *, 
Also hi menichwerven dede 



1) te enen male: eens. 



.^ 
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5 Met een deel sire i) man, 

Die ie niet wel ghenomen * can : 

Ywein ende Perchevael, 

Lancheloot ende Duvengael, 

Entie 2) hoofsce * Walewein 
10 (Sijn gheselle * was daer neghein) : 

Ooc was daer Keye 3j die drussate *. 

Daar die heren aldus saten 

Naden etene ende hadden ghedweghen * ^}, 

Also hoghe * liede pleghen. 
15 Hebben si wonder groot vernomen, 

Een scaec * ten veinstren in comen, 

Ende 5) breedde hem neder uptie aerde. 

Hi mochte gaen spelen dies 6) begaerde *. 

Dus laghet daer uptie wile * doe ; 
20 Daer ne ghinc niemen of no toe ^) 

Van allen gonen hoghen * lieden. 

Nu willic u tsaecspel bedieden * : 

Die stappelen * waren root goudijn * 

Entie spanghen * selverijn * ; 
25 Selve waest van elpsbene *, 

Wel beset met dieren * stenen. 

Men seghet ons in corten worden, 

Die stene die ten scake * behorden 

Waren wel ghewaerlike * 
30 Beter dan al Aerturs rike. 

Dus saghen sijt alle die daer waren. 

Mettien hieft up *, ende es ghevaren * 

Weder dane ^) * het quam te voren. 

Dies had die coninc Artnr toren 
35 Ende sprac: „Bi mire conincscrone, 



1) sijner = van zijn. 2) Ende die. 3) zoogbroeder van Artur, in 
de Bntsche romans het type van den onbeschaafden ridder, (zio 
Ferg. Ie fragment). 4) part. van dwaen. 5) Dat, zie S t o e 1 1 § 64. 
6) die es (genitief by begaren) zie S t o e 1 1 § 160, III, 7) er van daan 
01 er neen. 8) daarheen, vanwaar. 



Dit scaecspel dochte mi so scone, 

Maerct * ghi heren ende siet, 

Heni) quam hier sonder radene niet. 

Die up wille sitten * sonder sparen * 
40 Dit scaecspel halen ende achter varen *, 

Ende leverent mi in*mine hant, 

Ie wille hem gheven al mijn lant, 

Ende mine crone na minen live * 

"Willic dat sijn eghin blive." 
45 Yan alden heren die daer waren 

Sone dnrster * 2) een niet varen * : 

Si saten alle ende sweghen stille. 

Die coninc seide: „"Wie so wille 

Goed rudder in mijn hof betalen *, 
50 Hi sal mi dat scaecspel halen, 

Of wine ghecrighen nemmermere 

Yan desen daghe voortwert * ere, 

Laten wijt ons aldus ontfaren * ". 

Noch sweghen si alle die daer waren, 
55 Daer ne andworde noyt een van worde. 

Alse die coninc dit verhorde ^ 

Sprac hi: „Bi mire conincscrone, J 

Ende hiden here van den trone * 

Ende hi al diere ghewelt 
60 Die ie ye * van Gode helt 3), 

Ne wille mi niemen tscacspel halen, 

Ie sect jou allen in corter talen, 

Ie salre selve achter riden; 

Ie ne wila niet langher onbiden *, 
65 Eert mi alte verre ontfaert *, 

(Ie bem die gone diet begaert *) 

Dat iet weder halen sal, 

Mine *) lette * ramp ende ongheval, 



1) Het en. 2) praat, van dorren (zie Ren. 53). 3) praet. van 
houden. 4) Tenzij ramp of ongreluk het irnj belet (zie btoott; 
§ 237 (bl. 163). 
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Eer ie meer te Carlioen kere, 
70 Of ie blive doot in de ghere * i). 

Ie salre jou mede doen die ere: i 

Ie soude met rechte B^jn jou here, ! 

Nu salie eijn jouwer alre kneeht". tf^ 

Deer 2) Walewein, die nu eude eclit * 3) ji»- 

75 In dogheden es ghetrect voort *, j 

Hi scaemde hem als hi dit hoort, 

Datter niemen was soghedaen *, 

Die dat belof durste*) anevaen * 

Van sinen here den conine; 
80 Ende hi trac voort metteser 5) dine 

Ende seide: Conine Artur, here, 

Die vrorde die ghi hedenere * 

Seid, die hebbie wel verstaen. 

Die 6) jou ghelof* wille anegaen *, 
85 Suldi houden also ghi seit te voren 

Dien eet die ghi hebt ghesworen?" 

Die eonine andworde mettien: 

„Ja ie, 80 moete') mi goet ghescienP 

Ware enieh rudder bin * minen hove 
90 So stare of van sulken love *, 

Diet mi leverde in mine hant, 

Ie wille hem gheven al mijn lant, 

Ende mine crone na minen live * 

■Willie dat s^n eghijn blive. 
95 Dies ne keric heden mijn wort." 

Alse die here Walewein dit hort 

So dede hi sine wapene ghereiden 

Ende wapende hem * al sonder beiden * ^), 

Ende seide: „Vindict in enich lant, 
100 Ie saelt^) n leveren in uwe hant, 

So helpe mi God die u gheboot * ! 



1) in mijn poging daartoe. 2) Die Here. 3) steeds, telkens. 4)'zie 
aant. bij va. 46. 5) met deser. 6) Indien iemand de onderneming, 
waaraan de belofte verbonden is, wil op zich nemen. 7) = moge. 
8) onverwijld. 9) sal et. 
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Of ie blive in den wille doot, 

Dies Bgt seker ende ghewes." , 

Als Walewein ghewapent es, 
105 Brochtemen hem Gringolette ^) voren, | 

Dien hi lief hadde ende vercoren * ^) 

In sinen sin * vor * alle paerde ; 

Ende hi sater up *, die onvervaerde *, 

Ende seinde * liem metter rechter hant. i 

110 Doe nam orlof * die wigant * 

An coninc ende an coninghinne i 

Ende an alle diere waren inne ' 

Metten ^) coninc in die sale. 

Si andworden altemale: 
115 „Vaert, God onse alre here 

Verde * jou van lachtre * ende van sere * 

Ende late jou dinc ten besten comen." 

Als hi orlof * hadde ghenomen 

Reet hi wech met deser tale *. 
120 Ende die daer bleven in die sale 

"Waren vul * van haren moede 

Ende seiden: „Verghinct hem tongoede ^), 

Bi Gode ende biden goeden daghel 

Hi Bouds hebben clene claghe 
125 Dat hi die dinc dar * 5) anevaen, 

Die negheen man dar * bestaen, 

No noit 6) kerstijn * horde tellen 

Dat si yewer oyt ghevellen. 

Dies dinc hi ons syn onvroet *." 
130 „Here Walewein, siet wat ghi doet", 

Sprac die coninc tsinen '^) neve, 

„Ende hoort den raet dien ie u gheve : 

Een sot mach enen vroeden * wel raden 

Van dat hem mach staen te staden *. 



1) paard van "Walewein. 2) zie aant. bij Flor. en BI. 244. 3) Met 
den. 4) te ongoede =r slecht. 5) 3e ps. van dorren. 6) noch ooit, zie 
aant. bij Flor. en BI. vs. 222. 7) te sinen. 
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185 Emmer wacht u ende u paert, 
Dat glii niet so na ne vaert 
Den scake *, dat ghijs hebt toren" *. 
Deer Walewein M sloucli met sporen 
Gringolette al dat hi mach. 
140 Ende als deer Keye dat versach *, 
(Nu moghedi horen Keyes tale) 
Hi liep ten veinstren vander sale 
Ende riep: „Here Walewein ! maerct * ende verstaet, 
Haddi ghenomen enen draet, 
145 Ende hadde dien ant scaec ghestrect *, 
So mochtijt nu hebben ghetrect * i), 
Dat 2) u niet ne ware ontfaren *". 
Deer Walewein seide : „Wildi ontbaren *, 
Heer Keye, van uwen quaden scerne *, 
150 Ie bads u utermaten gherne; 

Ende laet mi hebben mine avonture *. 
Es 8oe soete of es soe sure, 
Comt soe te goede ofte te quade, 
Here Keye, ie ne roups u niet te rade." 
155 Dus reet hi henen metter vaert *, 
Stoutelike als een liebaert *. 
Deer Keye seide: „Slaet met sporen. 
Heer Walewein, het hout daer voren, 
Tscaee *, hen 3) dar * ^} jou niet ontfaren." 
160 Die coninc seide ende die met hem waren 
Si seiden: „Here Keye, waert u ghevouch *, 
Deser talen hebwi ghenouch. 
Twine * ^) lati den rudder varen * 
Daerne God moete^) bewaren? 
165 Ghine waert selve niet so ghedaen *, 
Dat ghi tghelof * durst * '^) anegaen *, 



1) zie F r a n c k § 140, Van H e 1 1 e n § 149. 2) Dat et. 3) het 
en. 4) zie vs, 126, aant. 5) Twi ne = Waarom niet. 6) zie aant. hg 

VS. 88. 7) zie vs. 46 aant. 
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Dat hi an hem * hevet gesleghen" * i), 
Walewein reet wech ende si sya bleven 
In harde menigherande tale * 

170 ümme Waleweyne binder 2) sale. 
Die coninc entie coninghinne 
Ghingheo boven ten hoghen tinne 
Ende saghen achter * Waleweyne. 
Daer ne was no groot no cleyne, 

175 Sine liepen ten veinstren harentare *, 
Ende saghen uut ende namen ware * 
"Warewaert * Walewein henen sonde. 
Hi reet met crachte ende met ghewoude *, 
Als diegone die niet ne spaert * 3), 

180 Achter * tsaec *, dat vorem vaert, 
Bi wilen * hoge, bi wilen * neder, 
Bi wilen * voort *, bi wilen weder *, 
Bi wilen* verre, bi wilen* bi; 
Over waerhede seghet men mi. 

185 Dus saghet dere Walewein vor hem gaen, 
Ende hadt wel metter hant ghevaen *, 
Maer hi liet *) dor der gone tale, 
Die boven laghen in die sale; 
Hadsine 5) sien daer achter * vaen * 

190 Ende 6) hem danne ware ontgaen. 

Si mochter mede hare sceren * maken: 
Hine liet om el * ne ghene saken 
Dus reet hi wech al sinen telt. 
Deer Waleweyn, up een scone velt. 

195 Doe quam hi in ene valeyde *. 
Doe stont die coninc ende seide: 
Here Walewein, God moet 7; u gheleiden ! 
Mijn oghen moeten hier van u sceiden, 
Sine connen jou langher niet ghesien". 



1) part. van slaen. 2) bin der. 8) zeer snel. 4) liet et. 5) Hadden si 
ene. 6) En indien. 7) zie vs. 88, aant. 
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200 Hi keerdem omme ende ghinc mettien, 

Entie heren alle te male, 

Van den Yeinstren in die sale, 

Ende spraken alle ghemeinlike * : 

„Here Walewein, God van hemelrike 
205 Verde * jou van lachtre * ende van Bcaden 

Ende van dorperliken * daden, 

Ende late joa behouden weder keren 

Metten scake * tuwer eren." 

TOEEC. 

Ook Torec behoort tot de Keltische romans, maar ver- 
toont er niet het echte type van. Er zgn allerlei didactische 
elementen in, waardoor het den overgang vormt naar de 
burgerlijke poëzie. De schrijver isJacobvanMaerlant 
(zie de Inl. op Wapene Martijn hierachter). De roman 
is uitgegeven door Prof. te Winkel; er wordt in be- 
schreven de geschiedenis van Torec, die uittrekt om den 
kostbaren diadeem, aan z^n grootmoeder ontstolen, terug te 
winnen. Deze was na haar mans dood van een dochter be- 
vallen, die in een ton besloten, aan de zee werd toever- 
trouwd, opgevoed werd door Koning Ydor, die haar Tristoise 
noemde en later met haar huwde. Ydor en Tristoise worden 
de ouders van Torec. Het Ile Hoofdstuk beschrijft de 
belofte van Torec om zijn grootmoeder te wreken, het 
Ve hoe Torec op zyn tocht de jonkvrouw Mabilie, die 
door eenige ridders belegerd wordt, verlost en omdat hg 
haar liefde versmaadt, door haar in de gevangenis wordt 
geworpen. Zie verder K a 1 f f, Lettk. I, 238, Koopmans 
in Taal en Letteren, X, 137; T e W ink e 1, Letth. I, 194; 
Ontto. I, 57. 

II. Van Torecs moder, ende hoe hi riddere werd. 

Die aventure * seget na desen, 

Dattie coninginne i) meer 2j wilde wesen, 



]) Marlde, de jonkfrouw met den diadeem. 2)ne meer = niet meer. 
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In geselscap, sijt seker das, 

Waer dat enege bliscap was. 
5 Ende liaer goet minderde daer naer, 

Ende haer man starf int jaer. 

Ende si oec daerna genas * 

Van ere dochter, sijt seker das ; 

Ende die deetsi in ene tonne beslaen'; 
10 Ende cledere ende gout, sonder waen, 

Ende enen brief, daer in sal staen, 

Hoe al haer saken sijn vergaen, 

Hoe si opten boem vonden waa, 

Ende hose die coninc troude na das, 
15 Ende boe die cyrkel * werd genomen, 

Daer si in onsalecbeiden * bi es comen, 

Ende dat bare Bruant vander Montangen i) 

Heeft gedaen al dese calangen *, 

Dit was metter 2) dochter gedaen 
20 In een tonne, ende geworpen saen * 

In die zee, ende 3) litense varen * 

Daerse God wilde bewaren. 

Doe quam die tonne gevaren * scire * 

Int lant van der Baserrivire, 
25 Daer Ydor in coninc doe was. 

Daer was si opgehaelt na das, 

Ende vorden coninc bracht daer saen *, 

Diese scire * op dede slaen *. 

Daer vant men in een meissekijn *, 
30 Dat scoenste, dat in die werelt mach sijn, 

Ende gout ende selver ende cleder dire *, 

Ende enen brief, dien lasmen scire *, 

Daer in gescreven stont algader, 

Wat gesciet was moder ende vader, 
35 Ende dat tkint niet kersten * ware gedaen * ; 



1) zie Hoofdst. V, vs. 243. 2) met dor. 3) en ze lieten haar gaan, 
zie S t o e 1 1 § 218. 
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Dit dede die brief al verstaen. 

Die coninc deet doen kersten * daer naer, 

Ende deet Tristoise heten vorwaer, 

Om * 1) met rouwen was gedragen. 
40 Hi deet 2) doen voesteren * in dien dagen. 

Doen tkint te sinen dagen quam^) 

Entie coninc so overscone vernam, 

Wildise nemen tenen wive. 

Wat holpt, dat icker vele af scrive? 
45 "Want alle die gene, die hem bestaen *, 

En haddens hem niet doen ave gaen^). 

Hi namse te wive ende dreef feeste groet: | 

Die bruUocht * was sonder genoet * 5) 

Gedreven veertien nacht al uut; 
50 Ende Tdor wan * ane sine bruut * 

Een knapelijn, hebbic verstaen. 

Ende ter selver tijt oec, sonder waen *, 

Doen die vrouwe daer af* genas*, 

Ende si sach, dat 6) een kneplijn * was, 
55 Loech^) si sere daer ter steden; 

Ende des hadden grote wonderlijcheden * 

Dengenen, diese lachgen sagen; 

Want si noit in haren dagen 

Ne loech'^) dan nu ter stont. 
60 Dit dedemen daer den coninc cont *, 

Dies blide was, doe h^t heeft vernomen, 

Ende seide : „Hier sal ons goet af * comen ; 

Ende wet 8) oec wel ende seker sijt. 

Dat si vortmeer * in al haren tijt * 
65 Maer twewerf noch lagchen sal." 

Men dede den kinde sine behoefte * al, 

Ende droecht daer ten kerstenhede * 9), 



1) omdat. 2) deed et. 3) volwassen was. 4) hadden hem daarvan 
niet afgrehouden. 5) eenigr in zijn soort, zonder wedergade. 6) dat et. 
7) praet. van lachen. 8) imper. van weten, 9) liet het doopen. 
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Ende es ïorec geheten mede i), 
Want sijn oudervader * hiet^) alsoe. 

70 Men gaf hem ene voestere * doe, 
Die tkint wel achterwaren * can. 
Het wies eere ende werd vrome * dan. 
Daerna dede hem Ydor leren 
Alrehande spel met groten heren ; 

75 "Want en was engene dinc, 
Daer hi einen sin toe hinc *. 
Hine leret bat* dan enech man; 
Ende oec was hi die melste * daer an, 
Diemen eneghen wiste tien 3) tiden: 

80 Ende oec conde hi bat * riden 
Dan iemen diemen vinden conde; 
Ende oec en was nieman ter stonde 
Soe stare alse Torec, sgt seker das. 
Ja, doe hi twintich jaer out was, 

85 Qaam hi toten vader gegaen 

Ende wilde riddere s^jn gedaen *, 
Dattie vader gerne dede. 
Ende oec in sire eren mede 
So maecti hondert ridders daer, 

90 Die Torec alle gichte * ^) daer naer. 
Doe si riddere waren gedaen *, 
Stacmen tere quinteinen * saen *, 
Daer Torec op heeft gesteken, 
Dat sijn spere moeste breken, 

95 Doen staken die andere alle naer; 
Ende alsi hadden gesteken daer, 
Doe reet Torec daer op weder 
Ende reet die quinteine* ter neder, 
Die stare was ende groet. 
100 Dies dreef* die vader bliscap groet, 
Daer was doe grote feeste gedaen 



1) zie aant. bij Flor, en BI. 184. 2) praet van heten. 3) zie aant. 
Een. 32. 4) praet. van gichten, geschenken geven. 
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Van etene, van drinkene, sonder waen *. 
Ende doen dit al leden * was, 
So nam Tristoise Torec na das 
105 In haer camere in heimelijcheden * l), 
Ende toende hem den brief ter steden, 
Die met hare daer was gesint. 
Ende tirst dat hi die sake bekint *, 
Ward hem dat herte swaer, 
110 Ende seide2): „Moder, wet 3) over waer, 
Dat ie dit noch sal wreken". 
Mettien ginc hi den vader spreken 
Ende bat orlof* hem daer naren: 
Hi wilde om aventuren * varen *. 
115 Die vader seide: „Dan 4) mach niet sijn". 
,,0m die werelt te wesene mijn 5). 
Here, sone blevic na hier niet, 
En hulpt niet, so wat gi mi bietf 
Mine mochte nieman verbidden * des 
120 Ende sijt oec seker ende gewes, 
Ie sal den tcirkel * noch gecrigen, 
Of ie salre om sijn in hondert wigen *, 
Die verloes mijn oudermoder *. 
Ie salre af * noch wesen vroder * 
125 Eeric nembermer wederkere". 

Doen loech echt* sgn moder sere; 
Nochtan * dat weende in den hove 
Menech man van groten love *. 
Ende si weende daerna ter stat*: 
130 Doe so vrachdemen hare na dat, 

"Waeromme si nu weent ende tirst was vroe *. 
Tristoise sprac : „Het staet alsoe, 
Mijn herte es vroe*; maer alsic sie 
Mgn kint wech varen, jambert * mie *. 



1) in vertrouwen. 2) zie de aant, bij Flor en BI. vs, 184. 3) zie 
VS. 63 aant. 4) Dat en, 5) Al kon ik er de wereld mee verdienen. 
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135 Hi aal met sire vromecheden * 

Mire i) moder wreken ende mi mede, 

Dat sceden maect mi tongemake *, 

Ende ie lachge om die wrake". 

Na latic Mer van Ydor bliven 
140 Ende sal van Torec vort scriven. 

V. Hoe Torec verloeste die joncfrouwe van Montesclare. 1 

Na gewaget die aventure '•■ 

Dat Torec quam te deser ure 

Gereden an een scone dal, 

Dat was beslegen * ^ met tenten al. 
5 Daer sach hi ene boerch "' staen, 

Stare ende scone ende welgedaen. 

Doe reet hi vaste derward *. 

Alsi daer quam, beetti * ter vard *. 

Hi sach daer enen riddere staen 
10 Vor sine tente; dien vrachdi saen * 

Wat orlogen dat daer ware. 
Die riddere die seide hem daernare, 
Dat twee graven waren en trouwen, 
Ende orlogeden daer om ere joncfrouwen: 
15 „Die scoenste eest daermen af*) seget, 
Ende in genen casteel verwoest si leget". 
Doe sciet Torec van hem twaren. 
Ende es te genen castele gevaren, 
Ende roept ende clopt menechfout. 
20 Hi seit hi wilt dinen om tsout *. 

Doe sprac een knape udeward * daer 
Ende_ seide: „Her riddere, wet 3) vorwaer, 
Wi sijn so arm hier binnen nu, 
Wine wisten hier wat geven u." 
Doe sprac Torec: „Gaet ende 'vraget, 
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l/ mes"^'^^' ^'^ ^'" ^" ^'' ''^' ^^- ^^ ^^^^' ^^^ beslaan. 3) zie Torec 
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Ie dine om niet, oft * hare behaget." 

Doe ginc hi tsire i) joncfrouwen saen * 

Ende dede hare dese dinc verstaen. 

Doe deetsi den riddere laten in, 
30 Dies blide was in sinen sin. 

Hi dede eijn paert op * daer saen * 

Ende ontwapende hem * ^), ende quam gegaen 

Vor die joncf rouwe in die zale, 

Dien ^) hi behagedo herde wale. 
35 Si dedem enen mantel geven houde *, 

Dat hi niet vervrisen * sonde. 

Doe sprac Torec, die riddere fier : 

Joncfrouwe, ie ben onthouden* hier: 

Nu biddic u, dat gi ter ure * 
40 Mi doet tonen nu die mure." 

Doe sprac Mabilie die joncfrouwe saen*: 

„Ie wilse u selve tonen gaen." 

Torec besachse herde * wale ; 

Si behageden hem wel tesen '^) male, 
45 Ende seide^): „Dese borch es vast: 

"Wine dorven * ontsien * genen gast *. 

Maer joncfrouwe, ie segt u twaren *, 

Dat wi margen vroech utvaren 

Dat dochte mi wesen harde * goet." 
50 „Here", seitsi, „dat ware jegen spoet * ; 

Ónse liede sijn gelovech * ende mat, 

Sine varen * met ^) u, ie weet wel dat." 

, Joncfrouwe, laet mi des gebaren*, 

Ie salse wel ut doen varen *." 
55 Dos quaraen si weder in die zale. 

Doe sprac Torec dese tale * : 

„Gi heren, waerd nu hier u gevoech *, 



1) te siere. 2) zie Ren. 80 aant. 3) Onnoodigr is de door J o n c k- 
bleet voorgestelde veraudering van dien in dier ; zie v. H e 1 1 e n 
§ 364, d, Franck § 222 b. 4) te desen ; zie Ren. 11, aant, 5) hij 
zeide; zie aant. bij Flor. en BI, vs. 184. 6) zie T e "Winkel, Torec 

VS. 807. 
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Ie sage gerne i) dat wi mergen vroech 

Uttrecken ende iet daer wiDnen, 
60 Dan 2) wi van hongere sterven hier binnen: 

Ende hets oec ene groten onnere 

Dit wi ne doen negene were * 

Ende wi hier stillen liegen nu". 

Hi sprac so vele, dat secgic u, 
65 Dat sijs hem scaemden alle doe, 

Ende geloofden * des ander dages vroe * 

Ut te varne * vrel gereet. 

Des ander dages stont op, Godweet *, 

Torec, ende die andere naede. 
70 Hi reet vore : si volgeden gerede *, 

Ende slogen vaste* ten tinnenwaerd; 

Ende eer mens int here geware ward. 

Hadden sijs vele verslagen daer. 

Selc vloe * 1) al naect dor den vaer *, 
75 Want daer meneeh in slape lach. 

Doen dit de grave anesach, 

Ginc hi vlien * dore die noet, 

Ende hondert ridders in sijn conroet * 2) 

Die ontvloen daer in een wout. 
80 Doe crierde * Torec menechfout, 

Datmen name spise ende goet, 

Ende ment ter borchwaerd voren doet. 

Doen dit die joncfrouwe hevet verstaeu, 

Sende si knapen derward * saen *, 
85 Die de borch vaste spisen * 

Gnoech van alretiren wisen. 

Ende doe si hier over * onledech * waren 

Quam die grave hemelflc gevaren * 

Met hondert ridders op Torec saen *, 
90 Die hier vore waren ontgaen. 

Dese quamen weder striden. 



O liever ; zie S t o e 1 1 § 146. 2) dan dat, zie de aant. bij Fl. en 
BI. 76, 3) praet. van vlien, 4) in zijn geroïg. 
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Torec troeste * die sine tien i) tiden, 

Dat si hem vromelijc * weren souden. i 

Torec deetse alle verboaden *, j 

95 Want hi stac den here ter stont f 

Met sinen spere, dat si u cont, 

Dore den lichame, wetet dat, 

Dat hi doet viel ter stat. 

Ende doen dat die grave sach, 
100 Vloe * hi echt * al dat hi mach. 

Doe keerde Torec ende de sine 

Ter borchwaerd al stillekine, 

Daer hem grote ere was gedaen. 

Die joncfroawe quam te hem gegaen 
105 Ende ontwapendene 2) selve ter stede * 

Ende seide : „Gi sijt blome *", mede, 

„Van allen ridders, die leven nu. 

Al min herte settic an u." 

Si volhdens alle die waren daer, 
110 Ende Beiden: „Joncfrouwe, gi segt waer; 

Want al dat daer gedaen nu es, 

Heeft hi gedaen, sijt seker des". 

Soe vele men daer van hem sprac, 

Dat hare doe een splinter * stac 
115 Van reinre minnen in haer herie; 

Dies si sint hadde grote sraerte; 

Want die splinter * onstac * haer soe. 

Dat sijs in langen niet ward vro *. 

Yan der minnen latic nu bliven, 
120 Ende sal u van den grave scriven, 

Die harde * was nu tongemake *. 

Hi viseerde * ene valsce sake, 

Hoemen die borch * mochte winnen 

Ende den riddere, diere es binnen. 
125 Hi ontboet * algader sine man 

Ende sprac hen in deser maniren an: 



1) zie Ben. 32. 2) ontwapende ene. 
Mnl, Ep. en Lyr. P. 
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„Gi heren", sprac hi, „hoe Boet gaet, 

Ie hebbe gevisert * enen raet 

Hoe wi die borch * mogen winnen : 

130 Wie selen ons deilen in drien sinnen *. 
Het sal liegen die ene Bcare 
In gene delle: die andere daer nare 
Sal in geen * i) wout liegen saen ■'•. 
Die derde sal voor die porte gaen 

135 Ende groet geruechte * maken daer. 
Dan selen si ut comen daer naer; 
Ende die riddere in alre wijs 
Sal varen ut te bejagene prijs. 
Ende alsi daer willen bestaen*, 

140 So selen si achterwaerd trecken saen *, 
Ende bringense dan op ons geleet." 
Dese raet docht hen goed, Grodweet *. 
Des ander dages werd dit gedaen. 
Dene scare es ten porten gegaen 

145 Ende maecte daer een groet geclop, 
Ende ripen 2) vaste : „Geeft u op * !" 
Ende alse Torec verhorde dat, 
Ende sine gesellen alle ter stat *, 
Wapenden si hen ende trocken ut. 

150 Ginder werd een groet geluut. 

Ende die andere trocken achterwaerd 
Tot haren scaren metter vart *. 
Doe werd daer die strijt groet; 
Daer bleef menech riddere doet. 

155 Torec sloger twintich daer. 

Dat si meer ^j op stonden daeruaer. 
Hi dorbrac die scare al. 
Ginder werd doe groet gescal. 
Ende alse die grave dit vernam, 

160 Ie secgu dat hi derwaerd * quam 



1) gindsch. 2) voor 't gebruik van den pluralis bij collectieven zie 
S t o e 1 1 § 200. 3) ncmeor = niet meer. 
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Om de sine te beschuddene * nu. 
Ende Torec gemoettene, secgic u, 
Ende die grave op Torec stac, 
Dat sija spere te sticken brac; 

165 Ende Torec stakene weder saen * 
Ene grote wonde, hebbic verstaen *. 
Doe gingen si houwen metten swerde; 
Maar Torec slogen i) saen * ter eerdo 
Met enen slage, die hi hem gaf, 

170 Dat hi daer in ommacht lach. 
Ende alse Torec dit verstoet * 
Beetti * daer doe saen * te voet 
Ende vinc den grave, ende gaven 2) daer 
Sinen gesellen, ende hiet hen daornaer 

175 Dat sine der joncfrouwen, sonder waen^ 
Van sinent halven voren saen * °). 
Dus voren si en wech den grave, 
Ende Torec bescuddese * wel daer ave * 
Van sgraven lieden, wetet dat. 

180 Ende doen si vernamen daer ter stat •■■ 
Dat haer here daer was gevaen. 
Worden si alle sere ontaen-i), 
Ende die strijt sciet^) altemale. 
Doe keerde Torec saen '■■ ter zale, 

185 Daer hem si hondert 6j daden ere 
Ende hitene alle willecome * sere. 
Ende die joncfrouwe als ende als * 
Ifamen vrindelijc om den hals 
Ende hitene willecome * wesen 

190 Ende custene menechwaerf na 'deseu. 
Doe vrachdi der joncfrouwen saen * 
Wat lone hi soude na ontfaen. 
„Gi hebt den grave in uwer gewout * : 



T,„i. ^i^-^T ^^ ^^^•j^?^*')- 3^ 'ï'^* 2'i hem (stellig) uit zijn naam 
naar de jonkvrouw leidden. 4) ontdaan. 5) zie Fl en BI '^■'' "— " 
6) waar honderd hem oer bewezen, zie S t o e 1 1 § 95 



iri'i, aant. 
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Ie hebbe u gedient .sonder sout *)". 

196 „Here", seit si, al dat gi wilt 
Dat gevic u in uwer gewilt ■ ". 
Ende na dese dinc ginc si daer nare 
In ene oamere ende riep te hare 
Harre vorster ridders een deel, 

200 Ende ontecte ') hen daerna al geel 
Hoe si Torecke minde sere, 
Ende dat si nemen 2) wilde den here. 
Haer ridders castieden * daer ave * nu met 
Ende seiden : „ Joncfrouwe, bi mire wet *, 

205 Ende sprect dompelike * hier an ; 
Gine wet ^) niet wie hi es die man 
Anders dan hi seget hier nu". 
Die joncfrouwe seide: „En roke * u, 
Wat gi mi raet, ie sal dit doen". 

210 Doe keerde si weder toten baroen 

Ende seide si soude hem lonen saen * 
Sijn sout * met haer selven, sonder waen ; 
"Want sine te manne nemen woude. 
Doe seide Torec also houde * : 

215 „Jonefrouwe, gi biet mi gnoech van desen; 
Maer en mach nu niet dus wesen. 
Ie ben hier een vremt seriant *, 
Ende ie hebbe hier borge * no lant ; 
Ende oec so minnic eire * nu, 

220 Dat ie niet wille laten dor * u. 

Maer blijft * te Gode, ie moet varen * 
Ende moet mi andersins genaren *". 
Doe sprac die jonefrouwe Torec an: 
„En werdi dan meer'^) min man?" 

225 „Nenic^)", sprac hi, „bi mire trouwe". 
Doe dedene ^) vaen die joncfrouwe, 
Soe wat haer manne daer toe secgen: 



1) onidekte. 2) tot echtgenoot nemen. S) weet. 4) nie meer ia; 
nooit. 5) zie aant. bij Ren. 188. 6) dede ene. 
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Si dedeue in enen steen" daer lecgen, 

Nochtan ■' so waa daer menoch here 
230 Diet haer lacliterde * harde * sere, 

Maer sine wouts daer laten niet. 

Dus bleef Torec in swaer verdriet 

Om dat M niet wilde sijn haer vrient: 

Pe8 en heeft hl niet verdient. 
235 Die grave, dien si hadde gevaen. 

Hi maecte sinen pais * daer saen *, 

Ende swoer der joncfrouweu vort an 

Embermer te dienne dan, 

Ende in staden te stane * daernaer. 
240 Doe scietden i) si alle also van daer, 

Eude Torec bleef aldaer gevaen, 

Die grote smerte hadde, sonder waen, 

Vander wonden, die hem Bruant 2) sloech, 

Want dat vengn hem sere woech * ^). 
245 Dus latic Torecke daer nu bliven 

Ende sal u van Melions ■^) scriven, 

Den orgelyois *, ende den neve sijn, 

Die getrouwe waren ende fijn. 

Ferguut. 

De roman van Ferguut, uitgegeven door Verwijs en 
Verdam, tweede druk door Verdam, beschrgft, hoe de liefde 
iemand tot een volmaakt ridder kan maken. Over de schrij- 
ver(8) zie men de Inleiding op de uitgaven. 

De hoofdpersoon, een boerenzoon, die echter een adellgke 
moeder heeft, wordt op het gezicht van Artur's hofstoet, 
die uitgetrokken is om het witte hert te achtervolgen, be- 
vangen door de begeerte om ook ridder te worden. De 



1) zie Fl. en BI. 153, aant. 2) Dezen, een van de twee. die den 
diadeem aan Toree's grrootraoeder ontnomen hadden, heeft Torec in 
een gevecht, dat in Hoofdstuk IV beschreven wordt, overwonnen. 
3) praet. van wegen. 4) Ook deze, die aan Torec vertelt, waar zich 
de diadeem bevindt, wordt door Torec overwonnen (Hoofdst, lY), 



38 



„dorperlike" vader drijft den spot met zijn wensch, niaar 
zijn moeder weet haar man te overreden Fergnut naar 
Artur's hof te laten gaan. In een dwaze wapenruBting komt 
hij daar aan en wordt door Keye met Bpot ontvangen, maar 
de andere ridders der Tafelronde, vooral Walewein, springen 
voor hem in de bres en willen hem zelfs terughouden van 
zijn plan om den sluier en den horen te gaan halen. Fer- 
guut onderneemt dit waagstuk, heeft bg het volvoeren 
allerlei avonturen, overwint vele ridders en roovers, die hij 
telkens naar Artur's hof zendt, waar ze allen moeten groeten 
behalve Keye. In 't begin van den roman treedt een jonk- 
vrouw Galiene op, die Ferguut haar liefde aanbiedt, maar 
door hem, die nog niet in de ridderwereld thuis is, ver- 
smaad wordt. Na het volvoeren van zijn heldenstuk ver- 
andert Ferguut van gedachten en doet hij alle moeite om de 
jonkvrouw te winnen, wat hem ten slotte gelukt, daar hij 
overwint in een toernooi. 

De opgenomen fragmenten behandelen de aankomst van 
Ferguut aan Artur's hof en de wraak op Keye genomen. 

Men zie verder: Kalff, Lettk. I, 110 ^Ig.'., Te Winkel, 
Lettk. I, 185, Ontw. I, 36 en Koopmans in Taal en Letteren 
X, 821. 

I. 
VS. 434 Hi 1) sach vore hem staeu een garsoen *, 

Ui hiet heme dat hi vollec * brochte 

Sine wapine, die in dagedochte * 2) 

Hadden gelogen menich jaer. 
5 Die garsoen * liep vollec * daer ; 

Die wapine brachte hi algader, 

Si behageden wel sknapen vader. 

Die halsberch * was roet als een bloet >*) 

Van rostecheden *, maer herde * goet, 
10 Ende vast haddi die maelgie *. 

In al tlant van Cornuaelgie ■*). 

J) d. i. Ferguut's vader. 2) die hngcdochte. 3) rood als bloed; zie 
S t o e 1 1 § 91, b. 4) CornwallJB, 
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En sonde men vinden enen smet *, 

Die enen BOude maken bet *. 

Die helm was van finen stale 
15 Getempert* ende vergalt wale. 

Alse die knape die wapine sach, 

En sach hi nie so bliden dach i). 

Hi wilde wel hebben orlof* 

Yan sire moeder, ende 2) hi int hof 
20 Ware gewapint op sijn pert: 

Hi waende onthouden * sijn ter yert *. 

Die dorpre en wilde nemmer beiden *. 

Tn die zale dede hi spreiden 

Een utermaten swarte cleet. 
25 Die wapine warp hire up ghereet *. 

Een witte bronie * daer mede was; 

Die knape dedese an, ende na das 

Twee cousen*, ende den halsberch* groet 

Wel dapperlike * hine anescoet. 
30 Den helm so letste * hi wel schiere * ; 

Een swert gordi *, ende een ors * diere * 

Brochtemen vor den jongelinc. 

Ie wane grave no conine 

Noit beter met ogen sagen, 
35 Om enen ridder gewapint te dragen 

Ofte twe, alst was te doene * 3). 

Het was dapper * ende coene. 

Daer jegen hem cume '' een vogel hilde 

Te vliegene, daert lopen wilde. 
40 Die knape gaf enen lach*, 

Daer hi den wrene * comen sach ; 

Hi greepene, int ghereide * hi spranc : 

Den stegereep * wistijs deinen danc 4). 

Ene Bcorgie * nam hi in sine hant, 
45 — Men wiste van sporen niet int lant — 




1) was hij heel blij- 2) en dat. 3) desnoods. 4) Den stijgbeugel had 
hij er niet voor noodig (Mnl. Wh. II, 62). 
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Die scorgie * was ten inde geknocht ^). 
Enen ouden scilt heftmen hem brocht 
Ende enen spere, die in den roec 
Gehangen hadde seven jaer endo oec 



2) 



50 Doe vragedi omme sijn gavelot *. 
Ghi moget wel weten, hi was sot. 
Men brocht hem vollec *, hi biet langen *, 
Ane s\jn aertsoen * heft hijt gehangen. 
Om sijn bijl hiet hi oec lopen. 

55 Men halet heme, ende hi ginct knopen * 
Ane daertsoen * ^) van sinen gereide * 
Doene was daer engene beide * ^) : 
Hi was gereet; hi wilde varen *. 
Die moeder dreef groet mesbaren *^) 

60 Si helsdene ende castene sere; 
Die knape bevalse * onsen Here. 
Hi nam orlof* an sinen vader, 
Hi weende ende die mesniede * algader. 
Sijn moeder so mesliet * haer sere 

65 Ende seide, sine sagen 6) nemmermere ! 
Sone deedse, si seide waer die vrouwe. 
Om haren sone hadsi rouwe ; 
Maer hare sone peinsde al el*'^): 
"Wat si weenden, hi hads spel *. 

70 Harde saen * was hi te dale 
Alle trappen van der zale. 
Tors * 8) maectem dapperlgc * daer of, 
Den casteel ruemdi ende dat hof, 
Ende voer danen * hi was comen. 

75 Mettien so heft hi vernomen 

Die trache * daer si 9) waren leden * 
So vele heft hi na hem gereden, 



1) part. van knopen* 2) Hier ontbreken twee of meer vss. 3) dat 
aertsoen*. 4) toen talmde men niet. 5) gedroeg zich als een wanhopige. 
6) sag en(e). 7) jets geheel anders. 8) Dat ors, 9) Koning Artur en 
zijn jachtstoet. 
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Dat hi van den weghe miste meest, 
Ende reet in een groet foreest *. 
80 Hine wiste welc i) hi varen soude. 

Den vrecli verloes hi buten woude, 

Hi sach al omme, ende hem bedochte ■ 

Welken wech l) hi riden mochto. 

Hi sach waer qnamen verlaisiert * 2) 
85 Yiere dieve *, die helme gelachiert *. 

Si riepen : „Ribaut *, paatenier * ! 

Die leede * duvel droech u hier. 

Ghi selt ons laten den goeden wreno * 

Ende al u wapin groet ende clene; 
90 Ende daertoe selen wi nemen u lijf *. 

Wat daedi hier, onsalech keytijf *?" 

Alse die knape die dieve * verslet, 

Hine duchtese alle niet een riet*; 

Een twint * was hi niet vervaert *. 
95 Die een quam sere te hem waert 

Ende riep: „Her joncman, beet* neder! 

Ghi moet ons laten pert ende cleder : 

In wille niet dat ggt vort raere." 

Die knape sprac: „Lieve here, 
100 Te CardoeP) waert waer varic daer best? 

Wiset mi, want ie hebbe den wech gemest, 

Welci) ie best te hove gherake: 

Herde gerne ie den coninc sprake: 

Ie wille mi met hem aconiscieren *, 
105 Ende varen met hem in rivieren *. 

Ie wille dat hi honde den raet mijn. 

„Dat moet in duvels name sijn", 

Sprac die dief *, „her drieten * sone 1 

U verders sgns qualic gewone 
110 Te varne * in econinx sout * : 

Si connen vele bet * sciden * hout 

Ende ploege driven * ende laden mes *. 

1) langs welken wegr ; hoe. 2) in vliegende vaart. 3) Carlisle (in Wales) 
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Sijt -wel eeker ende gewes, 

Ie sal u Btappahs * doet slaen ; 
115 GM waert bet* in u ploech gegaen." 

Die knape vererret * ende wert gram. 

Met beiden banden dat hi nam 

Sinen scbacbt * ende Bloegen op thoeft. 

Hi wart berde sere verdoeft 
120 Ende viel ende gaf enen quac*: 

Sinen dieachinkel * hi brac. 

Alae dander drie dit versagen, 

En wilden sijt langere niet verdragen. 

Die knape en conste hem niet wachten 
125 Si quamen toe ende staken i) bachten * 

Op den rugge met haren speren; 

Maer en mochte heme al niet deren, 

Hi versat * cume * van haren steken. 

Dies dochtem allen haer herte breken. 
130 Alse dus gestoken was die knape, 

Was hi sere tonghemake *, 

Ende gegreep * sijn gaveloet *. 

Sere swanc * 2) hijt ende scoet 

Den enen dief * dore den lichame, 
135 Den anderen tween waest onbequame '' ; 

Si vloen * sere, si sagen wel, 

Dat die knape hadde leelic spel * ^) ; 

Daer en was gheen achtersien *. 

Die knape es ommeghekeert mettien 
140 Ten andron tween dio daer lagen, 

Want hine conste vlien * no jagen. 

Hi sloech hem af die hoefde beide 

Ende hincse ane sijn gereide *. 

Herde sere reet hi emmer toe, 
145 Tes * hi quam in sinen woch doe. 

Sine dachvarde '■' hilt hi wale *), 



1) staken cn{e). 2) praet. van swingen. 3) er flink op los sloeg. 
4) Hij maakte flinke dagreizen. 
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Ende reet so lange berge ende dale ^) 
Dat hi quam te Cardoel in Galen. 
Achter * etene in der zalen 

150 Speelde Artuer die coninc, 

Ende met hem menech jongelinc, 
Die pine * gehadt hadden vele. 
Die knape quam tote in die zele 
Gereden daer hi den coninc sach. 

155 Hi groeiene ende bat* hem goeden dach. 
Die ridders loegen^) ende maecten spot, 
Omme dat bo verre reet die Bot. 
Die coninc groetene hoveschelike * 
"Weder ende vriendelike, 

160 Ende seide: „Vrient, God moet 3) di horen, 
Uut wat lande bestu geboren? 
Waer wiltu ? sech mi dine mesquame * 
Ende dinen gerechten * name." 
„Here," sprac die knape, ,ic hete Ferguut, 

165 Om uwen wille quamic uut. 

Yader ende moeder maectic erre *, 
Dat ie u volchde dus verre 
Here, nn wetti mine gesciente *. 
Onthout * mi op grote verdiente * ^) : 

179 Ie wille u geven goeden raet. 
Die u niet en sal sijn quaet." 
Mgn her Keye ^) mocht niet geswigen, 
Hine wilde niet achter laten bliven 
Sine gewoonte no sine tale. 

175 Hi sprac: „Knape, gi scijnt wale, 
Soe ie best ane u versien can, 
Eens coninx taleman *. 
Die u hier sende moet 3) wel varen, 
Bedi * wi sijn sonder raet te waren *. 



1) zie aant. bij vs. 80. 2) zie aant. bij Torec II, 55. 3) zie aant. bij 
Wal. 88. 4) in 't vertrouwen, dat ik de gunst verdien. 5) zoogbroeder 
van Artur; zie Wal. U. 
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180 Hots waer datmen gescroTen siet : 

„Dien God willo helpen, eii gebrecfc niet." 

Behout u God onse Here u leveC; 

Wel goeden raet seldi ons geven, 

Hoe wel gelijjcti enen ridder vroet *, 
185 Ende ten wapenen scijndi goet. 

Ie en sach noit in eneglier stat 

Enen ridder ghemaect bat*: 

Van allen leden sidi volmaect 

Ende van vroescepen * geraect *. 
190 Die helm staet u so scone: 

Ie wane gi sijt eens coninx sone. 

In sach noit prince die bet * hilt 

Den scacht * noch die bet * droech den sciit. 

Deus*, hoe wel sit u dat swert! 
195 Die riddere heft hem harde onwert *, 

Die jegen u comt; waert een gygant *, 

Ghi sloeget hem thoeft af al te hant. 

Die sot seide waer hier vormale. 

Dat hier soade comen in die zale 
200 Een ridder, die varen * soude 

Ter swerter roken * in den woude, 

Daar Merlijn i) woende menech jaer. 

Die riddere hi soude winnen daer 

Dat hoeftlaken * ende dien horen, 
205 Die menegen man doen hebben toren *. 

Si hangen an den hals ere liebaerdinnen * ; 

Noit man constse gewinnen. 

Hi soude driewerf blasen den horen: 

Dan sout die swerte ridder horen. 
210 Daer soude hi hem wgch * moeten geven *. 

Behout u God een jaer u leven, 

Gi selt sien waer die roke * staet. 

Here, onthoutene *, hets mijn raet, A 

Updat * dat hi wille morgen vree * 



1) de tooTonaar in de Arturromans, 



45 



215 Heme makon * ter roken* toe. 

Her knape, ghi sult den horen lialen, 
Ende bringene ons doet ofte in qualen * i), 
Den feilen ridder, swart alse een cleet *, 
Die menigea gedaen heft leet. 
220 GM seles ontfaen groten lof, 

Ende snit wel comen sijn in elc hof." 
Mijn her Gawein was na * verwoet, 
Hi siet wel dat hi niet en vroet *, 
Die knape ende hi sprac: „Her Keye^), 
225 Semmi* die goede Meye 3)^ 

Hets waer ende hets dicke geselt: 
Die mont sprect dat int herte leit. 
Ghi hebt int herte nidechede * : 
Ghi wart teborsten * op die stede, 
230 Gine hadt den cnape gereden op * 
Alte naghingel * es u scop * : 
Yan spraken gelijcti enen putier *". 
Her Keye onstac * als een vier, 
ïfochtan dorste hijs togen * niet, 
235 "Want hi mijn her Gaweine ontsiet *. 
Keye seide: „Ie en seit om gene sake, 
Maer dat ie speelde metten knape". 
Die knape verstout harde wale 
Keyes sceren * ende sine tale. 
240 Herde gram was die jongelinc; 
Hi swoer: „Ne waer die coninc, 
Her meester metten gevlochten *) hare 
Gi sout uwes lijfs sijn in vare 5): 
Ie sonde uwes scops * wel syn gewroken." 
245 Mettien heft die coninc gesproken : 

„Neen, vrient, het waer quaet gedaen, 



1) gewond. 2) zie aant. uitg. Verdam p. 26. 3) misschien ver- 
zonnen als rijmwoord op Keye. (fra. heeft Saint-Mangron) zie Ver- 
dam Ferg'' p. 286. 4) slordig, verward; misschien onjuiste ver- 
taling' van fra sors — blond (zie Ferg?, Woordenlijst.) 5) voor uw 
leven teduchten hebben. 
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"Wildine hier vore ons allen slaeü. 

Maect ons hier af een gestille * : 

Hi saelt u betren tuwen wille. 

Segt mi, dat u God verde * van lede ! 

"Waer naemdi die hoefde bede, 

Die ghi achter u hebt geknocht * i) ?" 

„Here, ie loeft*, ie beens bedocht * ; 

Viere diere * quamen naesten * ane mi 
255 In een foreest * niet verre hier bi 2j 

Ende wilden hebben mijn part. 

Si waenden mi hebben vervaert *. 

Si staken mi met haren speren, 

Ende doen begonstic mi weren. 

HerO; dese twee sloegic te doet, 

Ende dandere ontfloen dore die noet. 

Dus ben ie hier comen vore u. 

Suldi mi onthouden* nu? 

Tc wille u raetsman sijn twaren *, 

Ende morgen vroe * so willic varen 

Halen den wimpele * ende dien horen ". 

„Vrient," seide die coninc, dn waers verloren, 

Ende du en waerst die eerste niet. 

Hen was noit man die danen scietS), 
270 Noch die den ridder conste ontgaen: 

Up dat * en willic di niet ontfaen : 

„Here," sprac die cnape, „wete God 4), 

U riddere hout met mi sijn spot. 

Soe hulpe mi God uut alre noet, 
275 Ie salre varen *, in blive doet". 

„Ja, vrient, ic^sal di onthouden * ; 

Onse Here moete &) di behouden." 



260 



265 



n 1) zie aant. vs. 46. 2) hier dicht bij. 3) zie aant. bij Flor. en BI 153 

) 4) aanroep met de bet.: God weet. 5) zie aant. bij Wal. 88. 
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V8. 5189 Mgn lier Keie was herde * fiere : 
Tote Arture reet hi sciere *, 
Hi sprac : „Here, wien bo het costo, ') 
Ie moet hebben die ierste joste *, 

5 Ende josteren * vore dese vrouwen 
Si Belent alle mogen scouwen. 
Ie sie ginder enen walopperen *, 
Sijn ors * willic presenteren * 
Der coninginnen van Rikenstene" -) 

10 Die vrouwen spraken montgemene * : 
„Her coninc, liet dunct ons goet, 
Dat mijn her Key die joeste * doet, 
Want hi hefse tierst gebeden ". 
Mijn her Keye was wel gereden, 

15 Hi wiste wel die costume *. 

Hi hurte * vort tote op tgherume *, 
Ende greep in die hant den scacht *, 
Die van buten ane ene gracht 
Bi den harnassche * al stille bilden, 

20 Want si die ridders kinnen wilden. 
Die die joeste * souden doen, 
Alsi versagen den lyoen, 
Kennetsi mijn her Keien wel. 
Hi was goet ridder ende snel, 

25 Ghenendich * ende van stouten moede. 
Ferguut was al moede 
Stappans * ten tornoye comen. 
Tierst dat * hi Keien horde nomen, 
Dat heme die joste * was gegeven, 

30 So vervroudem sijn leven ^). 

Hi sach wel Keien ende waer hi bilt *. 
Dapperlike * nam hi den scilt, 



1) wie er ook iots tegen hebbe. 2) stad, waarin öalieno belegerd 
wordt. 3) omschrijvingr voor hi. 
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Ende noopte * Pennevaren i). 

Yan allen den genen die daer waren, 
35 Sone wiste niemen wie hi was. 

Mijn her Keye quam dore dat gras 

Sere * met sporen te hem wert, 

Blide, ia hogen '" ende onververt *. 

Mijn her Keie den ridder stac 
40 Up sinen scilt, sign scacht * brac ; 

Ferguut stac Keien weder, 

Droech hem, thoeft ter erden neder, 

In ene beke die daer liep, 

Daer hi in lach ende lude oec riep : 
45 „Helpt mi alle, oft ie verdrinke, 

Want ie hebbe al te grote minke * : 

Mön dieschinkel * es tebroken !" 

Ferguut es nu wel gewroken, 

Dat Keie met heme scheren * hilt. 
50 Men leide Keyen op enen scilt, 

Ende droechene weder in die stat : 

Hi seep * ^) van watre ende was nat, 

B E A T R IJ S. 

De verhalen der ridders, ook zelfs die, zooals de Keltische 
een godsdienstige tint hadden, konden de geestelgkheid, die 
ze in 't eerst zelf had bewerkt, op den duur niet voldoen. 
In den trant der ridderromans gingen ze nu het leven van 
Jezus en de Heiligen beschrijven. De letterkundige waarde 
van de meeste dezer legenden is gering, maar we hebben 
één voortreffelijk kunstwerk, dat de geschiedenis beschrijft 
van Beatrijs, kosteres van een klooster, die getrouw haar 
plichten waarneemt, tot een wereldsche liefde haar dit 
onmogelijk maakt. Met haar minnaar ontvlucht ze het klooster, 
maar niet voor dat ze een harden strijd heeft gevoerd en 
Maria om vergiffenis heeft gevraagd. Zeven jaar leeft ze 



1) naam van het paard van den reus Lokefeer, dat Ferguut na 
het getemd te hebben, bereed. 2) praet. van sipen. 
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gelukkig uiet haar minnaar; dan vervallen ze tot armoede 
en verlaat Mj haar. Beatrys moet om haar kinderen te kunnen 
onderhouden, op de schandelijkste wijze leven, maar dit 
begint haar te walgen en bedelend keert ze naar haar land 
terug._ Onder al deze omstandigheden heeft ze nooit nagelaten 
dagelijks tot Maria te bidden. In de buurt van haar klooster 
gekomen, vraagt ze naar de kosteres Beatrijs en hoort, dat 
die als de vroomste der nonnen bekend staat. In een droom 
wordt haar dit verklaard; Maria heeft al dien tyd voor 
haar dienst gedaan. Ze moet weer in 't klooster gaan; haar 
lange afwezigheid is niet opgemerkt. Zoo doet ze en in 
een nieuw visioen wordt haar bevolen haar lotgevallen aan 
den abt te biechten, die ze ter eere van Maria in een preek 
meedeelt. De sproke, beter genaamd legende van Beatrijs ia 
uitgegeven door Jonckbloet 1841 en 1859, verder in de 
Serie Van^^ alle Tijden, Groningen 1902, terwijl we een 
vrij letterlijke nieuwnederlandsche bewerking hebben van 
Honigh in den bundel: Geen Zomer 1880 en een meer 
vrge van B o u t e n s. Men zie ook Kalf f, Lettk. I, 855 
vlg.; Te Winkel, LetterTc. l, 272; Ontw. I, 70. 

VS. 95. Hi 1) reet soe hl ierst * mochte 2) 
Ten cloester daer hise sochte. 
Hi ghinc sitten voer tfensterk^n, 
Ende soude gheerne, mocht 3j g^jn, 
5 Sgn lief spreken ende sien. 

Niet langhe en merde * si na dien * ; 
Si quam ende woudene vanden * 
Vor tfensterkijn, dat met yseren banden 
Dwers ende lanx was bevlochten. 
10 Menech werven si versochten *, 
Daer hi sat buten ende si binnen, 
Bevaen * met alsoe * starker minnen *. 
Si saten soe een langhe stonde, 



1) ï^.e Jongelingr. 2) zoo spoedig mogelijk. 3) mocht et sijn = zoo 
Mnl. Ep. en Lyr. P. 4 
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Dat iet ghesegghen niet en conde. 

15 Hoe dicke verwandelde* hare blye *. 
„Ay mi", seitsi, „aymie! 
Vercoren * lief, mi es soe wee, 
Sprect jeghen mi een wort oft twee. 
Dat mi therte conforteert * : 

20 Ie ben, die troest ane * u begheert; 
Der minnen strael * stect mi int herte. 
Dat ie doglie * grote smerte: 
In mach nemmermeer verhoghen *, 
Lief, ghi en hebbet uut ghetoghen * 1" 

25 Hi antwoorde met sinne * : 

„Ghi wet wel, lieve vriendinne. 
Dat wi langhe hebben ghedraghen * 
Minne al onsen daghen. 
"Wi en hadden nye * soe vele rusten *, 

30 Dat wi ons eens ondercusten *, 
Vrouwe Venus, die godinne, 
Die dit brachte in onsen sinne, 
Moete 1) God onse here verdoemen, 
Dat si twee soe scone bloemen 

35 Doet vervaluen * ende bederven *. 
Constic wel ane * u verwerven, 
Ende ghi dabijt*^) wout neder leggen, 
Ende mi een sekeren tijt seggen, 
Hoe ie u ute mochte leiden, 

40 Ie woude riden ende ghereiden * 
Goede cleder diere * van wuUen, 
Ende die met bonten * doen vullen . 
Mantel, roe ende sercoet *. 
In 3j begheve * u te ghere noet * : 

45 Met u willie aventueren *, 

Lief, leet, tsuete metten sueren, 

Nemt te pande mijn trouwe." 

„Vereorne * vrient", sprae die joncfrouwe, 



-nH^HI^^E- 



1) zie Wal. 88, aant. 2) dat abijt. 3) ie en. 
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„Die willic gherne van u ontfaen, 

50 Ende met u soe verre gaen, 

Dat niemen en sal weten in dit covent * 
"Werwaart dat wi sijn bewent * i). 
Van tavont over acht nachte 
Comt ende nemt mijns wachte * 

55 Daer buten inden vergier *, 
Onder enen eglentier *. 
Wacht daer mijns, ie come uut 
Ende wille wesen uwe bruut *, 
Te varene* daar ghi be^heert; 

60 En si * dat mi siecheit deert, 
Ocht saken, die mi sijn te swaer, 
Ie come sekerlike daer, 
Ende ie begheert van u sere, 
Dat ghi daer comt, lieve jonchere." 

65 Dit gheloefde * elc anderen. 

Hi nam orlof * ende ghinc wanderen * 
Daer sijn rosside * ghesadelt stoet. 
Hi satter op * metter spoet, 
Ende reet wech sinen telt * 

70 Ter stat wert, over een velt. 
Sijns lieves hi niet en vergat: 
Sanders daghes ghinc hi in die stat; 
Hi cochte blau ende scaerlaken *, 
Daer hi af* dede maken 

75 Mantele ende caproen * goet, 
Ende roe ende sorcoet * 
Ende na recht ghevoedert wel. 
Niemen en sach beter vel 
Onder vrouwen cledere draghen. 

80 Si pryadent alle diet saghen. 

Messe *, gordele ende almoniere * 
Cochti haer goet ende diere** 
Huven *, vingherline * van gonde, 



1) part. van bewenden. 



y.if' 



n 



52 



Ende chierheit * menechfoude. 
85 Om al die chierheit * dede hi proeven *, 
Die eneger bruut * soude behoeven *. 
Met hem nam hi vijfhondert pont, 
Ende voer in ere avonstont 
Heymelike * buten der stede. 
90 Al dat scoenheide voerdi mede 
Wel ghetorst * op sijn paert, 
Ende voer alsoe * ten cloestere waert, 
Daar si seide, inden vergier *, 
Onder enen eglentier '=. 
! 95 Hi ghinc sitten neder int crnut, 

^ Tote sijn lief soude comen uut. 

Van hem latic nu die tale, 
i Ende segghe u vander scoender smale *. 

f Yore middernacht lude si mettine * i) 

100 Die minne * dede haer grote pine *. 
, Als mettenen vraren ghesongen 

Beide van ouden ende van jongen, 
Die daer waren int covent *, 
Ende si weder waren ghewent * 
105 Opten dormter * al ghemene, 
Bleef se inden coer * allene, 
Ende si sprac haer ghebede, 
Alsi te voren dicke dede. 
Si knielde voerden outaer 
110 Ende sprac met groten vaer * : 
„Maria, moeder, soete name, 
Nu en mach minen lichame " 2) 
Niet langhor in dabijt * 3) gheduren. 
Ghi kint wel in allen uren 
115 Smenschen herte ende sijn wesen; 
Ie hebbe ghevast ende ghelesen. 



1) De metten werd in den regel geluid om drie uur.. 2) ace vorm 
als subj. komt voel voor in het mnl. S t o e 1 1 § 151. 8) zie vs, 37. aant. 
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Ende ghenomen discipline *, 

Hets al om niet dat ie pine; 

Minne worpt mi onder voet, 
120 Dat ie der werelt dienen moet. 

Alsoe waerlike als ghi, here lieve, 

AVort 1) ghehanghen tusschen twee dieve *, 

Ende aent crace wort ^) gherecket *, 

Ende ghi Lazaruse verwecket, 
125 Daer Iii lach inden grave doet, 

Soe moetti kinnen minen noet, 

Ende mine mesdaet mi vergheven ; 

Ie moet in swaren sonden sneven * ! 

Na desen ghine si aten core * 
130 Teenen heelde, daer si vore 

Knielde, ende sprae hare ghebede, 

Daer Maria stont ter stede. 

Si riep: „Maria," onversaghet, 

„Te hehbe n nach ende dach geclaghet 
135 Ontfermelike mijn vernoy *, 

Ende mi en es niet te bat * een hoy * ^). 

Ie vrerde mjjns sins * te male quijt * 

Blivie langher in dit abijt*!" 

Die covel * toech * si ute al daer 
140 Ende leidse op onser vrouvren outaer. 

Doen dede si ute hare scoen. 

Ku hoert, watsi sal doen! 

Die slotele vander saeristien * 

Hinc si voer dat heelde Marien; 
145 Ende ie segt u over waer, 

Waer omme dat sise hine aldaer: 

Of*men8e te priemtide * sochte, 

Datmense best daer vinden mochte. 

Hets wel recht in alder tijt, 
150 Wie vore Marien heelde Igt *, 

Dat hi sijn oghen derwaert sla, 



1) praet. van worden, 2) Ea ik ben niets beter geworden. 
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Eude segge : ave *, eer h\ ga, 

Ave * Maria ; daer onime si ghedinct * 

"Waer omme dat si die slotel daer hinct * l). 

VAN DEN VOS REYNAERDE. 

De Reinaert is het epos van de opkomende bnrgerij, waarin 
de gebreken der ridderwereld en der geestelijkheid gehekeld 
worden. De nederlandsche bewerking staat ver boven het 
fransche voorbeeld en munt uit door eenheid van handeling. 
Van den auteur is ons niets bekend dan dat hg zich Willem 
noemt; misschien is deze slechts de bewerker van het laatste 
deel en moet hij zijn roem deelen met Arnout, van wien we 
ook verder niets weten (zie Degering's uitgave van het 
Dijoker HS., Inl. XVIII). 

De inhoud is de volgende : Koning Nobel, de leeuw, houdt 
op Pinksteren hofdag, waar alle dieren verschenen, behalve 
de vos. Spoedig blijkt de reden van zgn afwezigheid; allen 
hebben over hem te klagen. Alleen Grimbeert, de das, durft 
Reinaert verdedigen, maar terwgl hij nog aan 't woord 
is, komt Cantecleer, de haan, zich beklagen over de geweld- 
daden van Reinaert tegenover zgn kinderen. Als bewp 
voert hij zijn pas doodgebeten dochter Coppe mee. De vos 
zal worden ingedaagd; eerst wordt Bruun, de beer, uitge- 
zonden. Hoe 't hem vergaat is in het opgenomen fragment 
te lezen. Met beter komt de tweede afgezant Tibert, de 
kater, er af. Ook deze vergeet zijn opdracht, als Reinaert 
belooft hem te brengen op een plaats, waar hij zich aan 
muizen kan verzadigen. In plaats van het beloofde krijgt 
Tibert een flink pak slaag van Martinet, des pastoors 
zoon. Eindelijk trekt Grimbert er op uit en dezen gelukt 
het Reinaert mee te krijgen. Onderweg biecht Reinaert zjjn 
enveldaden, maar zoo dat men heel weinig merkt van berouw 
en als bij absolutie heeft gekregen, probeert hij al gauw 
weer een jongen haan te pakken. De verdediging van Reinaert 



1) Hs.: hinc; de lezing hinct wordt in het Mnl. Wh. II, 1045 
voorgesteld om 't rijm te herstellen. 
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aan 't hof baat hem niet; hij wordt ter dood veroordeelden 
de galg wordt opgericht. Nu biecht Reinaert opnieuw en 
weet daarin te zinspelen op een schat, dien hij gestolen 
heeft om een aanslag, door Bruun, Isengrim de wolf, Tibert, 
Grimbeert en Reinaert's vader tegen het leven van den 
koning gesmeed, te doen mislukken. De koningin is zeer 
begeerig naar dezen schat en Reinaert geeft nauwkeurige 
aanwijzigingen, waar hij hem geborgen heeft, maar hij kan 
niet mee om den weg te wijzen, omdat hij een pelgrimstocht 
naar het Heilige Land moet doen. Nu zijn de bordjes ver- 
hangen : Reinaert wordt losgelaten, Bruun en Isengrim ge- 
vangen genomen. De eerste moet Reinaert aan een reistasch 
helpen, die uit zijn huid gesneden wordt ; Isengrim moet zijn 
klauwen afstaan. Belijn, de ram, en Cuwaert, de haas, zullen 
Reinaert naar huis vergezellen, waar hij afscheid zal nemen 
van vrouw en kinderen. Cuwaert gaat met Reinaert naar 
binnen en wordt door hem verscheurd; zijn kop doet hij in 
de tasch, die Belgn aan den koning moet geven; er zgn 
belangrijke brieven in. De woede van den koning en de 
hovelingen is groot, als ze 't bedrog van Reinaert ontdekken, 
Reinaert wordt vogelvrij verklaart, maar hij heeft zich al 
met zgn gezin door de vlucht aan de straf weten te onttrekken. 
De Reinaert is dikwijls uitgegeven; ik heb gevolgd do 
tekstuitgave van Mu 11 e r— B u 1 1 e n r u s t Hettema 
(Zwolsche Herdrukken) met weglating, resp. voorvoeging 
van de h aan 't begin der woorden, waarvoor ik vergeleken 
heb de uitgave van het Dijcker HS. door Degering, 
dat hierin gewoonlijk overeenstemt met onze tegenwoordige 
spelling. Men zie ook Kal ff, Lettk. I, 193 vlg. ; Te 
"Winkel, Lettk. I, 253 vlg.; Ontw. I, 29. 

VS. 466 Die coninc sprac tsinen ouden * i) 
Datsi hem alle bespraken * 
Hoe si alre best ghewraken 
Dese groete overdade *. 



1) Ook het Dijcker HS (uitg. Degering) heeft hier : houden. 
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5 Doe waren si alle te rade * 

Datsi daer den coninc rieden 

Dat hine dan soude ombieden * 

Dat hi te hove soude comen, 

No dor ecaden * no dor vromen * 
10 Ne lette *, hine quame int ghedinghe *, 

Ende men Brune van dien dinghe ^j 

Die bodscap soude laden *. ■ 

Dies was die coninc sciere * beraden * 

Dat hi dus sprac te Bruun den beere: 
15 „Heere Bruun, dit segghic voer dit heere * 

Dat ghi dese bodscap doet. 

Oec biddic u dat ghi zgt vroet *, 

Dat ghi u wacht van beraet *. 

Reynaert es fel ende quaet: 
20 Hi sal n smeeken ende lieghen, 

Mach * hi, hi sal u bedrieghen 

Met valschen woorden ende met sconen i), 

Mach * hi, bi Gode, hi sal u honen, 

„Heere", seit hi, „laet u castyen *, 
25 So moete 2) nii God vermalendyen *, 

Of * mi Reynaert so sal honen, 

Inne saelt hem weder lonen 

Dat hijs an den dulsten * 3) zi. 

Nu ne zorghet * niet om mi". 
80 Nu neemt hi orlof * ende hi sal naken * 

Daer hi zeere sal mesraken *. 

Nu es Brune up die vaert 

Ende hevet in ziere herten onwaert * 

Ende het dochte hem overdaet * 

Dat yement sonde syn so quaet 

Ende dat hem Reynaert hoenen soude, 

Dor den keer * van eenen woude 

Quam hi gheloepen dor eene wostine, 



85 



1) zie de aant. bij Flor, en BI. 262. 2) zie Wal. 88, aant. 3) dat hü 
er het slechtst aan toe is (Mnl. Wb. IJ, 458). ^ 
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Daer Eeynaert hadde de pade sine 

40 Ghesleghen erom ende meniclifoude, 
Also als hi uten woude 
Hadde gheloepen om sijn bejach *. 
Beneden * der woeBtinen lach 
Een berch hoech ende lanc, 

45 Daer moeste Braun sinen ganc 
Te middewaerde * over maken, 
Sal M te Manpertus i) gheraken. 
Reynaerd hadde so menich huus, 
Maer die casteel Manpertus 

50 Dat was die beste van sinen borghen ' 
Daer trac hi in, als hi in zorghen 
Ende in noede was bevaen *. 
Ku es Brune die beere ghegaen 
Dat hi te Manpertuus es comen, 

55 Daer hi de porte hevet vernomen 
Daer Reynaerd ute plach te gane. 
Doe ghinc hi voer die barbecane * 
Sitten over * sinen staert, 
Ende sprac : „sidi in huns, Reynaert? 

60 Ie bem Bruun, des coninx bode. 

Die hevet ghezworen bi sinen gode : 
Ne comdi niet ten ghedinghe *, 
Ende ie u niet voer mi bringhe, 
Recht te nemene ende te ghevene "■' 2j 

65 Ende in vreden voert te levene, 
Hi doet u breken ende raden *. 
Reynaerd, doet dat ie u rade, 
Ende gaet met mi te hove waert." 
Dit verboerde al iiu Rej^naert • 

70 Die voer sine poerte lach, 

Daer hi vele te ligghene plach 
Dor * waremhede van der zonnen. 



l)zie Buitenrust Hettema, Ztv. Herdr. XIX-XX, p. 92 ; 

D e g e r i n g: heeft overal: Mapei thus. 2) om u to verantwoorden. 
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Bi der tale die Bruun heeft begonnen, 

Bekenden altelianfc Reynaert 

Ende tart * i) bet * te dale waert 

In sine donckerste haghedocbte *. 

Menichfout was zijn gbedochte 

Hoe bi vonde Bulken raet * 

Daer hi Bruun, den feilen vraet, 

Te scberne mede mochte driven * 

Ende selve hi ziere eeren bliven. 

Doe sprac Reynaert over* lanc: 

Uwes goets raets hebbet danc *, 

Heere Bruun, wel soete vrient. 

Hi hevet u qualic ghedient 

Die u beriet * desen ganc, 

Ende n desen berch lanc 

Over te loepene dede bestaen *. 

Ie soude te hove sijn ghegaen, 

Al haddet ghi mi niet gheraden. 

Maer mi is den buuc 2) so gheladen 

Ende in so utermaten wijse 

Met eere vremder niewer spise : 

Ie vruchte * in sal niet moghen gaan. 

Inne mach sitten no ghestaen, 

Ie hem so utermaten zat." 

„Reynaert, wat aetstu, wat?" 

„Heere Brune, ie at crancke * have * 3). 

Arem man dan nes gheen grave: 

Dat mooghdi bi mi wel weten. 

"Wi aerme liede, wi moeten eten, 

Hadden wgs raet *, dat wi node aten. 

Goeder versscher honichraten 

Hebbic couver * harde * groet, 

Die moetic eten dor den noet, 

Als ie el * niet mach * ghewinnen. 

Nochtan als icse hebbe binnen, 



1) praet, van terden. 2) zie Beatr. 112, aant; 3) niet veel bijzonders. 
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Hebbicker af pine * ende onghemac *". 

Dit boerde Brune ende sprac: 
110 „Helpe, lieve vos Reynaert, 

Hebdi bonich das onwaert * ? 

Honicb es een soete spijse 

Die ie voer * alle gberecbten prijse, 

Ende icse voer * alle gberecbten minne. 
115 Reynaerd, helpt mi dat ics gbewinne. 

Edele Reynaert, soete neve, 

Also langbe als ie sal leven 

"Willic u daer omme minnen. 

Reynaerd, helpt mi dat ics gbewinne." 
120 „Gbewinnen, Bruun? gbi bout u spot." 

,In doe, Reynaert, so waer ie zot, 

Hildic spot met u, neen ie niet." 

Reynaert sprac: „Brunn, mocbtijs yet*? 

Of gbi honicb mogbet eten, 
125 Bi uwer trauwen, laet mi weten: 

Mochtijs * yet *, ie souts u saden *. 

Ie saels u so vele beraden *, 

Ghine atet niet met u tienen i), 

Waendic a buide * daer met verdienen". 
130 „Met mi tienen i)? boe macb dat wesen ? 

Reynaert, hout uwen mont van desen, 

Ende sijts seker ende gbewes: 

Haddic al thonecb dat nu es 

Tusscben bier ende Portegale 2), 
135 Ie aet al up teenen male". 

Reynaerd sprac: Bruun, wat secbdi? 

Een dorper*, heet 3) Lamfroit, woeut bier bi, 

Hevet honicb so vele te waren *, 

Ghine atet niet in seven jaren, 
140 Dat soudic u gbeven in u ghewout *, 



1) met tien of met elf, Mnl. Wh. IV, 1494 en v. Hel ten § 381, 
opm. 2. 2) Portugal of een plaats in Vlaanderen ? zie Ztv. Herdr. 
XIX-XX p. 94. 3) genaamd. 
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Heere Brune, wildi mi wesen hout * 

Ende voer mi dinghen * te hove" 

Doe quam Brune ende ghinc gheloven * 

Ende sekerde Reynaerde dat: 
145 Wildine honichs maken zat, 

(Des hi cume * ombiton * ealj ij 

Hi wilde wesen over al 

Ghestade * vrient ende goet gheselle. 

Hier omme louch2) Reynaert die felle 
150 Ende sprac : „Bruun, heelt- mare-, 

Verghave God, dat mi nu ware 

Also bereet een goet gheval, 

Alse n dit honich wesen aal, 

Al wildijs hebben seven amen *". 
155 Dese woort sijn hem bequame *, 

Bruun, ende daden hem so sochte * ; 

Hi louchS) dat hi nemmee ne mochte. 

Doe peinsde Reynaerd daer hi stoet: 3) 

„Bruun, es mine avonture * goet, 
160 Ie waue u daer noch heden laten 
Daer ghi sult lachen te maten *" 4). 
Na dit peinsen ghinc Reynaert uut 
Ende sprac al over luut: 
„Oem Bruun, gheselle, willecome *. 
165 Het staet so, suldi hebbon vrome * 

Hier ne mach sijn gheen langhor staon. 
Volghet mi, ie sal voeren * gaen, 
Wi honden desen crommen pat. 
Ghi sult noch heden werden zat. 
170 Saelt na minen wille gaen, 

Ghi sult noch heden hebben soader waen * 
Also vele als ghi moghet ghedraghen." 
Reynaert meende van groten slaghen: 
Dit was, dat hi hem beriet *. 



f^<}K^^^n\ %'^ nauwelijks zijn mond aan zal zetten. 2) zie Toreo II, 
55, aant. 3) Zie Ren. 44, aant. 4) matig. 



61 



175 Die kegtgf * Bruun ne wiste niet, 

"Waer hem Reynaerd die tale keerde i), 

Die hem honich stelen leerde, 

Dat hi wel seere sal becoepen. 

Al sprekende quam das gheloepen 
180 Reynaert met sinen gheselle Brune- 

Tote Lamfroits^) bi den tune *. 

Wildi horen van Lamtreyde? 

Dat was, eist waer somen mi seide. 

Een temmerman van goeden love *, 
185 Ende hadde bi sinen hove 

Eene eecke brocht uten wonde 

Die hi ontwee dieven sonde, 

Ende hadde twee wegghen daerin ghesleghen, 

Also temmermans noch pleghen, 
190 Die eecke was ontdaen wel wijde, 

Des was Reynaert harde * blide. 

Te Brunen sprac hi ende louch 3) : 

„Siet hier u grote ghevoach *, 

Brune, ende nemet wel goem * : 
195 Hier in desen selven boem 

Es honichs utermaten vele. 

Prouft, of ghijs in uwe kele 

Ende in uwen buuc moghet bringhen. 

Nochtan saldi u selven dwinghen, 
200 Al dincket u goet die honichraten, 

Etet te zeden * ende te maten * *), 

Dat ghi u selven niet verdervet : 

Ie ware onteert ende ontervet 5), 

"Wel soete oem, mesqaame * u yet." 
205 Brune sprac: „Reynaert, ne sorghet niet. 

Waendi dat ie bem onvroet * ? 



1) Wat Reinaart er mee bedoelde. 2) naar Lamfroits huis of naar 
Lamfroit ; zie S t o e 1 1 § 206, opm. II. 3) zie Torec II, 55 aant. 4) Eet 
behoorlijk en matig. 5) Ik zou zedelijk te gronde gericht zijn, zie 
Mnl. Wb. V, 1043. 
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Mate * es tallen spele goet." 

„GM secht waer", sprac Reynaerd. 

Waeromme bem ie oec vervaert * ? 

Gaet toe ende crupet daer in". 

Reynaert peinsde om zijn ghewin, 

Ende Brune liet hem * so verdoren * 

Dat hl thoeffc over die oren 

Ende die twee voerdere voete in stac. 

Ende Reynaert poghede dat hi brac 

(Die daer te voren ghinc so smeeken *) 

Die wegghen beede uter eecken: 

Bruun bleef ghevanghen in den boem. 

Nu hevet de neve sinen oem 

In boosheden bracht met suiker achte * i), 

Dat hi met liste no met crachte 

In gheere wijs ne can ontgaen, 

Ende bi den hoefde staet ghevaen. 

Wat raeddi Brunen te doene? 

Dat hi was sterc ende coene * 

Sal hem niet ghehelpen moghen. 

Hi sach wel, hi was bedroghen. 

Hi begon briesschen * ende dulen *. 

Hi was ghegrepen bi zier muien 

So vaste ende bi den voeten voren: 

Al dat hi pijnde * was verloren 2), 

Hine waende nemmermeer ontgaen. 

Van verren was Reynaert ghestaen 

Ende sach commen Lamfreyde 

Die up sinen hals brochte beide 

Een scaerpe aox * ende eene baerde *. 

Hier mooghdi horen van Reynaerde 

Hoe hi sinen oem ghinc rampineeren * : 



J^in 7^"^- V'- h i ^"i^' ^"^ ^•'■J*^^'^' Hs (uitg. Degering) leest 
VS. 670— 71: Hoert hoe de neve sinen oem 

o\ All i. v.--"^'* l'^J'^ brachte in sulke hachte, d.i. firevangenschar) 

2) Alles wat hij deed (om los te komen) was verloren moeite. 
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„Oem Brune, vaste* gaet mineeren*! 
240 Hier comt Lanifroyt ende Bal u scijncken : 

Haddi gheten, so souddi drincken". 

Na der talen so ghinc Reynaert 

Weder te sinen casteele waert 

Sonder orlof *, ende mettien 
245 Hevet Lamfroyt den beere versien, 

Ende vernam dat lii was ghevaen. 

Doe ne was daer gheen langlier staen : 

Hi liep wech metter haest 

Daer hi die hulpe wiste naest, 
250 Daer dat naeste dorp stont, 

Ende dede hem allen cont * 

Dat daer stont ghevaen een beere. 

Doe volchde hem een mekel * heere *. 

Int dorp ne bleef man no wijf: 
255 Den bere te nemen sijn l\jf * 

Liept al dat loepen mochte. 

Sulc * was die eenen bessem * brochte, 

Sulc * eenen vleghel, sulc * een rake *, 

Sulc * quam gheloepen met eenen stake *, 
260 So si quamen van haren werke. 

Selve die pape * van der kerke 

Brochte eenen cruusstaf*, 

Die hem de coster noede * gaf. 

Die coster drouch eene vane * 
265 Mede te stekene ende te slane. 

Des spapen i) wijf, vrouwe Julocke, 

Quam gheloepen mot haren rocke *, 

Daer so omme hadde ghesponnen. 

Voer hem allen quam gheronnen * 
270 Lamfroyt met eere scerper aex *. 

Al hadde Brune lettel ghemaex * ^), 

Hi ontsach * meer ongheval 



1) Deze veel voorkomende snelling is verklaard door Prof. Van 
II e 1 1 e n in Taal en Letteren V, 229. 2) Al was B. niet op zijn gemak. 
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iEüde Bette al jeghen all). 
Doe hi dat gheruchte * hoorde, 
275 Hi spranc up, so dat hem scorde * 
' Van sinen aensichte al die huat. 

Al brochte Brune dat hoeft uut 
Met aerbeide * ende met pinen *, 
j Nochtan liet hi daer van den zinen 

' 280 Eene oere ende beede BÏne lier *. 

Nye * maecte God so leelic dier. 
Hoe mochte hi zeerre syn mesrocht * 2^? 
Al haddi thoeft ute brocht, 

kiM Eer hi die voete conde ghewinnen *, 

^'' 285 Blever alle die claeuwen binnen 

Ende sine twee hanscoen * beede. 
, Dus gherochte * 3\ tij Qut met leede *. 

' Hoe mochte hi zgn onteert meer? 

Die voete waren hem so zeer, 
^ ?-90 Dat hi tloepen niet conste ghedoghen *. 

Dat bloet liep hem over die oghen, 
Dat hi niet wel conste ghesien. 
Hine dorste bliven no vlien. 
Hi sach snut * onder die zonne 
295 Lamfroyt commen gheronnen *, 
Daer na die priester, die heere, 
Hi quam gheloepen vele zeere, 
Daer na die coster metter vane *, 
Daer na alle die prochiane *, 
300 Die oude lieden metten jonghen. 

Daer na quam op haren stap * ghespronghen 
Sulke quene *, die van ouden 
Cnme * eenen tant hadde behouden. 
Wie so wille wachte hem dies: 
305 Die scade hevet of verlies 



1) zette alles op het spel. 2) part. van mesraken. 8) praet. van 
ghoraken. 
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Ende groet ongheval, 

Over hem so willet al. 

Dit sceen * arem man Brunen wel : 

Sulc dreechdem * nu an sijn vel, 
810 Die des gheswegen * hadde stille, 

Hadde Bruun ghestaen tsinen wille i). 

Dit was beneden * eere riviere 

Dat Brune, onealichst alre diere, 

Van meneghen dorper * was beringhet *. 
315 Doe was daer lettel ghedinghet * 2). 

Hem naecte groet onghemac *. 

Die een slonch, die ander stac. 

Die een sloach, die ander warp. 

Lamfroyt was hem alte ecaerp. 
320 Een, biet Lottram Lancvoet, 

Hi drouch eenen verhoernden * ^) cloet *, 

Ende stacken emmer na dat oghe. 

Vrouwe Yulmaerte scerpe logbe * 

Ghinckene koken ^J met eenen stave *. 
325 Abel Quac ende mijn vrauwe Bave 

Laghen beede onder die voete, 

Ende streden beede om eene cloete *. 

Ludmaer matter langhor nese 

Droach eenen loedwapper * an een pese 
330 Ende glincker met al omme zwinghen *, 

Ludolf metten crommen vingheren 

Dede hem alles te voren. 

Want hi was best gheboren^), 

Sonder * Lamfroyt alleene : 
335 Hughelijn metten crommen beene 

"Was siJQ vader, dat weet men wale 

Ende ^) was gheboren van Abstale 



1) Wanneer B. in een beteren toestand was geweest. 2) Toen wer- 
den daar weinig: complimenten gemaakt. 3) zie Zw. H. XIX aant. op 
VS. 786 : het Dijcker Hs. leest : Die droech enen verhoernden oloet 
i\ Vr. V. ging hem leelijk toetakelen {Mnl. TF5. IV, 722, 6) de edelste. 
6) zie Wal. 17, aant, 

Mnl. Ep. en Lyr. P, 5 
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Ende was sone vrouwe Ogernen, 
Eene houtmakigghe * i) van lanternen. 

340 Ander wgf ende ander man, 
Meer dan ie ghenomen can, 
Daden Brunen groet onghemac *, 
So dat hem zijn bloet uut lac * -). 
Brune ontfinc al sulc payment *, 

345 Als hem elc gaf daer omtrent*. 
Die papa * liet den cruusstaf * 
Ghedichte * slaen slach in Blach 
Ende die coster metter vane * 
GMnc hem vastelike ane *. 

350 Lamfroyt quam ter selver wglen 
Met eene scerper bijlen 
Ende slouchene tusschen hals ende hoeft, 
Dat Brune wart zeere verdoeft, 
Dat hi verspranc * van den slaghe 

355 Tusschen der riviere enter haghe * 
In eenen trop * van ouden wiven 
Ende warper een ghetal van viven 
In die riviere die daer liep, 
Die wel wijt was ende diep. 

860 Des papen wijf wasser eene. 
Des was spapen bliscap cleene, 
Doe hi zijn wijf sach in die vliet, 
Doen luste * hem langher niet 
Bruun te stekene no te slane. 

865 Hi riep: „siet, edele prochiane *, 
Ghindre vloot * vrauwe Julocke 
Beede met spillen * ende met rocke *. 
Nu toe * % die haer helpen mach ! 
Ie gheve hem jaer ende dach *) 



1) maakster van houten lantaa.rntjes {Mul. Wh. III, 661) of op- 
knapper van oude lantarens. {Zw. Herdr. XIX, 31). Het Dijcker Hs. 
leest: ys. 790: Ende was een maker van lanternen. 
2) praet. van leken. 3) Kom, Welaan. 4) rechtsterm, gewoonlijk een 
jaar en zes weken. 
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370 Vul pardoen * ende aflaet * 

Van alre sondeliker daet." 

Beede 1) man ende i) wijf 

Lieten den aermen keytijf "'• 

Brune ligghen over * doot, 
375 Ende ghinghen daer die pape gheboot 

Beede i) met stringhen * onde i) mot haken *. 

Die wijle datsi die vrouwe uut traken *, 

So quam Brune in die riviere 

Ende ontswam hem allen sciere *. 
380 Die dorperen ■■■ waren allen gram: 

Si saglien dat hem * Brune ontswam, 

Datsi hem niet mochten volghen 

Upt touver stonden si verbolghen * 

Ende ghinghen na hem rampineren *. 

DER LEKEN SPIEGHEL. 

Het beste onder onze middelnederlandsche leerdichten is 
Der Leken Spieghel tusschen 1325 en 1830 geschreven door 
Jan Boendale, schepenklerk te Antwerpen^ leerling en 
bewonderaar van Jacob van Maerlant. 

Het werk is verdeeld in vier boeken, die in 't kort de 
kerkgeschiedenis, den godsdienst en de zedeleer van dien 
tijd bevatten. Volgens het getuigenis van den dichter zelf 
is het niet begonnen om bekende feiten nog eens te ver- 
melden; het geeft alleen de hoofdfeiten, naar aanleiding 
waarvan allerlei onderwerpen uit de zedeleer behandeld 
worden. Vooral in het derde boek zijn deze te vinden (zie 
b.v. de opgenomen hoofdstukken XV: Over de eischen, aan 
een dichter te stellen en XVII: Over getrouwe vrienden.) 
Het laatste boek behandelt de toekomst: de Antichrist zal 
de menschen verleiden, de strijders van God zullen tegen 
hem bezwijken, maar verschillende teekenen zullen den Dag 
des Oordeels aankondigen, waarop Christus de goeden in 



1) Zoowel ... als; Mnl. Wh. l, 765. 
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Ziin riik zal opnemen en de boozen naar de hel verwijzen. 

Het Reheele gedicht is geschreven in een zeer duideli)ken 
stol en munt uit door gepaste vergelgkmgen, beknoptheid 
in de behandeling en een zuivere taal. 

We hebben een uitgave door Prof de V r i e s Leiden 
1844-48- men zie verder Kal f f, Letterk. I, 427 vlg.; 
527 vlg.; Te Winkel, Letterk. I, 392; Ontw. I, 65. 

C. XV. 

dichters dichten sullen ende wat si hantieren * sullen 

Om dat die leeke van allen zaken 

Rime ende dichte willen maken 

Ghelijc clerken, dat wonder es, 

So hebbic mi bewonden * des 
5 Dat ie nu wil bringhen voort 

Wat enen dichter toe behoort, 

Die te rechte sal dichten wel; 

Want dichten en is gheen spel*. 

Drie pointen * horen toe 

Eiken dichtre, ende i) segghe u hoe ; 

Hi moet sijn een gramaryn *, 

Warachtich* moet hi ooc sijn, 

Eersaam* van levene mede: 

So mach hi houden dichters stede. 

Gramarie * is deerste sake ; 

Want si leert ons scone sprake, 

Te rechte voeghen die woorde 

Elc na sinen scoonsten accoorde *, 

Te rechte scriven ende spellen 

Ende dat pointelijc * voort vertellen. 

Men sal ooc voren versinnen, 

Hoemen dat dicht zal beghinnen, 

Middelen* ende daer toe enden. 

Ende uter materien * niet wenden. 



10 



15 



20 



I) zie aant. bij Torcc II, 21. 
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25 Dat prokemium * int beghin 
" Sal verstandenisse hebben in 
Yan datter volghet na; 
Auctoriteite *, alsic \ersta, 
Ende exemple * daer toe mede 

30 Sullen hebben propre * stede, 
Daer hem behoort te stane 
Na datter materien * hoort ane ; 
Dat einde van den dichte sal 
Dat voorste beslaten al, 

35 Ende daer toe setten proper * vfoort 
Also tier materien * hoort : 
Aldus moet die dichtre sijn 
Yan rechte een gramarijn*; 
Want die niet en versinnet des 

40 Wat consten gramarie * es, 

Alse leecke liede, die en moghen 
Te goeden dichters niet doghen*; 
Want sine hebben gheen fundament 
Daer men recht dichten in kent. 

45 Wat helpter vele of ghelesen? 
Hi moet een gramarijn * wesen 
Ende te minsten connen sine parten * 
Dat is tbeghin van allen arten * : 
Die des niet en weet, sijts ghewes 

50 Dat hi gheen goet dichter on es 
Noch dichter ooc en mach sijn, 
Is hi Walsch, Dietsch of Latgn. 
Tander point * dat ie seide, 
Dat is warachticheide *. 

55 Met rechte sullen dichters plien 
Datsi loghene sullen vlien; 
Want een dichtere dats een poëte, 
Die wel wil dat men wete 
Sine lere ende sine scrifture, 

60 Ende dattie ooc eweiike dure. 

Yintmon sine scrifture valsch dan, 
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So en sal nemmermeer man 

Hem van reclite gheloven voort; 

"Want hi heeft dichten verhoort * 
65 Ende verloren dichters name, 

Ende sal hebben des ewelike blame *. 

Twee dingen sijn onder dandre al 

Daer men niet in lieghen en sal, 

Hystorien dat sijn deene; 
70 Want om saken en ghene 

En salmen daer in lieghen een haer; 

"Want wilen * in doude jaer 

En moeste dicliteu nieman 

Dan hi diese scouwede an, 
75 Alse Dargs 1) Troyen dede: 

Hi sach selve die waerhede 

Vanden orloghe altemale, 

Dat hi screef scone ende vrale 

Also hijt sach mitten oghen ; 
80 Want en hadde niement moghen 

Bescriven dan hi diet sach; 

Wantmens doe ghemeenlijc plach, 

Ende noch met rechte sonde, 

Waert datmen trecht doen wonde. 
85 Daer omme heet ment hystoria: 

Hystoria, alsic versta, 

Coomt van hysteron, ie hout indien ; 

Dats Griecsch ende lundt also vele als zien, 

Om datmens niemene betronwe 
90 Dan den ghenen diet aen scouwe. 

Hier bi zullen die dichtens plien * 

Harde * nauwe voor hem zien, 

Als si van hystorien maken 

So nauwe vallen die zaken 



1) Dares Phrygius, door JI a e r 1 a n t in zijn Historie van Troyen 
aangehaald als oofrg'etuig'e- Het is echter een in den lateren keizers- 
tijd gefingeerd persoon; zie Te Winkel. Maerlauts Werken' p. 394. 
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95 Datmen uut der waerheit keert, 
Als ons een wijs man leert, 
Ende tyen * sulken ere an 
Dies noit scout en ghewan i), 
Ende sulken werpen si in donnere 

100 Die wel waert is alre ere. 

Dit doet een deel onwetenthede, 
Ende nijt wercter dicke mede 
Ende ooc onste * van gronde 2), 
Die de waerheit slaet van monde 3). 

105 Hier bi blijft, voorwaer gheseit, 
Verholen menighe vromicheit *, 
Menighe duecht ende scone daet. 
Die nidicheit * van monde slaet 3). 
Dat jammer is sonder verdrach *, 

110 Dat elc niet ghenieteu * en mach 

Sijnre doghet ende sijnre archeit met ; 
Dit ware nochtan gherechte * wet. 
Die heilighe scrifture seit albloot 
Dat loghenen die ziele slaen te doot, 

115 Ende dat wi zullen antwoorden* 
Yan allen ydelen * woorden, 
Daer die rechte rechtre eal 
Doemen * dese werelt al. 
Jacob van Maerlant *), die vader 

120 Is der Dietscher dichtren algader. 
Schelt zere die loghenieren. 
Die valsche materien * visieren *, 
Die si subtijU^c * connen cleden 
Ende met sconen woorden leden * : 

125 Alse Kaerlen ende Octavianeöj, 
Den welken si draghen ane * 
(Ende ooc andren goeden lieden) 



1) die uooit iets deed om die eer te verdienen {Mnl. Wh. II 1917.) 
2) algreheele partijdigheid. 3) ontkent, tegenspreekt, 4) zie p. 87, vlg. 
5) Karel de Groote en Octavianus (Augustus). 
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135 
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145 



150 



155 



160 



Dinc die hem noit en ghescieden. 

En betaemt haerre eren niet 

Datmen dese belieghe yet ■", 

Want men machse ghenoech prisen 

Metter waerheit in vele wisen. 

Men leest dat Kaerle voer stelen i) : 

Ie segt u, al zonder helen *, 

Dat Kaerl noit en stal. 

Sulke maken ooc ghescal *, 

Dathi Kaerle hiet die man, 

Om datten sgn vader wan * 

Op enen waghen 2), aen een dienst -wigf. 

God die gheve hem onlanghe lijf, 

Die dese loghene dachte 

Ende eerst in plaetsen brachte 3) I 

"Want Puppijn, sijn vader, was 

Een heilich man, sijt zeker das, 

Ende wan * Kaerle aen sijn vrouwe, 

Die hi ghegheven hadde trouwe 

Mids der heiligher kerken raet * *). 

Sijn moeder hiet ver * Baertraet, 

Ende was dochter, wi lesent dus. 

Eens keisers, hiet Eraclius. 

Sijn oudervader *, wildijt weten, 

"Was Kaerl Marteel gheheten 

Ende was in overspele ghewonnen * ; 

Maer niet wi gheweten en connen 

"Weder op karre ofte op waghen : 

Ie en hoords noit boee ghewaghen. 

Si doen ons ooc verstaen. 

Dat keyser Octaviaen 

Bi Lueven wart gheboren 

In een stede, die wi horen 



1) zie : Karel ende Elegast, uitg. B e r g s m a (Pantheon n° 132.) 
2) kar, zie vs. 155. 3) opschreef. 4) met wie hij kerkelijk d.i. wettig 
getrouwd was. 
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Noemen Ten Zeven Tommen^). 
Mi dunct datsi zere dommen * 
Die dese loghene maken cont *, 
Daer si mede verliesen haren stont * 2). 
165 Octavianus moeder was 
Julius zuster, alsic las, 
Gheboren uut Romen der stat. 
"Wat node hadde dese vrouwe dat 
Si vier hondert milen van daer, 

170 Op een velt woeste ende blaer *, 
In couden ende in winde, 
Ligghen * zoude van kinde ? 
Ondanc * hebben si diet peinsen 
Ende dusdane loghene veinsen! 

175 Want si daer moort werken an, 
Die belieghen dus goeden man: 
Men sonde hem dichten verbieden. 
Hets waer, si willen den lieden 
Tet * Duwes bringhen te voren, 

180 Om dat sijt gherne horen, 

Ende dat sire lichte aen winnen 
Ofte haren name doen kinnen. 
Hets waer, Ysopus ^j ende Aviaen *) 
Dichten ende doen verstaen 

185 Ghedichten van vele zaken, 

Van dieren alse datsi spraken : 
Dats om leringhe diere uut gaet, 
Daer men des volcs wesen bi verstaet; 
Ende menighe ander rime, 

190 Als van Reynaerde ende Ysegrime, 
Brunen den bere ende den das. 
Dat dese dinc vonden * was, 



1) bij de zeven graven. 2) waar ze hun tijd mee verbeuzelen. 
3) E s o p u 8, op wiens naam de Griek sche fabels staan. 4) A v i a- 
n u s; die de Esopische fabels, door B a b ri u s in grieksche verzen 
overgebracht, in Latijnsche verzen vertaalde. 
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"Was al om lere ende wijslieit, 

AIb ie u voren hebbe gheseit ; 

Want een sin, die is zwaer, 

Die maken exemple * claer; 

Want in parabolen * God selve sprac 

Sine sermoene * die hi vertrac *. 

Men mach ooc, dat ghi dat wet i), 

Een boerdekijn * vertrecken * met, 

Al ist dat nie * en gheschiede, 

Daer omme lachen die liede, 

Op dat * en is niemens lachter * 2). 

Nochtan so bleeft beter achter; 

Want wi van allen ydelen * woorden 

Ten oordele sullen antwoorden *. 

Dus en salmen lieghen niet 

In hystorien, wats gheschiet. 

Dander willic n ruren * : 

Dat sijn heilighe scrifturen, 

Alse viten * van heilighen lieden. 

Yan dinghen die hem ghescieden 

Ende van wat ter heiligher kerken hoort, 

En salmen lieghen niet een oort*; 

Want die heilighe kerke is ghesticht 

Op Jhesum Cristum, themelsche licht, 

Die allene is die waerhede, 

Daer ghene loghene en wil mede. 

Dat derde point * vanden drien 

Dies die dichters sullen plien *, 

Dat is eerachticheide *, 

Alsic u hier voren seide; 

Want dichters die in haer dichten 

Al aertrike willen berichten *, 

Papen *; riddren ende ander heren 

Duecht ende wijsheit willen leren 



1) zie Torec V, 206, aant. 2) wanneer men daardoor niemand in 
zijn eer of positie benadeelt. 
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Ende hem dicke spreken na *, 

Dese BuUeU; alsic versta; 

Hem ten duechden keren mere. 

230 Hets den lerare leellijc zere, 
Dathi selve niet en hanteert * 
Doghet die bi enen andren leert, 
Alse Cathoen 1), die wise man, 
In sinen boec wel spreken can. 

235 Nn merct dan wie dichtren waren 
Wilen * inden ouden jaren: 
Moyses, onse heilighe vader. 
Die wilen * maecte algader 
Die vijf boeke scone ende fijn, 

240 Die dat beghin vander biblen zijn, 
Josephue 2), die wel gheraecte, 
Die der Joden hystorien maecte 
Ende menich boec, als een clerc, 
"Was eereaem * in al sijn werc. 

245 Aristoteles 3) ende Cathoi,, 
Seneca ende Plato, 
Oracins ^) ende Ovidius 
Boëcius 5) ende Orosius 
Die dichtren waren al haer leven 

250 Ende some van hystorien screven 

Ende eersaemlijc * altoos hanteerden * 
Ende selve bilden datsi leerden. 
Jheronimus 6), die heilighe verlichtere 



1) C a t o schrijver van Disticha, vertaald in het mnl. en zeer be- 
kend : Catho screef een bouc van seden : dien vint men in vele steden 
in Dielsch gemaect (Sp. Hist. P, 73, 51.) Zie D r. A. B e e t s, I>e 
Disticha Catoriis in het Middelned. Óron. 1885. 2) Plavius Jo- 
sé p h u s; Bellum Jiidaicum, door Maerlant gebruikt bij zijn : 
WraJce van Jherusalem. 3) Aan Aristoteles werd toegeschre- 
ven Secreta secretorum, door Maerlant vertaald als Beimelicheit 
der Heimelicheden. 7a& over den invloed van deze en de volgende 
schrijvers op Maerlant en zijn school Prof. T e W i n k c 1, Maer- 
lant's Werken^, 4) Horatius. 5) Boëtius. 6) Hieronymns. 
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Ende die edel waerde diclitere, 

255 Trac die bible met zire pine 
Uten EbreeuBclie in Latine 
Ende den zouter * mede alsoe 
Ende monich groot werc daer toe. 
Hi hilt altoos waerhede, 

260 "Waer hi quam telker stede : 
Want dat Latijn, waerlijc, 
Den Ebreeuschen is so ghelijc, 
Datmen niet en wert gheware des 
Dat teen yet dan tander es. 

265 Aldus sullen dichters mecken *, 
Die scrifturen uut trecken * 
Van eenre spraken in dander sprake, 
Datsi om ghene zake 
Te scrivene en ondervinden * 

270 Anders dan sijt daer vinden; 
"Want uut des auctoors * vroort 
En salmen niet gaen een oort * 
Ende uter materien * winden * twiut *, 
Alsic u voren dede bekint. 

275 Seghebrecht ooc van Gembloos i) 
Screef die waerheit altoos; 
Want hi was een coroniste *, 
Een die beste 2) die men ■wiste. 
Yincent ^) ooc die Jacoppijn, 

280 Die vier partien in Latijn 
Vanden Spieghel Hystoriale 
Scone toe brochte ende vrale, 
Was goet gramarijn ''\ dat ghijt wet ^}, 



l)Sigebert van Gembloux ± 1030-1112 schrijver van 
Chronicon, vervolg op de kroniek van Eusebius; zie ook Te 9 
Winkel a. "w. 2) zie Flor. en BI. 144 aant. 3) Vinoentius 
Bellovacensis, schrijver van Speculum Majus, waarvan een 
deel: Speculum Historiale de bron is van Maerlant's Spieghel 
Jlistoriael. 4) zie Torec V, 206. 
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Warachtich * ende eersaem * met. 

285 Dit waren die clerke, 

Die wilen die goede werke 

Toe leiden in ghescrifte, 

Niet om onste * nocli om gLifte, 

Maar om ghemeen oorbaer * daer toe 

290 Datse natare vermaende doe. 
Noit men ooc en ondervant *, 
Dat Jacob van Maerlant 
Loghene dichte of voort brochte, 
Hoe nauwe datment ondersochte; 

295 Want sijn leven was eersaem *, 
Als enen dichter wel betaem * i). 
"Wie recht dichter weaen sal, 
Dat moet hem meest ofte al 
Van naturen in sijn gheboren 

300 Met dinghen die daer toe horen. 

Dient natare niet en hadde ghegheven, 
Alle die ghene die nu leven 
En soudent hem niet leren wel; 
"Want dichten dat en is gheen spel: * 

305 Het moet comen uut reynen zinne, 
Daer gheen commer * en is inne, 
Ghiericheit noch felheit * met, 
Daer de menighe * mede is besmet. 
Rechte dichters, hoe dat vaert, 

310 Sijn groots loons wel waert. 

Die doghet houden ende waerhade 
Ende eersaem * leven daertoe mede. 
Men mochter ontberen * twint * : 
Want dat nuwe ende toude testamint, 

315 Alle rechte ende onse wet 

Ende onse ghelove daer toe met, 
Hantvesten * ende hystorien, 



1) praet. van betemen. 



// 



78 



Daer goet of eijn die memorien *, 
Waren te niete al ghegaen, 

320 En hadde die dichter ghedaen, 
Bi wien si behouden bliven 
MidB sijn dichten ende sijn scriven. 
Na wiilic u segghen ter vaarde *, 
Welke dichters sijn van aerde *. 

325 SqIc * is die dicht van minnen, 

Om dat hi sijn lief wil ghewinnon; 
Sulc * dicht openbare, 
Om dat hi gherne namecont * ware ; 
Sulc * dicht ooc om gheniet * ; 

380 Maer dat dichten en is niet 
Van naturen gheboren in, 
Want si dichten om ghewin, 
Sonder der naturen beheet *, 
Een rechte dichtere. God weet *, 

335 Al waer hi in enen woude, 
Dathi nemmermeer en soude 
Van dichtene hebben danc *, 
Nochtan ••= soude hi herde * oulanc 
Sonder dichten daer gheduren, 

8-10 Want het hoort te siro naturen; 

Hi en mochts niet laten, al woude hi. 
Dichten moet uut herten vri 
Comen ende uut claren zinne, 
Daer God behoude inne 

345 Eiken dichter die waerheit mint.' 
Hier mede is dit dicht gheïnt * 



Cap XVII. Hoe goet ghetrouwe vrient es. 

Boven alle dinc, alsict scouwe, 

So gaet een vrient goet ende ghetrouwe, # 

Maer selden mense vinden can; 

Ende als ei vonden s^n dan 

Sal mense houden wijslike, 

Sgn si mate *, z^n si rike, 
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End e sal hem mit herten fijn ' 

ïharen oorbaer * ghereet sijn 

Ende hem lieve doen, vrooch ende spade *, 
10 Beide mit rade ende mit dade. 

Mijn vrient is altoos mgn ghemic *, 

Want hi is een ander ie 

Ende ie ben een ander hi. 

Mijn vernoye * helpt hi mi 
15 Draghen ende ie hem tsine. 

Wats beter bi te sine? 
, Om minen Yoorspoet is sijn zin 

Also blide alsic selve bin. 

Daer mijn vrient is, sijts ghewes 
20 Dat mijns daer ghene breke * en es i) ; 

Want hi voor mi is voorwaer 

Of ie selve ware daer. 

Den maten * vrient en salmen niet 

Yersmaden, want hets dicke ghesciei 
25 Dattie mate * vrient heeft bestaen *, 

En hadde die rike niet ghedaen. 

Gherecht * vrient inder noot 

En spaert goet, let '•' noch doot, 

Hine settet voor sinen vrient al; 
30 Mar dese vriende zijn smal *. 

Si en sijn alle niet vriende fijn 

Die vriende nochtan willen sijn, 1 

Want die vriende, als ghi hier ziet, /' 

En sijn van eenre manieren niet. 
35 Sulc schijnt andren vrient^ om dat 

Hi vanden zinen heeft te bat * -) 

Ende volcht hem, lude ende stille, < 

Algader sinen wille, ,, 

Weder hi si qaaet of goet !} 

40 Al ist dat hi doet 



1) Daar behoef ik zelf niet te zijn. 2) Menigeen doet zich voor als 
een vriend voor een ander, omdat hij van hem voordeel heeft. 
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Dinghen die hem moghen deren, 

Die en eal hi hem niet blameren *, 

Maer sal hem alles volghen, 

Om dat hine niet verbolghen * 
45 En wil maken te hem waert. 

Dese vriende, hoe dat vaert *, 

En es gheen vrient, mar viant, 

Dat si u over* waer becant; 

Want hi meer om sijn gheniet * 
50 Dan sijns vrients ere an siet. 

Noch so is een ander maniere 

Yan vrienden die vorgaen schiere * : 

Dat sgn vriende, vrildijt weten, 

Die tsamen drincken ende eten, 
55 Gaen of staen of vrien * mede 

Ofte hantieren * ydelhede * ; 

Dese vrienscap onlanghe duert, 

"Want si int einde gherne zuert 

Ende dicke keert in viantscap, 
60 Want die gront is laeu ende slap. 

Onnutte gheselscap, des sijt vroet *. 

Heeft herde zelden dat einde goet. 

Ende al hadde deen enigherhande 

Scade *, vernoy * ofte scande, 
65 Dander sonde om die zake 

Luttel * sijn tongemake * ; 

Ende misdede deen den andren yet *, 

Dander soude weder verdriet 

Den ghenen doen ofte scade, 
70 Waert in rade of in dade, 

Ende soude der vrienscap van dien man 

Al vergheten hebben dan. 

Dese vrienscap dooch * luttel * ghenoech; 

Want elc van hem sijn ghevoech * 
75 Voorwaert settet allene 

Ende acht sijns ghesellen clene. 

Dusdane vrient salraen scuwen 
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Ende ten nausten niet betruwen. 

Maer dien vrient in allen zianen 
80 Salmen gheloven ende minnen, 

Die sinen vrient in alre tijt, 

Al8e M mesdoet, heimelijc castijt * 

Ende hem seit dat hem hI goet, 

Weder hijs hem belghet * of en doet. 
85 Ende sijn vernoye * hem draghen helpt, 

Ende sinen commer gherne stelpt, 

Ende sinen voerspoet sijns selfs acht, 

Ende sijnre eren altoos wacht*: 

Dits een vrient ter waerheide, 
90 Als ie u hier voren seide. 

Van Bruesele Heyne van Aken i), 

Die wel dichte conste 2) maken 

(God hebbe die ziele sine!), 

Maecte dese twee vaersekine: 
95 „Yrient die wart langhe ghesocht, 1 

Selden vonden, schiere verwrocht * ^)." *' 

Hi seide waer, dat verstaet : 

Vrient is te vindene quaet; 

Maer gherecht vrient, na mijn verstaan, 
100 En is niet verwrocht* so saen*; 

Want die zinen vrient begheeft * 

Om een luttel * dathi heeft 

Ghedaen jeghen s^jn gherief *, 

En heeft den vrient niet berde * lief. 
105 Men seit dat openbare, 

Dat vrient beter ware 

Inden weghe dan ghelt: 

Hier bi rade ie dat ghi seit 

Vriende maken telker stede 
110 Ende die connen houden mede; 



1) dichter van Roman van Limhorcli, en vertaler van Huge van 
Tyberien en Die Rosé, zie K a 1 f f Letterh. I, 298. 2) zie Ren. 82, 
aant. 3) zie Flor. en BI. 189, aant. 

Mnl. Ep. en Lyr. P. 6 
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"Want men seit dat gheselscap 
Eens deels gaet voor broederscap. 

DER MINNEN LOEP. 

Uit den lateren tyd van het Middelnederlandsch ia het 
werk van Diec Potter, die in den trant, later gevolgd 
door J. B. HouwAEET en Jacob Cats beschouwingen geeft 
over de liefde en deze door allerlei voorbeelden toelicht. 
Hij was secretaris van de graven uit het Beiersche hais en 
in zijn taal is de invloed van het Duitsch dan ook zeer 
merkbaar. Hij verdeelt zgn werk in vier boeken : het eerste 
behandelt de „gecke minne," het tweede de „goede reyne 
minne", het derde handelt over „ongeoerlofde minne" het 
vierde over „gheoerlofde minne". De bron van de meeste 
dezer verhalen is gemakkelgk aan te wijzen, al noemt de 
dichter zelf ze niet: de klassieke schrijvers, vooral Ovidius, 
en de B ij b e 1 zijn gverig gebruikt. Over 't algemeen is zijn 
kieschheid te prijzen, maar zijn opvatting hiervan verschilt 
natuurlijk menigmaal van de onze. Het opgenomen fragment 
is met verandering der namen de zeer algemeen verspreide 
geschiedenis van de goede vrouw Griseldis, waarover men 
nadere inlichtingen kan vinden in Tschr. XVII, I vlg. en XIX, 
111 vlg. Zie ook Borgeld in Taal en Letteren XIY, 131. 
P o 1 1 e r ' s werk is door P. Leendertz Wzn. uitgege- 
ven in de Werlcen van de Vereeniging ter bevordering der 
oude Nederlandsche Letterkunde, Leiden 1846. Men zie ook 
Kal ff, Lettk. I, 553 vlg.; T e Wi nk e 1, Le«I-. I, 503; 
Ontw. I, 104. 

IV, 1095 In Achayen was wijlneer * 

Een ridder machtich, een edel heer, 
Die sinnich * was ende wel ghedaen 
Ende was gheheten Orphaen. 
5 S:ijn lant was wijt ende groot 

Ende hi en hadde gheen beddenoot *, 
Die him sijn dinghen halp i) besorghen. 



1) praet. van helpen. 
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S^n rade * quamen alle morghen 

Ende rieden him tallen tijden, 
10 Dat M uut sonde doen rijden 

Al omme soecken om een wijff, 

Die nutte waer voer sheren lijfF. 

Nu plach die vorste tallen daghen, 

Als hi inden velde reet jaghen, 
15 Te riden voer eens mannes duer. 

Daer sacii M altoes sitten vuer 

Een schone maghet van goeder zede *, 

Die alle hoirs vaders dinghen dede. 

Hg vras van sinen wive verloost * 
20 Ende die dochter was alle sijn troost. 

Arlamoen was svaders name. 

Die dochter was hem zeer bequame *, 

Si was simpel * ende saftmoedich, 

So rechte dueghent * ende oetmoedich ' 
25 Dat alle die stat van horen zaken 

Groede woerden plach te maken i). 

Sy was gheheten Lympiose. 

Sy bloeyde in doechden als een rosé. 

Had si niet guet gheweest van zeden, 
30 Si en haddet nymmermeer gheleden 

Dat sij leet, als ghi sult horen. 

Dese vorste hoech gheboren 

Dochte dick in sinen moet. 

Dat sulken 2) wgff him waer goet, 
35 Die wijs waer ende goederhande *, 

Want dat ghinghe voer sinen lande. 

Hij prijsde duecht voer * die gheboerte 

Ende soeticheit voer * hoghe woerde. 

Hi leyde horen vader an '•', 
40 Die was een schamel * eerbair man 

Van cleynen gnede ende wail ghem'int. 

Hi sprac: „Vrient, du hebste een kint. 



1) groeds van haar placht te spreken. 2) zulk een. 
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Lympiose, die guede maecht, 
Die minen sinnen soe behaecht, 

45 Dat icse wil by minen live * 
Hebben tot enen echten wive." 
Arlamoen sprac : „Lieve beer, 
Nu miadoedi alte zeer, 
Dat ghi scbimpens dus bestaet * ^) 

50 Mit uwen armen ondersaet." 

Orpbaen sprack ; „Zwgch, Arlamoen! 
Dat ie segghe dat wil ie doen, 
Het es my eernst * ende gbeen schimp." 
Die vader sprack in goeder ghelimp * : 

55 „Heer, wat ghi wilt dat sy. 

Tghenuecht mijn dochter ende my. 
Wy sijn onder u gheseten * : 
Grhi moecht ghebieden ende heten." 
Die heer deedse bij him comen 

60 Ende heeftse tenen wive ghenomen. 
Hi behieltse nader zede * 
Ende hielt bruloft inder stede 2). 
Schone cleder ende dier ghelijck 
Dede hy hoer maken costelyck. 

65 Hi creech daer schone kinder by; 
Maer rechte voert * soe dede hi 
Die kinder vander moeder bringhen, 
Om * dat si niet sonde singhen 
Noch vraechde mitten kinder driven *. 

70 Si mosten oick al van hoir bliven 
So verre, dat si niet en konde 
Hoer kinder sien in enighen stonde. 
Dat was die eerste vremdicheit. 
Daer na heeft hij tot haer gheseit: 

75 „Lympiose, lieve wijff, 

Q-hi weet wel, dat u selves lijff 



1) dat gij het waagt zoo te spotten. 2) vs. 61 en 62 afg-edrukt naar 
de variant. 
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En is niet weerdicli dese eer : 

Laet die costeliclieit * voert meer * : 

GM moet u simpeliken cleden 
80 Ende helpen alle dinck bereden 

So wes hier inden hove valt." 

Die goede vrou was soe ghestalt * 

Ende so oetmoedich* ende soe vol doechdc, 

Dattet hoir wail ghenuechde 
85 Wes hair hoir heer ghebieden vroude. 

Si quam altoes alst wesen soude, 

Wast int brouwen of in tbacken, 

Si maectet deech, sy nayde sacken, 

Inder koken * sorcbde sy mede 
90 Datmen alle dinck wael dede. 

Dair na sprack hoir die heer toe 

Ende seyde hoer selve, hoe 

Dat sy niet langhor en mochte sijn 

Trouwe in alsulken schijn. 
95 Sijn rade * haddent also bewaert *, 

Dat hij een wijff van hogher aert * 

Tot sinen hove halen soude, 

Die sijn beddenoot * wesen soude, 

Des sgn lant mocht hebben eer. 
100 Lympiose seijde: „Wel lieve heer, 

Ie hope dat ie so hebbe ghedaen, 

Dat ie danck hebbe begaen * 

Aen * allen uwen onderzaten, 

Sijn si groot off cleyn ghehaeten i) ; 
105 Mer dat weet ie wail daer by. 

Dat ics waerdich niet en sy 

Te wesen u gheechte wijff: 

Want u vorstelike lijff 

Is waerdich veel hogher zaken, 
110 Ende hoe dat gh^t wilt mit mi maken. 

Dat ghenuecht my lude ende stille" ^). 



p,„ 1) geheeten. 2) geheel en al, in alle opzichten. 
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Die heer sprac: „Tis m^n wille, 
Dat ghi die caiucron op reydct * 
Ende alle dinghen -wael beleydet 
115 Teghen dat mijn -w^ff sal comon 
Ende sy heeft u aenghenomen, 
[ ' Dat ghi hy hoir sult moghen srjn 

1 Een dienster * in joncfrouwen schijn. 

' «^M Diendi wael ende sydi tru, 

^B 120 So sal si wael lonen u." 

j ^_ Si sprac: „Heer", in eoeter tael, 

( a^B „Trouwen, dat ghenoecht my wael. 

Wyen ghi wilt dat ie dien, 
Tis recht dat ie my daer toe lien. 
125 Ie wil dat eonder twifel, heer, 

Gaerne doen mit goeder gheer *. 
Op dat * ie bij u hliven mach, 
Willic hoer doen, nacht ende dach, 
) Alle dat mijn vrou begaert, 

jii 130 Want si ia seker des wel waert/' 

Limpiose ghinc van dan i) 
Ende dede groeve cleder an. 
Si ghinc sonder groot gheschal * 
Ende bereyde die cameren al 
135 Teghen die coomste vander bruyt. 

Van vroechden was daer groet gheluyt 
Men reyde disch, laken ende dwalen. * 
Si reden om die bruut te halen, 
Die chierlic '^ binnen wart 2) ghebracht. 
140 Die heer sloecher op groten acht* 
Ende ruynde * een luttel **' mit haer. 
Doe Lympiose quam aldair 
Ende woude der vrouwen eeren, 
Sprack die vrouwe voer alden heren : 
145 „Moedor, ghi sult sitten hier 
Ende ie sal u dienen Bchier "'." 
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1) daar van daan. 2) zie Flor. en BI, 36^ aant» 
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Doe wort die guede Limpyose 

Root van schaemten als een rosé 

Ende die heer sprac hoer toe : 
150 „Limpyose, nu weet ie hoe 

Grhi sgt ghesint ende bin des vroet *, 

Dat ghi sgt schamel *, wijs ende goet. 

Ie hebbe gheproeft u wijflic schijn. 

Dit is u dochter ende die mijn. 
155 Doe weder u cleder ane: 

Alle dit lant sal u sijn onderdane. 

Ghi sijt doeghendich * ende rechtveerdich, 

Grhi sgt alre eren waerdich. 

En 1) gheer nymmermeer gheen ander 
160 Wijff, waer dat ie hene wander *." 

Dit wan * Lympiose, die goede, 

Mit Terdrach * ende mit simpelen moede 

Ende mit onderdanigher doecht, 

Dat si hoechlijc bleeff verhoecht. 
165 Had si ghetoicht * onwaerdicheit, 

Boesheit ende onwillicheit 

Ende hadde willen wederstaen 

Die bode * die hi hadde ghedaen, 

So had hise te mael begheven 
170 Ende hadse slechs te mael verdreven. 

Mit duechden machmen bet * verwinnen, 

Dan mit quade woerden te spinnen *. 

MAERLANT. 

Jacob van Maerlant, „de vader der dietscher dichtren 
algader", zooals zijn leerling Boendale hem noemt, ver- 
dient wel een eenigszins uitvoeriger beschouwing, omdat hij 
met recht als vertegenwoordiger van de opkomende burgerg 
van zgn tijd kan dienen en door zijn Strophische Gedichten 
ten volle den dichternaam verdient. In zgn jeugd was h^ 
koster van het plaatsje in de buurt van Den Briel, waaraan 

1) Ie en. 
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hij zjjn naam ontleent en onder bescLerming van Holland- 
sehe edelen dichtte hij ridderromans, die zich wel eenigszius 
onderscheiden van die zijner tijdgenooten (zie Inl. hij Torec), 
maar hem toch niet beroemd zouden hebben gemaakt. Eerst 
na zyn terugkeer in zijn geboorteplaats Damme, waarschijn- 
lijk als scepenclerc, ontwikkelt hij zijn volle kracht, hij 
vertaalt uit het Latijn boeken over de natuur, den gods- 
dienst en de geschiedenis, waarin zijn groote kennis duidelijk 
uitkomt. Zijn dichterlijk talent openbaart zich in zijn 
Strophische Gedichten: de Drie Martynszangen, Disputacie 
van Onser Trouwen ende van den heilige Crnce, Van den 
Vyf Vrouden, Van ons Heren Wonden, Die Clausule van 
der Bible, Van den Lande van Oversee en Der Kerken Clage. 
Wel zijn sommige gedichten vertaald uit of bewerkt naar 
het Latijn, maar de gloed, die er uitspreekt, toont duidelijk 
hoe zeer de dichter van zijn onderwerp vervuld is. In dit 
opzicht munten vooral uit Der Kerken Clage, een klacht 
over het verval van de kerk en haar dienaars en Van den 
Lande van Oversee, een opwekking aan de Edelen om het 
Heilige Land op de Heidenen te gaan heroveren. Dit ge- 
dicht is geschreven na 1291 (val van St. Jean d'Acre) en 
hiermee hebben we ook een aanwijzing voor Maerlant's 
sterfjaar. (Men zie ook Tschr. XXVHI, 278 vlg.) 

De vorm der Strophische gedichten is zeer kunstig; ze 
bestaan uit coupletten van 13 verzen, met slechts twee 
rijmklanken, a, a, b, a, a, b, a, a, b, [a, a, b, b. In de 
Martijnszangen is a mannelijk, b vrouwelijk rijm. Om den 
inhoud is vooral belangrijk de Eerste Martijn, die ik in zijn 
geheel heb opgenomen; het is een samenspraak tusschen 
Jacob en Martijn over tien belangrijke punten; op de vraag 
van Jacob [tot vs. 456) volgt het antwoord van Martijn 
met een nadere uiteenzetting; na vs. 456 verwisselen Jacob 
en Martijn van rol. 

De vraagpunten zijn: Ie. Hoe komt het, dat vleiers in 
aanzien zflnV (vs 53 — 130), 2e. Hoe komt het, dat een recht- 
vaardig God de boozen laat gedijen ten koste van de braven? 
(vs. 131—195), 8e. Waarom straft God de hoozen eeuwig 



J 



89 



voor lietgeeu ze gedurende liun kort leven liebben misdaan ? 
(vs. 196 — 234), 4e. Helpen aalmoezen en lichaamskastijdingen 
hen niet, die zich aan hoofdzonden hebben schuldig ge- 
maakt? (VS. 235—312), 5e. Als de liefde blind is, hoe komt 
het dan, dat God uit liefde mensch is geworden? (vs. 313 — 
455), 6e. Hoe komt er verschil tusschen edelen, vriien en 
slaven, als alle menschen van Adam afstammen? (vs. 456 
— 585), 7e. "Waarom haten en dooden de menschen elkaar, 
als ze allen broeders zijn? (vs. 586—650), 8e. Is het hart of 
het oog de oorzaak van de liefde? (vs. 651 — 767), 9e. Is 
rijkdom of armoede veiliger? (vs. 768—871), 10e. Zijn de 
vrouwen de oorzaak van alle kwaad, daar Eva het eerst 
heeft gezondigd? (vs. 872— 975.) Een uitvoerige ontleding van 
het geheele gedicht is te vinden in Prof. Te Winkel's 
Lettk. I, 322, vlg. Dezelfde geleerde schreef ook een mono- 
graphie over onzen dichter: Maerlant's Werken, beschouwd 
als spiegel der Dertietide Eeuw 2e Druk, 1892. De Strophi- 
sche Gedichten zijn uitgegeven door Prof. Franck en 
Yerdam 2e Druk, 1898. Men zie ook Kal ff, Lettk. I, 
230 vlg., Koopman s' Maerlantstudieën in Taal en Let- 
teren YHI, 183, Prof. M u 1 1 e r in Taal en Letteren X, 
481 vlg. en 525 vlg. en T e Winkel, Ontw. I, 75. 

Rijmbijbel i). 
Salomo's eerste recht. Cap. CCXVIII. 
Twee lichte * wive quamen daer naer 
Omme berecht ten coninc daer. 
Deene sprac eerst den coninc toe : 
„Ie ende dit wijf, here," seid soe, 
5 „Weenden te ghader; nu merct das, 
So dat ie eens kints ghenas *, 
Des derds daegs lach * soe daer naer ; 



1) Vertaling van Historia Scolastica van Petrus Trecensis, 
jevat de Bijbelsche geschiedenis met inbegrip der apocriefe boeken 
en met korte verklaring en toevoegselen, vermeldende gelijktijdige 
gebeurtenissen uit de wereldgeschiedenis. M. ' s werk is uitgegeven 
door J. D a v i d, Brussel 1858; zie K a 1 f t, Letth. I, 243, T e W i n- 
k e 1, Letth. l, 337. 
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Maer soe vorlach * hare kint al daer. 
Nachts, alsic sliep, eer ie ontscoot *, 

10 Leid soe dat dode in minen scoot, 

Ende droech mijn levende kint met hare. 
Doe iet sach, wordic gheware 
Dat dat dode niet was mijn kint." 
Dandre sprac: „Hens niet een twint * 

15 Al dattu telles ; tlevende es mijn, 
Ende dat dode dats recht dijn." 
Doe niemen dat besceden * conde, 
Besciet * die coninc in corter stonde. 
Want hi Met bringen een swerde, 

20 Ende dat kint deelen metier verde *. 
Maer die moeder, diet hadde ghemint, 
Seide: „Here, laet levende tkint, 
Ende latet den wive gheven: 
Hets mi ghenoech, sie iet leven." 

25 Dandre seide: „Neen, nem dijn deel; 
No dyn no mijn blivet gheheel." 
Doe hoorde die coninc an hare woorde 
Wien met rechte 'tkint toe hoorde, 
Ende hiet tkint der moeder gheven. 

30 Tfolc, dat hem sat beneven, 

Ende omme tfonnesse hadde spot, 
Als omme enen jongen sot, 
Wonderdem wane * hem die wijsheit quam, 
Daer ne was niemen, hine i) vernam, 

35 Dat hem quam van den helighon Gheeste, 
Dus ontsaghene * minste ende meeste. 

Wapene Martijn. 
„Wapene *, Martijn! hoe salt gaen? 
Sal die werelt iet * lange staen 
In dus cranken * leve * 2) ? 
So moet vrouwe ver * Ere saen * 



1) of hij vernam, die niet vernam; zie S t o e 1 1 § 232—236 (bl.161.) 
2) in zoo'n treurigen toestand. 
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5 Sonder twifel ende waen * 
Rumen heren hove. 
Ie sie den valsclien i) wel ontfaen 
Die de heren connen dwaen * 
Ende plucken * van den stove * ; 
10 Ende ie sie den rechten * slaen, 
Beede 2) bespotten ende ^) vaen " 
Alse die mese in die clove *, 
Recht offene * God verscrove *. 

Hoe langhe sal ghedoghen * dit 

15 Grod, die alle dinc besit 
In sine heerscapië, 
Dat die goede vleeut * ende bit 
Ende hem ne dooch * no dat no dit, 
Das hi iet * ghedië * ? 

20 Al gaet in den helschen pit S), 
Eist blaeu, graeu, swart of wit, 
Hets ghetrouwe als die sië * 
Recht * man delvet sonder spit % 
Hine hevet te pointe * niet ghehit * 

25 In neghere baelgië * ^) 

Mi es leet dat ie waer lië * ^). 

Laet ons, Martgn, over een 

Hier af * spreken onder ons tween 

In dit dialoghe *, 
30 Wanen * eerst quam dese ween * ; 

Dat die wilen '■' so onwaert * scheen 

Nu zit also hoghe. 

Ie sal vraghen ende vleen * ; 

Berecht * mi, ja of neen, 
35 Van dat ie di betoghe ! 



1) Datief Pluralis; vgl. S t o e 1 1 § 174. 2) zoowel . . . als. 3) alles, 
wat hij aan bewijzen aanvoert, wordt ter zijde gelegd. Zie L e e n- 
d e r t z in Tschr. XIX, 154. 4) doet vergreefsche moeite, 5) Hij krijgt 
voor peen rechtbank gelijk. 6) het doet mij leed, dat wat ik zeg, 
waar is. 



Ledicheit es vrome * negheen, 
Aerbeit vint vier in den steen, 
Daerbi ontsteect dat droghe. 
Nu spreect, ende ie ghedoglie * ^)." 

40 „„Spreken, Jacop, lieve compaen*! 

"Waer soudic dat hebben verstaen *, 

Dat ie daer toe dochte*^)? 

Te verclaerne dinen waen *; 

Die in twifele ware bevaen*? 
45 Dats dat ie niet en vermochte. 

Doch en willics niet afstaen, 

In wille dine bede ontfaen *, 

Die dit ane mi besochte * ^). 

Grod sende mi den hemelschen traen * 
50 Ende moet mine sinne dwaen * ; 

"Want hi mi diere cochte 

Ende iet gherne vulbrochte." " 

„Mart^'n, doe die werelt began, 

Man te verheifene boven man, 
55 Doe schiet ^) mijn vrouwe ver * Ere 

Den dorper* ende wijsdem * den dan*; 

Daer trouwe * ende doghet was an, 

Dien hiet soe sijn here. 

Nu maken die heren een ghespan * 
60 Ende geven der Eren enen ban 5), 

Ende willen niet dat soe kere. 

Sech mi, wanen dit venijn ran *, 

Tooch * mi redene * daervan, 

Want ie gherne lere, 
65 Wies scult * dathet were." 

„ „Jacop, mi dinct overwaer * : 



1) en ik antwoord (zie : Woordenlijst.) 2) praet. van dogen. 3) het 
verzoek van u, die; zie Stoe tt § 54. 4) zie Fl. en BI. vs. 153, aant. 
5) En verbannen de Eer. 
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Sint dat edelheit hadde vaer * 

Te xHJnne * oiL.me die ere, 

Ende soe trac den scalken * naer *, 

70 Die raden nu hier, nu daar i), 
Ende niet schelden * den here, 
So es edelheit worden so swaer, 
Dat Boe te clemmene heeft ommaer * 
Ende daelt in lanc so mere *, 

75 Dita nu al der werelt claer * 
Ende oghesien * ende openbaer; 
Dub es verbannen Ere 
Ende wederstaen ten kere 2). 

ÏTu merc bi der sonnen lecht 
80 Dat al der werelt ogen berecht * ^) 

Bi sire edelre naturen: 

Alse dat swerc daer jeghen vecht 

Entie nevel met sire drecht *, 

Sone can soe tier uren 
85 Met ghetoghen haer scoonheit echt * ; 

Aldus verdonkert * die scalke * knecht 

Die edele creaturen, 

Alse hi hem daer ane hecht 

Ende hare edelheit verplecht *; 
90 Dat soe laet geduren* 

Bi hare den scalken * sur en *. 

Sint scalke * droegen overeen * 
Dat neen wart ^) ja, ende ja neen, 
Ende hem dat wijsheit dochte, 
95 Ende edelheit daeromme green *, 
Want daer wasdom* ute scheen*, 
"Wanen * dat comen mochte, 
So es edel herte worden steen. 



1) nu zus, nu zoo. 2) verhinderd om terug to keeren. 3) licht ver- 
schaft. 4) zie Flor. en BI. 36, aant. 
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"Want haer ontfaremt * dinc en gheen 
100 Dan daer men ghelt ute cnochte * i). 
God gheve hem den langhen ween *, 
Die te cnaeuwene * gaf dit been 
Den edelen ghedoclite 2), 
"Want hire moort an wrochte ^). 

i 

105 Wat aal seghel ende was, 

Ende brieven, die gewagen das 
Van dat dese 4) beren gheven? 
Hets al niet, bets een gedwas * : 
Alse lief hadt mi een wilt Sas 
1 : 110 Oft een Vriese bescreven. 

j Trouwe es brooscher dan een glas 5); 

: I Die bier te voren so sterc was, 

Soe es tebroken bleven. 
: j .Ie waens noit lantsbere ghenas *, 

ïi 115 Die scalke * te sinen rade las*, 

, j Hine 6) moeste int ende sneven *, 

I Ende sulc * sijn slands verdreven 7)." " 

„Martijn, da berecbts * mi wel : 
1 Hierbi sijn die beren fel 

*' 120 Ende wandel* in die tale. 

In weeter wat toe seggben el *^ 

Die scalc bout boesbeit over * spel, 
; Hi pgnt *, boe bi dogbet versmale *. 

Caym sloecb den edelen Abel, 
125 Dus soect die scalc* sijns beren vel* 

Hoe bine getrect te dale * 9). 

Grod, die ons nocb lO) doemen sel, 

Biddic dat hi den duvel 



I» 



I , 1) praet. van cnopen; vgl. Ferg. I 46, aant. 2) aan iemand met een 

edele denkwijze. 3) praet. van werken; vgl. Flor. en BI. 189, aant. 
4) de tegenwoordige Heeren; zie Tschr. X, 5. 5) dan glas; zie Ferg. 
I, 8 aant. 6) zie Kijmb. 34, aant. 7) zijn uit het land verdreven, 8) vat 
op hem te krijgen. 9) naar beneden haalt. 10) eens. 
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In den joncsten male * 
130 Metten scalke * betale* 1). 

Martijn, nu bereclit * mi dies : 

Berecht* een God, die noit en wleB*^), 

Alle creaturen, 

Twi * hevet die quade dan den kies * ^). 
135 Entie goede valt int verlies ? 

Wie salt over " recht curen * ? 

Mijn ain seget mi, als een riee * : 

Hi die Adame tlgf* inblies, 

Die meester der naturen 4), 
140 Hevet bevolen* — merc ende besies ! — 

Dese dinc — eist waer, so ghies * ! — 

Der blender avonturen *, 

Die verkeert telker uren." 

„ „Jacop, sech, bestu verdoorl * ? 
145 Aventure " es maer een woort 

Yan gheveinsder spraken. 

Brincstu onghelove * voort ? 

God siet alle dinc ende hoort : 

Wiltu den duvel maken * ^) ? 
150 "Wat hevet dijn herte dus becoort *, 

Datta helts ant legher boort * 6) ? 

Die papen * suUent smaken * : 

So wertstu verbrant o£ versmoort, 

In gave om dine ziele niet een oort *, 
155 Men mach met sulken saken 

Gode niet ghenaken *. 

God en was noit moede no mat * ; 
Int wout en es loof*, no blat * 



1) dat hij bij het laatste oordeel dezen boosdoener aan den duivel 
overlevere. (Mul. Wb. I, 1141 en IV, 972. 2) de Eeuwige. 3) alles, wat 
h^j wenscht. 4) God. 5) u als de duivel aanstellen. 6) de laagste zijde 
kiest, een verkeerde mcening' voorstaat. 
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Buten Biere hoede *. 
160 Al dat es in elke stat *, 

Dat behoet hi ende besat * ^) , 

Met godliker goede 2). 

Al ghehinget * hi dan dat, 

Dat die quade ghewinnet scat 
165 Ende menne heet den vroede*; 

So * hi hoghere sit upt rat, 

Sc * hogher val, so * meere plat * 

In der helscher gloede 

Onder der duvele roede. 

170 Die rechtste wech ter hellen waert 
Entie alre cortste vaert * 
Dats gheluc in sonden. 
Alsmen geen mesdoen ne spaert *, 
Ende men emmer voort verswaert * 

175 Die siele ghebonden^), 

Ende dan gheschiet, alsmen begaert, 
Ende men en roect *, vriere mesbaert *, 
Nu noch te ghenen stonden, 
So comt die doet, diet al vertaert *, 

180 Onversien*, want hets haer aert *, 
Panden * van den ponden *, 
Die niemen ne can gegronden * *)." 

„Martijn, du heves mi bekeert 
Ende ghewijst * ende gheleert 
185 Yan dies ie niet en wiste. 

Al sie ie meer den quaden gheëert, 
Mijn herte en werdes ^) niet verseert * 



1) voor beset ? vgl. Van Heiten §201, Opm. 2, F r a n c k § 34 ; 
160. 2) behoedt hij met goddelijke goedertierenheid. Zie Tschr. XIX, 
't 156. 3) de (in zonden) verstrikte ziel ; zie Mnl. Wh. I, 1260 i. v. bin- 

' den. 4) die kan slaan op die doet, maar ook op ponden, d. i. geeste- 

lijke bezittingen, hemelsche gelukzaligheid; zie de uitgave van 
Franck en Verdam p. 156 en TscAr, XIX, 157. 5) wert des = 
wordt daardoor. 
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Noch in ghenen twiste *. 

Al hevet hi meer dan hi verteert, 

190 Ende M wint dat hi begheert 
Met Bcalcheit ende met liste : 
Ghinder wart hi ghedestruweert * 
Ende gebonden ende ghemeert * ; 
Sine kindere gaen te quiete * 

195 Ghelijc enen miste ^). 

Martin, waerstu niet so wreet *, 
Ene dinc, die ie niet en weet, 
Soudic di gherne vraghen : 
Twi * sijn die sonden Grode so leet *, 

200 Dat hi den sondare es so heet * 
In wraken ende in plaghen? 
"Want gheen sondare in sonden steet, 
Langher dan syn lp es breet 2), 
Twi * torment * hine met slaghen 

205 Ewelike, sonder verscheet*? 

Dit en scijnt te pointe * niet geleet * =^) 

Tordeel, dorstic ghewagben. 

Al en weten wgs wien daghen." 

„„Jacop, die alle herten kent*) 
210 Sent den sondare recht torment * 

Na der herten ghedochte. 

Omme dat hi wilde als een rent * 

Altoes leven ende ongbeënt *, 

Up dat * wesen mochte, 
215 So es hi ter hellen ghesent, 

Daer hi ewelgk es gheschent *, 

Want sgn wille dat wrochte ^). 

Besie dine herte al omtrent * ! 

Dincti dese redene blent, 



1) zie Ps. 109, 13 en Jes. 44, 22. 2) langer dan zijn leven duurt. 
3) Dit schijnt niet goed geregeld. 4) God. 5) zie vs. 104, aant. 

Mnl. Ep. en Lyr. P, 7 
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220 Die ie hier toebrochte ? 

Ifeent i), diet 2) wel besoclite * !" 

„Martgn, du seghes wel ende waer, 
Ende dine redene es claer 
Ende licht te verstane. 

225 Al ghepeins es openbaer 

Vor hem, die tellet alle haer 
Ende wat die hemel heeft ane 3), 
Ja, lovere *, gras, dach ende jaar, 
Dropele, sant es hem niet swaer 

230 In telne te bevane *. 

Hi hevet ypocricië * ommaer *, 
Ende leghet hem met wraken naer, 
Die in hare bane 
Pleghen omme te gane*). 

285 Soete Martijn, men leset dat: 
Al gavic wech Igf ende scat, 
Ende ghedoghede grote coude, 
"Ware ie in hoeftsonden mat *, 
Het en diedde * mi niet een blat *; 

240 Die nieuwe wet * spreect ende doude ^), 
Die ons dus naeuwe maken den pat 
Te hemele waert ende so glat, 
Ie wilde, God selve woude 
Dat si portiers ^) waren ghesat 

245 Ter hellen: si souden tgat 
So honden * met gewonde, 
Datter cume * iemen in sonde." 

„„Jacop, menech proeft * ende coort * 
Der helegher scrifturen woort 
250 Ende wanese wel ghegronden *; 



1) zie Ren. 188, aant. 2) indien men het groed onderzocht; zie 
S t o e 1 1 § 58. 3) en (alles) wat de hemel bevat. 4) die hem (d. i. de 
huichelaars) plegen te volgen. 5) Dit zegt zoowel het Nieuwe aU het 
Oude Testament. 6) als portiers waren aangesteld; zie Ren. 68, aant. 
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So clapt h^jt leken liede ^ voort, 

Die gherne nieuwe dingbe hoort, 

"Wat hi hevet vonden. 

Selve verstaet hys niet een oort *; 
255 Dits meerre mesdaet dan moort, 

Datsi Gods woort dus wonden. 

Hier naeyen sijt, hier eist gescoert. 

Hier breect een nagliel *, hier een boort *. 

Wapene * van den honden 
260 Nu ende tallen stonden! 

Wanen si die woort ghegronden * saen *, 

Daer die wortele ave staen 

Gheplant in hemelrike? 

Si jagen vele ende clene si vaen, 
265 So willen si tesamen slaen * 

Ghelike ende onghelike 2). 

Dies latic mijn vraghen gaen, 

Want het dinct mi best 3) gedaen 

Dat ie hier af wike *, 
270 Dan '^) ie viele in dommen waen. 

Nutter eist dat vlie de naen *, 

Dan 4) hi te campe strike * 

Jeghen den kempe * eerlike. 

Of* God ten joncsten daghe gal 
275 Ghepeins ende woort berechten * al, 

Daer wi oint * in mesdaden; 

Soudi, als enen onwerden bal, 

"Weldaet werpen int helsche dal, 

So ware hi sonder ghenaden. 
280 Neen hi &). En es niet so smal * 

Van weldaden dat getal, 



1) Liet (enkelv. collectief) menschen; zie Mnl. Wh. IV, 522. 2) on- 
(f elijksoortigre dingen ; d.i. het goddelijke naar menschelijke begrippen 
uitleggen. 3) superl. met de beteekenis van een comparatief: zie 
Franc k, Alexander p. 420, Mnl. Wb. II, 52 en Stoett§146 
4) zie Flor. en BI. 76, ftant. 5) zie Ken. 188, aant. 
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Hen -wert van grade te graden * i) 
Van Gode ghedanct, die noit en hal * 2) 
Wat men wel dede ofte stal*: 
285 Gherechtichede soude scaden, 

En hoorde God niet die baden. ^) 

Dat seit dat ghelove mijn; 

God moet in hem selven sijn, 

Hine mach el * niewer * wesen. 
290 Hi 08 gherechticheden fijn* 

Ende ghenadicheden, dats anschgn * ; 

Hi es aHj een van desen. 

Die van den watre maecte wijn, 

Hine es sijns selves * niet eighyn *, &) 
295 Wat so die doren* lesen*, 

Jacop, hout dat ghelove diin! 

Hets menich onbescheden * swijn 

Te priesterscap geresen, 

Die niet en mach ghenesen*."" 

300 „Martijn, dgn ghelove es goet, 

Ie bem dies seker ende vroet *, 

Weldaet waert niet vergheten. 

Laet hem begaen*, diet ghelden * moet; 

Ende diet al bi redene * doet ! 
305 Nemmeer en willics weten. 

Hi es diet al maect ende behoet; 

Alse die hinne haer kiekine broet, 

Heeft hijt al beseten* 6) 

Hi ghevet ons siele 7) vleesch ende bloet, 
310 Hi boet ons vor die helsche gloet, 

Dat wi niet werden verbeten * 



■i 



1) van stulge tot beetje. 2) die steeds vergeldt (Mnl. Wb. 111,297), 
3) Het zou Gods gerechtigheid verminderen, indien hij hen, die bidden, 
niet verhoorde. (Zie Tschr. XIX, 157.) 4) geheel. 5) hij behoudt zijn 
goddelijke eigenschappen niet voor zichzelf; zie p. 159 uitg. F r a n c k- 
Verdam. 6) part. van besitten. 7) aan onze zieL 
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Ten joncBten noch tereten *. 

Martgn, menich xjarlement * 

Ende segliet dat die minne es blent, 
315 Ooc eist een woort ghemene. 

Omme dat ie ben een onwgs rent *, 

So mac ^) mi deae woort bekent, 

"Want en es niet clene 2). 

Es dat waer, so es minne torment *, 
320 Entie hare volghede, ware geschent * 

Ende onteert al rene *. 

Nu seghet elc wise al omtrent 

Dat minne, dat soete instrument, 

Gode van Nazarene 
325 Brochte in desen wene *". 

„„Jacop, dgn vraghen es swaer, 

Doch proeft * men bi redene claer 

Drierhande minne. 

Deerste es caritate *, dats waer, 
330 Die es sonder pine ende vaer *, 

Ende daer woont God inne. 

Dander trect die werelt naer *, 

Om ere, om goet staet al haer gaer * ; 

Dits ene bastaerdinne. 
335 Die derde minne eescht die jaer, 

Als bi naturen elc s^n paer *. 

Al noch 3) sijn si dinne *, 

Die deser volghen bi sinne *. 

Deerste minne es so groot, 
340 Dat al ene 4) dat God gheboot * 
Vulpr^sde * niet haer waerde. 
Jane trac soe themelsche broot^) 
Hier neder in der magheden scoot 



1) imper. van maken. 2) Want het is zeer belangrijk. 3) ook nu nog. 
4) alles zonder uitzondering:. 5) Christus; zie Joh. 6, 33 vlg. 
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Onder der Joden swaerde? 
845 Minne es God, merct al bloot! 

Wie mochte els bringhen in der noot; 

Hem diet al vervaerde *, 

Dan 1) hi hem selven daer in besloot *, 

Die dor * minne sgn bloet root 
350 Storte hier neder np daerde 

Ende in minnen openbaarde ? 

Wien dat selke minne es cont *, 
Alse caritate *, hi es ghesont, 
Men machene niet verblenden. 

355 Al laghe hi in der hellen gront, 
Ware hi daer mede ghewont, 
Hine ware niet in ellenden *. 
Maar God en wille den riken vont * 
Ghenen sondare, ghenen hont 

360 Nemmermeer toe senden: 

Die edele have *, dat diere pont * 
Smaect allene der vriende mont ; 
Men mach haer lijf doen enden 
Maer niet die sele schenden*. 

365 Dander minne es onbehoet *, 

"Want soe staet * om terdsche goet 

Ofte om der werelt ere. 

Dits die minne, die dicken doet 

Kidderscap wesen verweet 
870 Enten woekenere ^}. 

Want die ridder niet gheroet *, 

Hine verslijt vleesch ende bloet, 

XJpdat * sijn prijs * mere. 

Dander, al ware ghelt de vloet 
375 Ende hem vloeide in sinen moet 3), 



1) zie Fl. en BI, 76, aant. en Wap. M. 268, aant. 2) die dikwijls 
de soldaten en woekeraars razend maakt. 3) en dit hem tegemoet 
stroomde; zie ook Torec II, 21, aant. 
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Hem soude noch also sere i) 
Dorsten alst dede ere. 

Dese minne heeft onderscheet * 

Van hem, die om die ere steet * 
380 Ende die om den scatte. 

Wiltu ere hebben, wes ghereet 

Te latene, dat Gode es leet* ! 

Pijndi * te doene datte, 

Dat hem lief es ende hi heet; 
385 Wes vrome * ende omme die doghet sweet, 

Dat men di niet en matte * 

Onder der idelro gloriën cleet, 

Daer menestraudië * met omme gheet, 

Want hare tongheplatte * 
390 Smelten alse sneeclatte *. 

Ere te minne, dats ene dinc, 

Daer noit herte met omme ghinc, 

Soene 2) was van renen aerde, 

Bestu out of jonghelinc, 
395 Doe wel altoos ende bedwinc 

Dier herten hovaerde * ! 

Prgs, * die in lodders * tonghe hinc 3), 

En was noit wert ere oghenwinc * 

Onder die goede waerde. 
400 Onwerden lof vlie ende ontsprinc *, 

Die meneghen vaet ende wilen vinc, 

Die dat wort 4) begaerde 

Ende dat weldoen spaerde. 

Goet te hebbene ende scat 
405 Ende tamelike * te nuttene * dat, 
Dats een salich leven. 



1) nog eens zoo erg; dubbel zoo erg; zie Mnl. Wb. I, 371. 2) zie 
Rijmb. 34, aant. 3) die de deugnieten op de tong lag, (zonder dat ze 
't meenden). 4) die den naam er van wenschte. 
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Maer goets minne maect een gat, 
Dat nemmermee mach werden sat, 
Al wilde ment hem al gheven. 
Minne van goede es ghehat * 
Ver G-ode in die hoghe stat, 
Daer die inghele beven. 
Dese scuwet der eren pat, 
Want 1) soe moet int helsche vat ; 
Salomoen hevet bescreven: 
Enes niet erghers bleven. 

Die derde minne eeschet de tigt, 

Alse die naturen ontbijt * 

Die bloeiende jare. 

Dat es tedelste delijt * — 

Alse hare scamelheit * besngt * 

Ende men trouwe * hevet mare * — 

Dat men vint ter werelt wijt, 

Want soe talre stont verblijt, 

Alse oft al hare ware. 

Haer hope nemmermeer teglgt *. 

Die aldus sgn lyf* verslgt, 

Maect sine sinne clare : 

Hi nes gheen fatselare *. 

Minne es, alse men bescreven vint, 

Gracht die twee herten tsamen bint 

In een rene wanen *. 

Dattie minne hetet blint, 

Gomt dat 2) menich es so kint *, 

Dat hi hem laet verspanen *. 

Sine connen minnen niet een twint *, 

Die wandel * sgn alse die wint, 

Si rollen buter banen. 

Ie wane, mer alao vele vint 



1) zoodat. 2) doordat. 
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840 Minres in trouwen gheïnt * i), 
Alse men doet swarter 8\vanen, 
Dua laat haer minne afplanen *." " 

„Martijn, ie bem wel bereclit * ; 

Het seghet al, heren ende knecht *, 
445 Yrouwen ende joncfrouwen, 

In sanghe ende in rime slecht '^), 

Dat si met minnen sgn verplecht *, 

Ende men cans niet bescoawen. 

Mi dinke dat al die werelt vecht 
450 Jeghen der reenre minnen lecht 

Ende volghen 3) ontrouwen. 

Menich seghet nu ende echt*): 

„M^n sin es ane u gehecht 

So sere, ie wane bedouwen * ;" 
455 Achtre^) maken si de mouwen*." 

„„Jacop, du hebs mi oit * gevraecht, 

Ende ie antworde ende verdraecht *, 

Nu willic, Martijn, vraghen. 

"Waenstu, dat mi wel behaeeht, 
460 Dattu mi dus heves gejaecht? 

Neent^)! wistics wien daghen."" 

„Martgn, vrient, wat holpt gheclaecht? 

Yrach'i') dattu wils, ende ie waecht, 

Ie wilt al verdraghen *. 
465 God helpe mi, want hi vermaecht, 

Dat mgn sin so werde gevaecht *, 

Dats di moete^) behaghen. 

Ie wUle dantworde wagen," 

„ „Lieve Jacop, so berecht * mi; 



1) onveranderlijk in hun trouw, zie Woordenlijst op enten. 2) in ge- 
zongen en niet gezongen verzen, zie aant. uitg. Fr anck-Verdam 
3) zie Torec V, 146, aant, 4) telkens weer. 5) achter iemands rug. 
6) zie Ren. 188, aant. 7) imper. van vraghen. 8) zie Wal. 88, aant. 
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470 Of* dat volc al comea si 
Vaa den eersten Adame, 
Twi * es deen edel, dander vri, 
Die derde eighin * man daer bi ? 
Wanen * quam dese name ? 

475 Twi* seghemen ten dorpere: „spi 
Ganc wech, God onere* di! 
Du best der werelt scame * ?" 
Die edele hevet al tghecri * ; 
Men seghet : „willecome * gM !" 

480 Dits dies ie mi vergrame, * 

Want het dinct mi ontame *." " 



♦ i 



485 



490 



„Martijn, den menighen es bedect 
Die dinc, daer dijn sin up meet, * 
Ende da vraghes wel verre. 
Want hevet een persemier * gheblect * 
Enten lieden thare ontpect *, 
So wille hi sonder merre * ^) 
Onder die edele sijn getrect*; 
Al ware hi dusentfout bevlect, 
Tghelt claerten * van den terre *. 
Dits die dinc, die liede weet *, 
Dat menich tsyn te winne trect • 2). 
Ende maeeter God om erre *, 
Entie siele in werre *. 



495 



500 



Sulc * waent, dat tfolc eigh^jn *, 
Comen es van den quaden Caijn, 
Die vermoorde Abelle, 
Ende dien God verdoemt hiet sijn. 
Dit en es niet waer, Martijn, 
Bi redene *; die ie telle; 
Want al dat gheslachte sgn, 
Scrivet ons die bibele fijn *, 



1) aanstonds. 2) er op uit is om 't zijne te krijgen. 
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Verdranc die lovie * felle ; 
Maer tfalsche dorperlgc venijn, 
505 Dat Cayn droech, dats noch anschijn * 
An meneghen, die ie spelle * 
Van herten i) sijn gheselle. 

Sulc * waent dat van den quaden Cham, 

Dien Noë, sijn vader, was gram, 
510 Want hine niet en decte, 

Dat eighin * volc van hem qnam, 

Want hem svader vloec mesquam * : 

Hi doolde, diere ap mecte * ; 

Al vintmen dat dongave * ram 
515 Dicken wint* dongave* lam 2), 

Dits der radarise * eecte *. 

Van den edelen Abraham 

Quam eighin * volc, alsic vernam, 

Die oint ter eren trecte * 
520 Ende noit hem bevlecte. 

Martijn, dat duutsche loy * 3) vertelt, 

Dat van onrechtre ghewelt 

Eighindoem * es comen. 

Alse een prinche wan wych * up tfolt, 
525 Tfolc, datmen te live * helt, 

Dat dede hi verdomen * 

Ende vercopen omme ghelt: 

Dits volc, datmen eyghin * schelt 

Ende *) men scalc * hoort nomen. 
530 Nature gaet haren rechten telt *, 

Maer aventure * wast ende smelt • 

Meneghen to vromen * 

Ende tonneren hem somen. 



1) met volle overtuiging:. 2) zie een verklaring van een andere 
meer met den tekst der HS. overeenstemmende lezing in Tschr. 
XIX, 159. 3) Bassenspiegcl ; zie aant. in de uitg, Fr anck-Verdam. 
4) zie Torec II, 21, aant. 
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God ghedoget om onse mesdaet, 
535 Dat één gheslachte neder gaet 

Ende een ander riset. 

Wie mach weten sinen raet * ? 

Hi kent *, wiene mint of haet, ' 

Die al die werelt spiset. 
540 Die meest tsinen dienste staet, 

Men siet dat sijn oir * ende sijn aaet 

Meest in die ere gheriset. 

Dan alse tfolc wert so qnaet, 

Dat 1) die wet Gods versmaet, 
545 Wert het te valle ghewiset * 

Ende van niomene ghepriset. 

Mine roec * wiene droech of wan * 2j, 

Daer trouwe * ende doghet es an, 

Ende ^) rene es van seden ; 
550 Uut wat lande dat hi ran *, 

Dats, dien ie der namen an * 4) 

Van der edelheden. 

Al vercocht men selken man, 

Hens niemen diene gheroven can 
555 Siere doghedachticheden. 

Mi dinke dat edelheid began 

Uter reinre herten dan 5) 

Met dogheden besneden *, 

Ende beghint noch heden 5). 

560 Martgn, oftu clemmen wout 

Ter edelheit, drie pointe hoat 

Die ie di sal leren : 

Wes nerachtich *, minne niet dat gout, 

Wes erachtich * menichfout ; 
565 (Dese twee hout niet vor scheren *) 



1) zie Ren. 164, aant. 2) wie zijn moeder of vader waa. 3) en die 
zuiver van zeden is ; vgL S t o e 1 1, § 219. 4) zie Flor. en BI. 157, aant. 
5) toen evenals nu nog. 
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Wes weerachtich * i) ende stout, 
Dese drie poente, des wes bout • ^}, 
Die sgn al vul * eren 
Hens niemen dan, jonc no out, 
570 Dien du scalc * dan dinken sout, 
Sonder * die weldaet deren ^) 
Ende doghet tondegheden keren". 

„„"Waerheit, Jacop, ie hebbe verstaen 
Uut dinen monde redene gaen 

575 Vul rechtre waerhede. 

Al spreect in sinen boeke Alaen ^), 
Dat edelheit quam sonder waen * 
Van veroudder * rijchede : 
Die edelheit mach men afdwaen * 

580 Wertmen arem, so eist ghedaen, 
Men valt in doude stede. 
Maer rene edelheit dats een traen *, 
Die dorper herte nie can ontfaen; 
Die ghevet dor smenschen bede 

585 God in sire milthede. 

Jacop, ie hore an dine woort, 

Dat alle menschelike gheboort 

Van Adame begonde. 

Hoe es die maechscap * so testoort *, 
590 Dat deen den andren vermoert? 

Dits jammer ende sonde. 

Ngt es weder ende voort * ^) 

Meester int lant ende in die poort, 

Tfolc es worden honde. 
595 Secht mi, alse diet gherne hoort ! 

Te vraghene ben ie becoort *, 

Alse diet gherne ondervonde 



1) zie L e e n d e r t z in Tschr. XIX, 160. 2) vertrouw daarop. 3) die 
de deugrd bestrijden. 4)Alanu8 de In sul is 1128— 1202 (Doctor 
üniversitatis) schrijver van: Cyclopaedia Anticlaudiani seii de officio 
viri boni (zie Te Winkel, Maerlants Werken' p. 329>. 5) overal. 
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Van beginne ten gronde i)"". 

„Martgn, hovaerde ende ngt 
600 Entie alre eerste etrgt 

Begonste in hemelrike, 

Alse Lucifer te sire ontgt * 

In den hemelschen delijt * 

Wilde sgn Gods ghelike. 
605 Daer viel hi in den helschen bgt *, 

Daer hi nemmermeer en slgt *, 

Maer blivet ewelike. 

Nu sent hi dor die werelt wijt 

Sijn venijn ende sgn vlgt, 
610 Ende wille dattet blike, 

Alset doet jamerlike. 

Twee worde in die werelt sgn, 

Data allene MIJN ende DIJN: 

Mochtmen die verdriven, 
615 Pais* ende vrede bleve fijn*, 

Het ware al vri, niemen eighgn *, 

Manne metten wiven. 

Het ware ghemene tarwe ende wgn ; 

Over see noch upten Rijn 
620 Ne soudemen niemen ontliven *. 

Nu benemet * dat vengn 

Van giericheden, Martgn, 

Ende doet al achtre bliven 

Ende ander loy * bescriven. 

625 God, diet al bi redene * doet, 
Gaf dat wandel * ertsche goet 
Den menscheit gemene, 
Dattere -) mede ware ghevoet 
Ende ghecleet ende ghescoet * 3) 

1) van 't begin tot het eind; nauwkeurig. 2) opdat het daarmee. 
3) zie F r a n c k § 152; VanHeIten§200. 
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630 Ende leven sonde rene. 

Nu 68 giericheit so verwoet *, 
Dat elc settet sinen moet i), 
Omme al te hebbene allene. 
Hieromme stortmen menschenbloet, 

635 Hieromme stichtmen metter epoet 
Borghen ende hoghe stene * 
Meneghen te wene * 2)." 

„„Jacop, ie hebbe wel verstaen 
Dat het waer es sonder waeu, 

640 Dattu hier heves ontbonden *. 

Goets es ghenoech, lietment gaen 
Int ghemene 3), ende hem ontfaen, 
Die arem worden vonden. 
Dus viele * alle orloghe saen *, 

645 Dus mochtmen die siele dwaen * 
Ende claren * van den sonden. 
Miltheit heeft hare macht ghedaen, 
Yrecheit leert die werelt vlaen * : 
Dit proeven * ende orconden * 

650 Die minres van den ponden *. 

Jacop, ene dinc mac mi cont * : 

Alse die mensce wert gewont 

Van gerechtre minne, 

Doet der oghen wandel * vont *, 
655 Of comet nter herten gront 

Dit evel * te beghinne ? 

Ie liet mi costen wel een pont *, 

Ende ^) ics vroet * ware teser stont ; 

Mac mi dies in inne * ! 
660 Mine redene * blivet onghesont *, 



1) dat elk er naar streeft. 2) tot verdriet voor menigeen. 3) wan- 
neer men het gemeenschappelijk eigendom liet zijn. 4) indien ik het 
nu wist ; zie Mnl. Wb. II, 643, d. 
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Mine i) bescede * dit dyn mont : 
Ennes wgsheit niet dinne *, 
Naer dat ie redene kinne^)"". 

„Martyn, du best een vreemt druut *, 
665 Du sprekes alse een Vriese runt *, 

Die noch noit en minde. 

Alrehande edele fruut 

Comt van minnen uut ende uut 3) 

Die noit dorper en kinde. 
670 Hem can ghehelpen el* gheen cruut 

Die stille mint of overluut, 

Dan *) hem tevel * toesinde. 

Der herten enter ogen virtuut * 

■Willic dat hiermede si beduut *. 
675 Proef, of ie dit ontbindo * 

Entie redene bevinde * ! 

Een swaer orloghe ende een swaer strijt 

Ende daertoe een ewelgc ngt 

Es tusschen der herten enten ogen. 
680 Therte den oghe verwgt: 

„Du best, die mgns niet ne vermijt, 

Bi di bem ie bedroghen. 

Du best emmer open wijt 

Eiker sonden 5) die voer di lijt *; 
685 Du best vrient? dits ghelogen. 

Sluut dine dore tenegher tijt, 

Daer so menich dief * voren tijt * f). 

Bi di bem ie doervloghen * ; 

Dies claghic den hoghen *. 

690 Wapene *, vriendelijc vijant! 

1) zie "Wal. 68, aant. 2) Als ik tenminste er over kan oordeelen 
(Mnl Wb IV, 2103.) 3) volkomen; in alle opzichten. 4) wie in 't ge- 
heim'of openlijk liefheeft kan geen ander kruid helpen dan dat, wat 
hem het kwaad heeft berokkend. 5) Gij staat altijd wijd open voor 
elke zonde. 6) zie Tschr. XXVI, 15 vlgr. 
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Dor di doghic ineiMghen brant 

Ende meneghe coude, 

"Wapene *, datti nature vant! 

Waerdi verboden hnus ende lant 
695 Ende des menschen houde *, 

So ne bonde mi gheen bant, 

Lichtre ware dan een i) sant 

Algader mine scoude *. 

Men stake bet * unt metter hant 
700 Ende versmoorde * sulken pant * 

Onder donrene moude *, 

Up dat * nature wonde". 

Therle sweoch ende toghe sprac : 

„ „Mi dinct, dat u sin * ghebrac, 
705 Vrouwe coninghinne, 

Dat ghi mi tiet * u onghemac *, 

Want noit van mi tuwaert lac * ^) 

Een stof, al quaemt mi inne. 

Alsmen mi somwile utestac, 
710 Wat dochte * 3) daerna smeinschen sac * ? 

Sijn welvaren was dinne *. 

Sondor noot maecti ghecrac * 

Ende werpt up mi uwen hac *, 

Ende ie u vrouwe *) kinne 
715 Ende mine godinne. 

Merket, vrouwe, ende besiet. 
Dat ghi over mi ghebiet, 
Alse over alle uwe lede. 
Menne conde u ghescaden niet, 
720 Waert so, dat ghi van u schiet 
Alle dorperhede * 
Maer alse ghi bi mi bespiet 
Dinghen, die ghi ane u tiet *, 



1) zie Ferg. I, 8 aant. 2) zie Rein. 343, aant. 3) zie hiervoor va. 42, 
aant. 4) zie Ren. 68, aant. ' 

Mnl. Ep. en Lyr. P. 8 
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Volghedgs gherne mede. 
725 Ghi Bflt alse tcranke riet, 

Dat den winde volghet ende vliet. 
Uwe ongestadichede 
Maect u den onvrede * " ". 

Dit orloghe hevet ghevelt *, 
730 Alse men hare den twist vertelt, 

Vrouwe Kedene bi bescede*. 

Bedegader soese schelt, 

Eiken deelt soe daer sgn gelt^), 

Niet gelike bede. 
735 Baersculdich * soe die herte spelt*, 

Alse die soe 2) over voghet helt 

Ende vrouwe, bi haren ede. 

Maer des ghevalles ghewelt. 

Dat bi siene therte dwelt *, 
740 Tiet * soe des oghen ghelede * ^) 

Dus delet soe die vede * *) 

Martyn, hierbi moghestu sien. 
Weder * die oghen therte tien * 
So therte die oghen: 

745 Alse die herte wille vlien, 

Omme niet dan die oghen spien * ;• 
Daer nes geen ghedoghen *. 
Maer het es der herten plien*, 
Alsoe dor doghen siet desen of dien, 

750 Daer soe haer toe wille boghen * ; 
So moet al hare wille gheschien : 
Toghe moet liën * ende ghien * ^), 
Daer dore quam ghevloghen 
Minne int vertoghen *". 



1) ieder geeft ze wat hem toekomt. 2) omdat zij dit (het hart) houdt 
voor gebiedster. 3) daarvan beschuldigt zij het oog, dat dit niet 
tegenhoudt. 4) zoo beslecht ze den twist (zie mtg. F r a n e k- V e r- 
d a m p 245 i.v. delen. 5) de meerderheid (van het hart) erkennen. 
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755 „ „Jacop, dine redene es claer, 
Al dinct soe den ghenen swaer, 
Die lettel * ghevroeden *. 
Ie weet dat wel over waer *, 
Dat het ware der sielen gaer *, 

760 Dat wi ons wilden hoeden, 

Wilde die hcrte maken ommaer * 
Dat hare die oghen sendden naer; 
Hine dorstem i) niet vermoeden *, 
Dat hi beven soude daer, 

765 Daer God sal doemen openbaer 
Ende wisen * ten gloeden, 
Die hier ten sonden spoeden *. 

Berecht mi, Jacop, oftu * wout: 

Weder * es sekerst in behont * 
770 Rgcheit, so aermoede? 

Eist clerc, leec *, jonc of out, 

Het dinct mi wesen gadergont *, 

Al staet * naer den goede. 

Aermoede prgstmen menichfout; 
775 Men seghet: hets seker ende bout*, 

Yor rovers sonder hoede, 

Doch minnen si vor * dwater smout *, 

Si ecuwen honghep ende cout *. 

Eist als ie mi bevroede *. 
780 So dolen dese vroede. *" " 

„Martgn, ie mete di vul dit vat: 
üpten stoel, daer Moyses sat, 
Sitten die gheleerde 2). 
Dat si wisen *, doe al dat ! 
785 Si wisen di den rechten pat; 

Wel hem, diere hem an keerde! 
Maer in weideene sgn si lat * 



1) zie Ren. 53, aant. 2) zie Matth. XXIII, 2. 
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iSi heten vasten, 8i sgn sat; 
Ne volghe niet snlken beerde * ! 
790 Si minnen niet voor * den scat, 

Haer hant es altoos sonder gat * ^) ; 
Noint * volc was boven der eerde, 
Dat meer goets begbeerde. 

' Die meerre menecbte es dusdaen, 

795 Docb 80 vintmer sonder v?aen, 
Al sfln si selsiene, 
Die den ertseben goede ontgaen 
i Ende die aermoede ontfaen 

' Bi belegben engiene * ^). 

800 Si lieten bem blnvren * ende slaen, 

I Tormenteren * ende vaen 

Omme die belle tontfliene. 
Hierin waert sekerst vnlstaen *, 
Want die bem in dit doopsel dwaen 

805 Sgn seker Gode te siene, 

Ende bem niet te messcbiene * ^). 

Die Gods sone togbet * ons dat, 
Die even gheweldicb sit ende sat 
l Den vader in den rike — 

810 Hi bete * in dese aerme stat 
In der reinre magbeden vat * 
Harde oomoedelike *, 
Daer bi cume * oit ^i sogbes was sat 
Ende gbedogbede menegben godsat * 

815 Van sinen onghelike — 
Dat aermoede es een pat, 
Die dor den bemel maect een gat, 
Ende soe niet en beswike *, 
Die baer met berten wike ■''). 

[ ( 

. Il ' 1) zij zijn gierig. 2) uit heilige liefde tot het goede. 3) en daihet 

II ' ; met hen Edet slecht afloopt (ace. o. inf.; zie S t o e 1 1 § 194.) 4) bijna 
{ i nooit. 5) zie Tschr. XIX, 162. 
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820 Waenstu, Martgn, weeldich, vat 

Ende ghecleet na wel, nu bet *, 

Yaren int langhe leven, 

Ende Jhesus naect, int bloet besmet, 

Ende sine rechtre side ghesplet, 
825 An thoat was verheven ? 

Of* dat hovet van onser wet* 

Met Bcarpen doornen was beset, 

Alset noch es bescreven; 

Eist dattu wesen wilt sgn let * 
820 Magherlike * drinc ende et, 

Lere weelde begheven, 

Oftu moets sware sneven *. 

Niet en segghic dat ^^icheit sent 

Die siele in den torment *, 
835 Opdat * ment nutte * met rechte. 

Maer sekerst i) es vlien dat serpent. 

Dan wandelen daer omtrent, 

Dat het di niet bevlechte *. 

Want rijcheit maect den mensche so blent, 
840 Dat hi Gode niene kent; 

Dus scheetmen van den lechte 

Ende wert van levene een rent *, 

Daer valtmen int helsche convent * 2). 

Dus bringhet in die hechte * 
845 Die duvel sine knechte." 

„ „Jacop, da spreecs wel ende waer ; 
Die wech es nauwe ende swaer 
Ende sere onghetreden, 
Met aermoede te clemmene daer, 
850 Daer men levet sonder vaer * 
In eweliken vreden" ". 
„Martgn, so tree die aermen naer *, 



1) vgl. VS. 268, aant. 2) de heibewoners, de hel. 
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f Dele hem stille ende openbaer 

Van dire weeldicheden ! 
855 Eere der kerken enten outaer : 

Het wert ten joncsten daghe claer, 
Daer di God sal besteden * 
Met sinen lieven leden *. 

Es die wech naeuwe ende hooch, 
860 Daer Jhesus bi te hemele vlooch. 
Dats passie ende aermoede: 
Oftu * meer hebs dan di dooch *, 
{ Om die Gods hulde * pooch *, 

^ Dole van dinen goede ! 

865 Dine fiere herte booch * 
4 Ten aermen mensche, ende tooch * 

I Ontfaermicheit van moede ! 

God selve, die noit en looch 
Enten milden noit bedrooch, 
870 Sette di in siere hoede 
Buten des viants roede!" 

„ „Jacop, die werelt maect geschal * 
Ende tiënt * i) den vrouwen al, 
Dat wi in sonden sneven * : 

875 Want leve viel den eersten val'-), 
Daer wi omme intertsche dal 
Noch alle sgn verdreven, 
So segghen si, groot ende smal, 
Dat soe Adame therte stal, 

880 Die hem hare liet vergheven 3). 
Sect mi, wien men tien * sal 
Dit verlies sonder ghetal ^), 
Daer wi omme moeten beven, 
Alse enden sal dit leven" ". 



II 1) vgl. Torec V, 146, aant. 2) zie Flor. en BI. 20, aant. 3) die zich 

'j ! ! door haar liet vergiftigen. 4) zeer groot. 
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885 „Martijn, hine es niet vroet *, 
Die mi tiet*, dat hi mesdoet, 
Kent hi vrome * of scade, 
Ie sie die see, ie sie die vloet, 
Ie settere willens in den voet 

890 Bi enen dommen rade * : 

Wien maghics draghen evelmoet *, 
Of * mi die stroom metter spoet 
Draghet in den ghewade * ? 
Of ie quaet kenne ende goet 

895 Ende ie mi veinse verweet *, 
Men salt clagen spade *, 
Dat ie mi verlade *. 

Snlc tiet * der vrouwen upsien, 
Dat si hem dat herte ontien *, 

900 Alse die steen die naelde i). 
Hi dinct mi mesdoen in dien, 
"Wilde hi der waerheid ghien *, 
Dat hi daertoe taelde *. 
Wat moghens vrouwen, dat manne plien 

905 So naeuwe om hare scoonheit spien * ? 
Wies 2) diese daertoe haelde? 
"Wilde die claghere te tide vlien, 
Sone mochtem niet messchien *, 
Ende hi den sin verstaelde *, 

910 Eer hem therte daelde * 

"Vrouwen sgn bi naturen goet ; 
Si slachten * den wine enter gloet. 
Die de werelt verbliden. 
Die des vf^na te vele in doet*, 
915 Ende te naer* den viere set den voet, 
Hine cans niet gheliden *. 
"Waren die manne also beboet, 



« 



1) zooals de zeilsteen de magneetuaald. 2) Wie is er die. 
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,1 t 

iDat BI oghen, sin ende moet 
"Wel consten besniden *, 
920 So ware vrouwen minne spoet *. 

ISfu werden si van minnen verwoei * 
Diere dompelike * toe tiden * i). 
Dit doet vrouwen beniden *. 

I Dat men lettel * ghetrouwe kint 

' 925 Vrouwen, claghic niet een twint * 

Bi ere maniere : 
Want wat so men vele vint, 
Wort onwert * ende ongemint, 
\ . Ende men copet ondiere '. 

930 Manne sgn loser * dan die wint ; 

JHare scone daghen vrouwen verblint, 
Want si sgn goedertiere. 
Grote sonden hi hem bewint*, 
Die valsche woorden vrouwen toe sint; 
' , 985 God die moetene 2) schiere • 

Senden ten helschen viere ! 

Wat mochte 3) ver * leve dat Adam 

Dor haren wille den appel nam, 

Dat wi noch besterven? 
940 Ie waenre ons verdeel ave quam; 

Hier omme wart mensche themelsche lam 

Te onser alre bederven. 

Hi versoende den vader gram. 

Ende wgsde ons den wech enten dam ■"■' 
945 Toter hogher erven * ^). 

Selsienre dinc noit man vernam, 

Dan die maghet Gode maecte so tam * ^), 

Dat hi hem ene werven 

Dor * ons liet bederven *. 



1) zie Wap. M. 687, aant. 2) zie Wal. 88, aant. 3) Wat kon Eva er 
aan doen, 4) naar den Hemel. 5) zie Tschr. XXIX, 95. 
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950 Wat maken quaetsprekers gheecal * ? 

Vrouwen dadent welna * al, 

Dat dit wonder ghesciede. 

Al dat es ende wesen sal 

Ende olnt * was sonder ghetal i), 
955 Inghele ende liede, 

Benediden groot ende smal 

Maria, die ghenas * den val 

Van menscheliken diede * ! 

Soe was, die rovede ende stal 
960 Die sielen int helsche dal *, 

Die Lucifer beghiede * 

Dat ware sine maisniede *". 

„ „ Jacob^ du best den vrouwen hout*, 

Du gheves den mannen al de scout * ; 
965 Ie wane, iet best ghedoghe *. 

Ie vergheve al ongedont * 

Allen vrouwen, jonc ende out 

Omme die vrouwe hoghe, 

Daer ons af quam onse behout *. 
970 Ghedanct si soes meniehfout, 

Dat soene uphilt * met soghe, 

Die ons benam dat helsche cout ^), 

In hare bem ie te endene bout * 

Onse dialoghe: 
975 In vraghe nemee no en toghe *" ". 

HET LIED. 

Het Wereldlijk Lied. 

Hoeveel er ongetwgfeld in den loop der tijjden ook ver- 
loren is gegaan, in grooten getale zijn lyrische gedichten 
tot ons gekomen, die een gunstig getuigenis afleggen voor 




1) ontelbaar. 2) de helsche koude; de Hel. 
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hot zangerig talent onzer voorvaderen. Deels zijn ze in oude 
liederboeken, waarvan het Antwerpsch Liederboek (1544) het 
oudste is, bewaard, deels zgn ze in de 19e Eeuw door 
WiLLEMS, De Coüssemakeb en anderen uit den volksmond 
opgeteekend. Velen zgn opnieuw uitgegeven door Hopfmann 
voN Fallerslebbn in Dl. II van zijn Horae Belgicae, terwfll 
Dl. XI een herdruk is van 't Antwerpsch Liederboek. Door 
de mondelinge overlevering heeft de zuiverheid der teksten 
wel geleden; soms zelfs zijn twee liederen tot een samen- 
gesmolten (zie no. XV), een anderen keer hebben we naast 
elkaar verschillende redacties van hetzelfde lied (zie no. I, 
enz.). Uitvoerig zgn ze beschreven in Kalpf's Lied in de 
Middeleeuwen, waarnaar ik herhaaldelijk zal verwijzen en 
waaruit ik ook de indeeling in Balladen en Romancen 
(I— V), Minneliederen (V— XII) en Liederen van het huiselgk 
en maatschappeligk leven (XII— XVI) overneem. Ondanks de 
late opteekening is er veel in, dat op hoogen ouderdom 
wijst: de assoneerende rgmen (bjj een gezongen lied was 
volkomen gelijkheid van eindklanken geen vereischte), de 
herhalingen en de vlugge handeling. Was het episch lied 
van franschen oorsprong, hier wgst de taal meermalen op 
invloed van het Oosten. 

Een romance of ballade vormt den overgang van epische 
en lyrische poëzie : de inhoud is verhalend, maar de indruk, 
dien het op den hoorder of lezer moet maken, komt duidelijk 
uit. Onder de Minneliederen verdienen afzonderlijk vermelding 
de Dage- of Wachterliederen (no. VI), die het verdriet weer- 
geven van het scheiden, als de wachter zgn „dagheliet" 
zingt. Deze zgn uit het Duitsch vertaald of nagevolgd en 
beschrijven geen toestanden, die werkelijk hier hebben bestaan. 

Den belangstellende verwas ik verder naar het aangehaalde 
werk van Prof. Kalff, naar diens Letterkunde II, 170 vlg., 
Prof. Te "Winkel, Ontw. I, 131; Lettk. 422 vlg. en de daar 
aangehaalde werken, waarby nu ook nog te voegen is een 
uitgave van Middelnederlandse Lyriese Gedichten door Dr. 
D. C. Tinbergen in: Van alle Tijden no. 4, Groningen 
Wolters 1910. 
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I. Van twee coninoskindebkn. i) 

Het 2) waren twee conincskinderen, 
Si hadden malcander so lief, 
Si conden bi malcander niet comen, 
Het water was veel te diep. 

5 Wat deed si 3)? Sy stak op drie keersen, 
Als savons het dagelicht * sonc : 
„Och liefste, comt, swemter over !" 
Dat deed sconincs sone, was jonc ^). 

Dit sach daar een oude quene *, 
10 Een also * vileinich * vel*; 

Sy ghinker dat licht uutblasen, 

Daer verdronker dien ^) jonghen helt ^), 

„Och moeder," seidese, „moeder ! 
Mign hoofjen doet mijnder so wee, 
15 Mocht icker een cort half uertje 
Spanceren * al langhes de see ?" 

„Och dochter," seidese, „dochter! 
Alleen en meucht ghi niet gaen; 



1) W i 1 1 e m s, Oudvla. Liederen n°. LA', Hoffmann von Fal- 
lersleben: Horae Belgicae IP, n". XXVII uit Oudt Amsterd. 
Liedhoeck bl. 79, K a 1 f f, Lied, p. 227, vlg. Lettk. II, 174. 2) Er; zie 
S t o e 1 1 § 35. 3) nl. de prinses. 4) die jonsr was; zie S t o e 1 1 § 63. 
5) zie Beatr. 112, aant. 6) 5—13 luiden H. B. II, 

Wat stac si op ? drie keersen, 
Drie keersen van twaelf int pont, 
Om daermee te behouden 
Sconincs sone van jaren was jonc. 

Met een quam daer een besje, 
Een oude venynde * bes. 
En die blies uit die keersen. 
Daer verdroncker dien jongnen helt. 

Men zie daarover K a 1 i f, Lied p. 231. 
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"Weet op u joncste suster, 
20 Ende later die met u gaen." 

..Mgn allerjoncste suBter 
Dat is also deinen i) kint, 
Si pluct maer al de roosjens, 
Die si in haer weghen vint. 

25 Si pluct maer al die roosjens, 
En die bladertjens laet si staen: 
Dan segghen maer alle de lieden: 
Dat hebben conincs kindren ghedaen." 

„Och dochter," seidese, „dochter! 
30 Alleen en mencht ghi daer niet gaen 
Weet op u joncsten broeder, , 
Ende later die met u gaen." 

Och moeder, mijn joncste broeder 
Dat is also eleinen kint, 
35 Hy loopter naer al de voghels, 
Die hy in syn weghen vint 2)". 

De moeder ghinc nae de kerke, 
De dochter ghinc haren ganc ^J, 
Tot sy er by twater een visscher, 
40 Haers vaders visscher vant ^). 

„Och visscher," seidese, „visscher, 
Mgn vaders visscherkgn! 
"Woudt ghi een weinich visschen, 
Tsoad u wel ghelonet sijnS)". 



1) also cleine een kint = zoo'n klein kind. 2) vs. 29—36 ontbreken 
in Hor. Belg. II. 8) zie Flor. en BI. 20, aant. 4) vs. 89-40 Hor. Belg: 

Si ghinc maer also verre, 

Daer si haer vaders viscner vant. 

5) Gij zoudt er goed voor worden beloond. 
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45 Hi smeet sijn net int water, 

De lootjens die i) ghingen te gront. 
Hoe haest was daer ghevisschet 
Sconincs sone, van jaren was jonc. 

Wat troc si van liaer hande? 
50 Een vinglierlinc * root van gout : 
,,Hout daer, mijns vaders visscher! 
Dees vingherlinc * root van gout 2)". 

Si nam hem in haer armen. 
Si custen hem voor syn mont : 
55 „Och mondeken, cost 3) ghi spreken, 
Och hertjen, waert ghyder ghesont !" 

Si nam hem in haer armen, 
Si spronker mee in de see : 
„Adieu, mgn vader en moeder ! 
60 Ghi siet mi nemmermee. 

Adieu, mijn vader en moeder, 
Mgn vriendekens alle ghelyc, 
Adieu, mgn suster en broeder ! 
Ie vaerder nae themelrijc." 

IL Ie STONT OP HOGHB BEBGHEN. *) 

Ic stont op hoghe berghen, 
Ie sach ter see waart in, 
Ic sach een scheepken driven 
Daer waren drie ruiters * in 5) 




1) terugwijzend op De lootjens ; zie 8 t o e 1 1 § 41. 2) Hor. Belg. 
Daer isser den lono van jou! 3) praet. van connen. 4) Hor Belg. 
ir, n". XVIII; afwijkende teksten ald. n». XIX en XX; zie Kal ff 
Lied p. 156, Lettk. II, 181. 5) In n°. XIX uit Antw. Lh. heeft iedere 
strofe een vijfden regel, die er blijkbaar aan is toegevoegd, overi- 
gens is 't verschil in tekst niet groot; meer verschil vertoont de 
tekst van n". XX, die ook vijfregelige strofen heeft en overgenomen 
is uit W i 11 e m s, Ovla L, n». LVI. 
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5 Den alderjoDcsten ruiter*, 
Die in dat Bcheepken was, 
Die schone mi eens te drincken 
De coele wijn uit een glas. 

„Ie brenct u i), haveloos * meisjen ! 
10 Dat u God seghenen moet! 
Gheen ander sondic kiesen, 
Waert ghi wat riker van goet. 
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„Ben ie een haveloos * meisjen, 
Ie en bens alleine niet 2) ; 
15 In een clooster wil ie riden, 
God loens hem diet mi rietl" 

Hi sprac: „wel schone joncfrouwe 
Als ghi int clooster gaet, 
Hoe garen soudic weten, 
20 Hoe u 't nonnencleet al staet !" 

Maer doen si in dat clooster quam, 
Haer vader die 3) w&s doot, 
Men vant ^) in al mgns heren lant 
Gheen riker kint en was groot *. 

25 De ruiter * haddet so haest vernomen, 
Hi sprac: „sadelt mi mijn peert! 
Dat si int clooster is ghecomen, 
Dat is dat myn hert so deert." 

Maer doen hi voor dat clooster quam, 
30 Hi clopte aen den rinc*, 
„Waer is de joncste nonne 
Die hier lest wijdinghe ontfinc?" 



1) Ik drink het u toe. 2) Ik ben daarom niet alleen. 8) zie L. I, 
40, aant. 4) zie Flor. en BI. 32, aant. 
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„Dat alderjoncste nonneken 
Én mach niet comen uit, 
35 Si sit al hier besloten * ' 

En si is Jesns bruit." 

„Sit si hier in besloten* 
En is si Jesas brait; 
Mocht icse eens sien of spreken! 
40 Si sonde wel comen uit." 

Dat alderjoncste nonneken 
Ghinc voor den ruiter staen, 
Haer haerken was afgeschoren, 
De minne was al ghedaen. 

45 ,Ghi meucht wel thuiswaert riden, 
Ghi meucht wel thuiswaert gaen 
Ghi meucht een ander kiesen, 
Mijn liefde is al vergaen. 

Doen ie een haveloos * meisjen was, 
50 Doen stiet ghi mi metten voet; 
Hadt ghi dat woort ghesweghen, 
Het hadde gheweest al goet." 

III. Het daghbt in den Oosten i). 

„Het daghet in den Oosten 
Het lichtet overal; 
Hoe luttel weet mgn liefken 
Och waer ie henen sal^). 



1) Hor. Belg. IP, n". XVI uit Antw. Lb. n". LXXIII (Hor. Belg, XI, 
■pg. 108 ) W i 11 e m 8, Ovla. L. no. XLVIII: zie Kalf f, Lied p. 148 
vlg.; Leuk. II, 179, Te Winkel, Letth. I, 454. 

2) Bij het zingen werden de 3e en 4e regel herhaald. 
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5 Och warent al mijn vrienden, 
Dat mgn vianden sgn, 
Ie \oerda niten lande, 
Mgn lief, mijn minnekijn i) !" 

„Dats2) waer soudi mi voeren 
10 Stout ridder wel ghemeit*? 

Ie ligghe in mijns liefs armkens 
Met groter waerdicheit * ." 

„Lichdy in uws liefs armen? 
Bilo * ! ghi en seeht niet waer : 
15 Gaet henen ter linden groene 
Versleghen so leit hi daer^)." 

Tmeysken nam haren mantel 
Ende si ghine enen ganck^) 
Al totter linde groene 
20 Daer si den doden vant^). 

„Och lichdi hier verslaghen 
Yersmoort al in u bloet! 
Dat heeft ghedaen uw roemen 6) 
Ende uwen hooghen moet. 

25 Oeh lichdi hier verslaghen, 
Die mi te troosten plach! 
"Wat hebdi mi ghelaten 
So menighen droeven dach^)!" 



1) Dit wordt voor het venster der jonkvrouw gezegd door een 
ridder, die zijn gelukkiger medeminnaar heeft gedood. De volgende 
strophe bevat het antwoord der jonkvrouw. 2) dat es zz dat wU 
zeggen; zie 8 t o e 1 1, § 45, opm. 2. 3) Spottend vertelt de ridder nu 
het gebeurde. 4) zie Flor. en BI. 20, aant. 5) zie Flor. en BI. 32. 
6) „Dat men zich openlijk beroemde op de gunst een er vrouw of 
maagd, was een vergrijp tegenover de schoone sekse, waartegen 
!li 11 middeleeuwsche dichters niet zelden waarschuwen". Kal ff. Lied. 

p. 163.) 7) Hoeveel treurige dagen hebt gij piij gelaten ! 
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Tmeisken nam haren mantel, 
30 Ende si ghinck eenen ganc 
Al voor haers vaders poorte, 
Die si ontsloten vant. 

„Och is hier enich heere 
Oft enich edel man, 
35 Die mi nu minen dooden 
Begraven helpen can i) ?" 

Die heeren sweghen stille. 
Si en maecten gheen geluit ; 
Dat meisken keerde haer omme, 
40 Si ghinc al wenende uut. 

Si nam hem in haren armen, 
Si custe hem voor den mont, 
In eender corter wilen * 
Tot also mengher stont. 

45 Met sinen blancken swaerde 
Dat 2) si die aerde op groef; 
Met haer sneewitten armen 
Ten grave dat 2) si hem droech. 

„Nu wil ie mi gaen begheven 
50 In een clein cloosterkijn, 

Ende draghen swarte willen *. 
Ende worden een nonnekijn. 

Met hare claerder stemme 
Die misse dat 2) si sanc, 
55 Met haer sneewitten handen 
Dat si dat helleken clanc. 



1) Het begraven van een overledene was de eerste plicht der na- 
bestaanden. 2) zie L. I, 46j aant. 

Mnl. Ep. en Lyr, P. 9 
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IV. Van heer DanielkenI). 

Wildy hooren een goet nieu liet? 
En dat sal ie ons singen, 
Wat heer Danielken 2) is gesciet 
Al met Vrou Venus minne ^). 

5 „Oorlof *," sprac hi, „vrouwe waert ! 
Ende ie wil van u seeyden, 
Ie wil gaen trecken te Romen 
Al om des paus geleiden." 

„Heer Daniel, wilt ghi orlof * ontfaen, 
10 Ie en wil u niet begeven * : 
Laet ons in die camer gaen 
Die hoochste minne pleghen." 

„Dat en doe ie niet, vrouwe fier! . 
Mi dunct in alle minen sinne, 
15 U ogen bernen * al waert een vier, 
Mi dunct ghi zgt een duvelinne." 

„Heer Daniel, wat ist dat ghi segt? 
Ghi en dort * u niet vermeten, 
Coemt ghi noeh weder inden berch, 
20 Dat woort en sal ie niet vergeten." 

„Trouwe neen ie, jonefrou stout! 

Nu noch te geenen stonden 

En peyse ie om dijnen rooden mont, 

Die en aehte ie niet tot allen stonden." 



f' 

1 


1, 


1 


1' 


■i 


II 



t) Antw. Lh. CLX( Hor. Belg. XI, p. 238.) Hor. Belg. IP, n». IV, 
Willems, Oudvla. L. n". LI, Kal ff, Lied p. 64 vlg. en 573, 
Letterk. II, 174. 2) Zie over den naam, die den Duitschen Tann- 
hüuser vervangt, K a 1 f f , Lied p. 70 en Van H e 1 1 e n in Tschr. 
XV, 219. 3) Minne, personificatie der liefde (K a 1 f f, Lied p. C7.) 
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25 „Daniel, wilt ghi oorlof* saen *, 
Neemt oorlof* aen die grijsen l) ; 
"Werwaert dat ghi henen keert, 
Onsen lof sult ghi altijt prisen." 

Hi nam een staf al in sijn hant, 
30 Ende hi streec te Romen binnen; 

„Nu hidde ie Maria, die moeder Gods, 
Dat ie den paus mach vinden." 

Doen qnam hi voor den paus ghegaen, 
Voor onsen eertschen Vader! 
35 „Here ie soude mi biechten geerne, 
Ende roepe op God genade. 

Ie soude mi biechten seer bevreest. 
Met alle mijnen sinne, 
Ie heb seven jaer inden berch gheweest 
40 Met vrou Venus die duyvelinne." 

„Hebdi seven jaer inden berch gheweest 
Met vrou Venus die duyvelinne, 
So snit ghi hemen * eewelijc 
Al in die helsce pijne *." 

45 Die paus nam eenen drooghen stock, 
Ende stack hem in die aerde beneven; 
„Wanneer desen^) stock roosen draecht, 
Dan sgn u sonden vergheven." 

Yermaledijt * moeten die pausen zijn, 
50 Die ons ter hellen drgvenl 

Si hebben Gode so menighe siele ghenomen. 
Die wel behouden mochte blgven. 



[ 1) misohien te lezen: den grijsen: d. i. Eokart, een heidensch pries- 
ter een van de hovelingen der Godin (K al f f, Lied p. 65) 2) zie sn 
^eatr. 112, aant. *■ / / Wt\. 
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Hi toocli te Ronseni) opt hooge liuys 
Om drie zijnder Buster kinder, 
55 Die tam lii al metter hant, 

Bnde leydese bi Venus zijnder vriendinne. 

Al doen den derden dach omme qaam, 
Dien droogen stock droech roosen ; 
Men sant bode ende wederbode. 
60 Om heer Daniël te soecken. 

Doen hi voor den berch quam, 
Yrou Yenus die quam hem teghen : 
„Segt mi segt mi Daniel fijn! 
Hoe is die reyse gelegen?" 

65 „Hoe nu die reyse is gelegen, 
Daer toe is mi so leyde*: 
Die paus heeft mi sulcken troost gegeven, 
Eewelic van God te zijn ghescheyden." 

Si sette hem eenen stoel 
70 Daer in so ghinck hi sitten 

Si haelden hem eenen vergulden nap 
Ende vrilden Danielken schincken. 

Hi en wilde eten noch drincken, 
Si wilde eenen raet versieren *, 
75 Hoe si in die camer soude comen 
Met zeven camerieren *. 

Mer doen si uuter camer quam 
Al lachende ende al spelende, 
Al had si eewelijck ghespeelt, 
80 Heer Daniel die 2} hadde ghesweghen. 



1) Renaix in Oost-Vlaanderen (zie W i 11 e m 8, t.a.p.) 2) zie I,. I, 
46, aant. 



183 

Mer die dit licdeken eeratwerf sanck 
Sgn herte lach hem in dolen* 
Hi was liever in Venua bedwanck 
Dan in helsche scholen. 



V. Och, ghedinck mijns 
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Hi sijrac: „Lief, wiltu mijns ghedincken, 
Dinen orlof * willic ontfaen; 
Mijn hertebloet willic u scincken, 
Dijn goetlicheit willic di laen =" 2). 
5 Och, ghedinck mijns!" 

Si aprac: „Hebbic dat wel verstaen? 
Ach leider * ! moetwi ghesceiden sijn'? 
Dijn hertebloet willic ontfaen, 
Ende leggent nevens dat herte mijn. 
10 Och, ghedinck mijns!" 

Hi sprac: „Ken 3) mach niet langher beien*, 
Van dies ie in mijn herte doghen." 
Wel droefelic ghinc si doe schreien, 
Die tranen spronghen haer uten oghen: 
15 Och, ghedinc mgna!" 

Doen hise so droefelic sach schreien, 
Doen droefde hem sijn herte binnen; 
Doen en wilde hi niet langher beien *, 
Hi sprac met enen droeven sinne : 
20 „Och; ghedinc mijns!" 

Hi nam een mesken in sijn hant, 

Hi sprac: „Hout van den bloede m^n! 

So waer ghi comt in enech lant, 

DWillemg, Oude Vla. L. LVIII, Hor. Belg. W n". XCVIII. 
Kal ff, Lied p. 278. 2) zie V. H e 1 1 e n § 130, 187; Pranck 
§ 123, anm 2. 3) Ie en. 
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Dat u ghedincke waerafi) dat si. 
25 Och, ghedinck mijns !" 

Doen si dat mes ghetoghen * sach, 
Si sprac: „Saltu di selven steken? 
Wat salie doen, o wi, o wach! 
Mi dunct mijn herte sal mi breken. 
30 Och, ghedinck mijns!" 

Die joncfrouwe bleef in groten sorghe: 
Dat was in also corter stont. 
Hi nam aen hare sint Janne te borghe 2) ; 
Die tranen vielen haer in den mont. 
35 „Och, ghedinck mijns!" 

Si stac hem een vingherlgn * aen der hant, 
Dat was al van finen goude, 
So waer hi quame in enech lant, 
Dat hi haers ghedincken soade. 
40 „Och, ghedinck mgns!" 

Die joncfrouwe was van hem ghescheiden, 
Ende si bleef in groten rouwe. 
Si sprac: „Onse Here God moet^) u gheleiden, 
Ende n beschermen onse soete Vrouwe! 
45 Och, ghedinck mijns!" 

Die joncfrouwe ghinc op hare camer saen *, 
Haer selven ghinc si daer ontcleiden, 
Een suver cleet heeft si ane ghedaen, 
Een heilech leven ghinc si doe leiden. 
50 „Och, ghedinck mijns!" 



1) waarvan. 2) St. Jan was de patroon der reizigers, gelijk St. 
Geerte hun patrones (Kalf f, Lied p. 278 en 606) ; Hij dronk te 
Sint Jans Minne, zooals men ook te Sint Geerte Minne dronk, wan- 
neer men nfreisde. (Zio W i 1 1 e m s, Orla. Ued. 152.) 3) zie Wal. 
88 aant. 
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VI. Dagheliet 1). 

„Den dach en wil niet verborghen sijn, 
Het is schoon dach, dat dunket mijn, 
Mer wie verborghen heeft sijn lief, 
Hoe noode * ist dat si scheiden !" 

5 „Wachter, nu laet u schimpen sijn, 
Laet slapen die alderliefste mijn! 
Een vingerlinc * root sal ie u schenken, 
Wildi den dach niet melden." 

„Och meldic hem niet, rampsalich wijf, 
10 Het gaet den jonghelinc aen sijn lijf; 
Hebdi den schilt, ie hebbe die speer, 
Daer mede maect u van hier!" 

Die jonghelinc sliep ende hi ontspranc, * | 

Die liefste hi in sgn armen vanc: 
15 „En latet u niet so na ter herten gaen! 

Ie come noch tavont weder." 4lü^|i 

Die jonghelinc op sijn vale ros trac, 
Die vrouwe op hoogher tinnen lach: 
Si sach 80 verre noortwaert inne 
aO Den dach doer die wolken dringhen. ; 

„Haddic den slotel van den daghe, 
Ie worpse in ghender wilder Masen, 
Oft van der Masen tot in der Kijn, 
Al en soudi nemmer vonden sijn." 



1) W i 1 1 e m 8 Oude Vla. L. n". LXVI. AnUv. Lh. n». XIX. (Hor. 
Belg. X[, pg. 25.) Hor. Belg. IP, n". LXIV (met greringe wijzigingen 
allen dezelfde tekst.) Kalf f, Lied p. 281 vlg. Lettk. II, 197. 
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VII. Adieu Antwerpen i). 

Adieu Antwerpen, ghenoecMijc pleyn *. 
Van u BO moet ick scheyden, 
Ie laet daer in tliefste greyn * ; 
God wil mign boel * geleyden ! 

5 Als ie uten lande varen moet 
Al binnen den eersten jaer, 
Hoe die verwandelt * mijn bloet, 
Ie sterve 2) een martelaar. 

Als ick vaer over die zee, 
10 Van rouwe wil ie sterven, 

Dat doet mijn jonc harte wee, 
Ick sal te male * bederven *. 

Och Venus vrouwe, voeret mijnen schilt, 
Aen u roepe ick ghenade, 
15 Helpt mi, dat ick mijn boel* ghewin, 
Ende staet mi nu te stade * ! 

Dat jaer is lanck, mijn loon is cranek *, 
Mgn hope heb ie verloren. 
Had ie mijn boel * bider hant, 
20 Geen goet en core ie daer voren! 

Och laeen * si en acht niet meer op mi. 

Des Igdt mijn herte rouwe ; 

Si heeft een ander liever dan mi, 

Si was mi noyt ghetrouwe. 

25 Die dit liedeken heeft ghedicht, 
Hi hevet wel ghesongen 
Ter eeren van zijn soete lief; 
God sceyn * der ngders tonghen! 



I 



1) Antw. Lh. n". XII. (Hor Belg. XI p. 17.) Hor. Belg. ll\ n°. CX. 
W i 11 e m e, Oude Vla L. n». CLIV. 2) zie Een. 68, aant. 
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VIII. Klacht i). 

Och hoe mach hem zijns levens lusten, 
Die zgn lieveken verloren heeft ! 
Sgn sinnekens zijn hem in swaer onrusten, 
"Want dat herteken gheenen troost en heeft. 

5 Twas mijnder herten wel een medecijn, 
Doen ick hem laetst met ooghen aensach. 
Eylacen * nu is dat trueren mijn, 
"Want ie hem sien noch spreken en mach. 

Dat lot is nu op mi gevallen, 
10 Dat ie dat suer opsuypen * moet 

Ende ie en weet gheenen troost met allen 2), 
Dan wat ie doe het is teghenspoet *. 

Mgn liefken hadde mi uutvercoren 
Eer hi mi laetstwerven verliet, 
15 Hi en leyde mi niet dan duecht te voren * 
Ende nu laet hi mi int swaer verdriet. 

Och mochte ie den tgt gheleven *, 
Dat hi mi minde ende ie hem niet, 
Ie soude mgn herteken in ruste stellen 
20 En laten hem oock int swaer verdriet. 

Die ons dit liedeken so lustich stelde, 
Het vpas een gheselleken jonc ende fijn. 
"Vrou Venus liefde die 3) hem daer toe quelde : 
Het is 80 quaet bi niders * te zijn ; 
25 Een valsche tonghe gheen argher fenijn. 



1) Antw. Lh. no. CXXI (ifor. Belg. XI p. 183.) 2) in 't geheel geen 
vertroosting. 3) zie L. I, 46, aant. 
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IX. O lacenI). 

O lacen * hoe macht wezen, 

Dat ie so truerich ben, 

Ie had een uutgelesen, 

Si staet so vast in mijnen sin. 

Ie drage dat lijden verborgen 

Int jonghe herte mijn 

Van tsavonts totten morgen. 

Het en mach niet anders zijn. 

Ie heb die alderliefste 
Dats 2) enen brief ghesant ^). 
Hi hielt van trouwer liefden, 
Hi is mi wel beeant. 
Den brief heeft si ghereten, 
lek scriver haer nemmermeer; 
Adieu! mgn alderliefste, 
Ie en sie u nemmermeer. 






Den brief heeft si gereten, 
Die stricken heeft si ontdaen *, 
Si heeft mijn herte bevangen, 
20 Ie en ean haer niet ontgaen. 
Ie sal haer duecht bewijsen, 
"Waer dat ie can oft mach, 
Ie gonne die alderliefste 
Veel duysent goeder nacht. 

25 Gheselle, laet u gedencken; 
Valt u een vrouwe so hert, 
Menich hase wert gewencket. 
Die noyt gevangen en wert. 
En condise niet achterlopen, 



1) Antw. Lh. CXXXI. (/Jon Belg. XI p. 197 ) K alff, Lied p. 41. 
2) namel^k; zie S t o e 1 1, § 45, opm. 2. 3) zie Ren. 22, aant. 
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30 So volcht haestelijc na 

Door haghen ende door straten. 
Die liefde die is onderdaen. 



35 



40 



45 



10 



Glieselle, wel lieve geselle, 
Leeft voort op goeden troost. 
Hi leyt dicwils gevanghen, 
Die namaels wort verlost. 
Ie wil mi gaen verhaeghen, 
Vaert wech mijnder herten pijn, 
Het is in haer vermoghen, 
Het mach noch anders zijn. 

Adieu, mach ie wel seriven, 
Adieu is mijn devgs *. 
Ie hope noch troost te crigen, 
Mqn lief gheve ie den prgs 
Ie sal haer soetelic volghen. 
Si en mach mi niet ontgaen. 
Adieu mijn alderliefste lief ! 
Ghi hout mgn herte gevaen. 

X. Ghestadighe minne 1). 

Ghestadighe minne draghe ie altijt, 

Dies lijdt mijn herte pign. 

Mocht ie noch sijn van haer verblijt, 

Hoe vrolgc soude ick sgn! 

Tot haer soude ie mi keeren, 

Gheon ander lief hegheren, 

Want si is die alderliefste mgn. 

Ist niet een druckelijc * leven, 
Te derven die ick minne 
lek hadder mi toe hegheven, 



i( 






1) Ant Lb. LUI. (Hor. Belg. XI p. 77 ) Hor. Belg, W, n\ XCI. 
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Ie en was niet dan een kint, 
Ie dedet in corter uren, 
Dat iek langhe moet besueren, 
Eylaes ick was so seer verblint! 

15 Doen ick laeste met ooghen aensach 
Die mijn herteken heeft bevaen, 
Doen was ie vroligc naeht ende dach 
Ende na ist al ghedaen. 
Van haer ben ie gescheyden, 

20 Alle druek moet ie verbeyden, 
Ick mach wel truerich gaen. 

Mijn schip is mi ontdreven 
Minen i) ancker en leit niet vast 
Mijn lief heeft mi begeven 
25 Kecht als een onwaert gast — 
Eylaas tis buyten minen schulden, 
Nochtans moet ie mi verduiden *, 
Al in mijn hert lijde ie verdriet ! 

Die dit liet heeft ghestelt, 
30 Dat was een ruiter van droefheyt 
Sijn lief is hem onthelt * 2) — 
Tis haest ghenoech gheseyt. 
Eylaes van haer is hi gesceiden, 
Allen druck moet hi verbeyden, 
35 Is hi niet genoech ghequelt? 

XI. EiJCK God hoe mach eit wesen '^). 

„Rijck * God hoe mach dit wesen, 
Dat ie dus droevich ben? 



1) zie Beatr. 112, aant. 2) is van hem afkeerig geworden; zie Hor. 
Belg. IP, pg. 195 en Mnl Wh. III, 294. 3) AnUv. Lh. CXLI. (Hor. 
Belg. XI p. 210), K a 1 f f. Lied, p. 276 vier. 
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Ie hadde een uutgelesen 
So vast in mijnen sin, 
5 Ie en can haer niet vergheten, 
Hoe seere dat iex mi pijn '■ . 
"Wat wil ie mi vermeten, 
Druck moet mijn eyglien zijn." 

„Schoon lief iek sou a vraghen; 
10 Woudijt in duechden verataen ; 

Sal ie noch langer jagen, 

Eer ie u sal connen ghevaen? 

Ie hebbe u uatvercoren 

Al in dat herte mijn; 
15 Segt mi, salt zijn verloren, 

Druck moet mijn eyghen zjjn i)." 

„Gheselle wel lieve gheselle 
Segt mi tot deser tijt 
Hoe dorst ghi mi vertellen 
20 Dat ghi in drucke zijt. 
Al hebdy mi uutvereoren 
Wat weet iek uwen gront * ? 
Mach u wat goets gebueren, 
"Weeat hueseh in uwen mont." 

25 „Schoon lief conste ie vercrigen 
Yan u een troostelijc woort, 
Mijn kniekens sou ie buygen 
Voor u alst wel behoort. 
Seer stille soude iet draghen 

30 Al in dat herte mijn. 



1) Dit lied is in den vorm eener samenspraak: de jongeling zingt 
de strophen met het refrein: Druck moet mijn eyghen zijn (soms 
gevarieerd), het meisje die met het refrein: Weest hueseh in uwen 
mont. 
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Wat baet, dat ie veel claghe? 
Druc moet mijn eygen zijn." 



;■ ! 



„Gheselle ghi zijt seer schoone van woorden, 

Bedroch is u gheleert, 
35 Gelijc den wint van noorden 

Sidy van mi ghekeert. 

Men mach a niet betrouwen, 

Dat segghe ie u goet ront, 

Begheerdy wil van vrouwen, 
40 Sijt huesch in uwen mont." 



i 



„Schoon lief wilt goelgc wesen, 
Antwoort mi niet te feil 
Ie heb dicwils hooren lesen, 
Dat twee liefkens namaels maken Bpel. 
45 Ie hope den tijt sal keeren, 
Al schiet ghi u fengn, 
Nochtans wil ie u eeren 
Al soude druc mijn eygen zijn." 



50 
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„Gheselle ghi sout u seamen, 
Dat ghi mi dus die vermaent, 
Ghi gaet al door die bramen *, 
Den wech is onghebaent, 
Die ghi beghint te treden. 
Och wiste ick uwen gront*! 
Ie waer noch badt * te vreden, 
Waerdi huesch in uwen mont." 



60 



„Schoon lief, laet uus gedincken 
So menigen swaren sueht, 
Die ie u plach te schincken 
Ende al uut goeder dnecht 
Ter straten ende ter kercken, 
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Als ie sach u blide aenschijn * ! 
Hebdijs niet willen mereken, 
So moet druc mijn eygen zijn." 

65 „Gheselle, u soete woorden, 

Die gaen int herte mijn, 

Mer oft also ghebuerde, 

Dat water worde wijn 

Ende ghi myn minne eost i) crigen, 
70 Waer u dat niet een vont? 

Soudy wel connen swijghen, 

Ende buescli zgn in uwen mont?" 

„Och ja ie, 2) reyn vrouwelije wesen, 
Van n heb iet geleert, 

75 So waer minen druck genesen, 
Wes ghi op mi begeert 
Oeh mocht mi dat voleomen * ! 
U lieflge blijde aenschijn * 
En derf ie mi nyet beromen, 

80 Druck moet mgn eygen zijn." 

„Gheselle laet u niet verlangen, 
Leeft voort op goeden troost, 
Men leyt so menigen gevangen 
Die namaels wert verlost. 
85 Weest huesch tot alle tijden 
En maect dat niemant condt * 
Trou suldi aen mi vinden, 
Sijt huesch in uwen mont." 

„Ie dancke u Venus minne 3) 
90 Van uwer dueehden groot! 



1) zie L. I, 55, aant. 2) zie Ken. 188, aant. 3) zie L. IV, 4, aant. 
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God laet mi trou aen u vinden, 
Helpt mi uut deser noot! 
U Triendelijc aenschonwen 
Doet mijnder herten pijn, 
95 O reyn natuere van vrouwen 
Laet vruecht m^'n eygen zijn!" 

„Grheselle wilt vruechde bedrijven 
Als nu tot deser tijt, 
Ie wil n vruecht toescrijven, 
100 Mgn herte hebdy verblijt. 
Al met vrou Venns strale * 
Hebdi mijn herte doorwont, 
U eyghen ben ie altemale, 
Weest huesch in uwen mont." 



1 
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„Trouwen eere mach ie wel scriven, 
"Wes mach mi aen gaen * ? 
Een bloeme boven alle wg ven 
Die heeft mi troost ghedaen. 
Myn trouwe is mi geloont. 
Vaert wech mijnder herten pgn, 
M^'n druc derfi) mi niet rouwen, 
Vruecht sal mgn eyghen zgn." 

Ter eeren van alle vrouwen 
So is dit liet ghemaect, 
Men loont so die * 2) met trouwen; 
Daerom ist dat wel betaelt. 
Men mach wel eere bewisen 
Schoon vrouwen op elc termijn *, 
Cost ie troost van haer vercrigen, 
Druck soude vergheten zgn. 



1) 3e ps. praes. van florve», 2) Hor. Belg.: die. 



'.^^Ak.. 



145 



XII. Egidius, waer bestu bleven 1)? 

Egidius, waer bestu bleven? 
Mi lanct * na di, gheselle m^'n ; 
Du coors * die doot, du liets mi tleven. 
Dat was gbeselschap goet ende fijn, 
5 Het sceen teen moeste ghestorven sijn 2), 
Nu bestu in den troon verheven 
Claerre 3) dan der zonnen scijn ; 
Alle vruecht es di ghegheven. 
Egidius, waer bestu bleven? 
10 Mi lanct * na di, gheselle mijn, 

Du coors * de doot, du liets mi tleven. 
Nu bidt vor mi, ie moet noch sneven *, 
Ende in de weerelt liden pijn: 
Verware * mijn stede di beneven 
Ie moet noch zinghen een liedekijn ; 
Nochtan * moet emmer ghestorven sign *) 
Egidius, waer bestu bleven? 
Mi lanct* na di, gheselle mgn; 
Du coors die doot, du liets mi tleven. 

XIII. Van drie rüttees ^). 

Het 6) quamen drie ruyters geloopen 

Soo verre int duytsche lant 

Met netten * ende met knoopen * 7), ja knoopen 8). 

Het waren die beste, diemen vant. 




1) Oudvlaemsche Liederen en andere Gedichten der XlVe en XVe 
Eeuwen uitg. door de Maatschappij der Vlaemsrhe Bibliophilen 
2e Serie n«. 9, bl. 171; Kalf f. Lied bl. 588. 2) Van de twee, die T) 
zoo'n aardig paar vormden, scheen een te moeten sterven. 3) com- 
paratief van olaer. 4) Tixchlmoat-ik. ongetwijfeld sterven. 5) Anttv. 
Lb. n". LVIII {Hor. Belg. XI, p. 8?) Hor. Belg. IP, n». LXXII, 
W il 1 e m s, Oude Vla L. n°. C ; K a 1 f f, Lied p. 388. 6) zie L. I, 
1 aant. 7) in armoedige plunje {Mnl. Wh. IV, 2363.) 8) zie voor de 
herhaling : K a 1 f f, Lied p. 33. 

Mnl. Ep. en Lyr. P. 10 
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5 Si quamen voor eender waerdinnen huys, 
Al daermen tapte den wijn. 
„Waerdinne! wi droncken so gaerne, ja gaerne. 
Wi en hebben gheen gheldekijn." 

Waer op soude ick u borghen? 
10 Ghi coemt nut vreemde landen, 

U kleederkens die zijn dinne *, ja dinne 
Ghi en hebbet ghelt noch panden *. 

Doen sprack dat jonckwijf * vanden huys: 
„Nu tappet den ruyters den wijn! 
15 Al dat si verteeren, ja teeren, 

Daer sal ick u boorghe voor zijn." 

Doen Bprac die vrouwe vanden huys : 
„En spreket niet so bout*; 
Si souden u helpen verteeren, ja teeren 
20 U silver ende oock u gout." 

Doen sprac dat jonck wijf * vanden huys : 

„Ie woude, die joncste ruyter waere mgn, 

Ende icker mede soude gaen wandelen, ja wandelen 

Van Straesborch tot op den Rijn. 

25 Die joncste ruyter tooch uut zijn net *, 
Ende worpt inder maghet schoot; 
Daer stont die edel rnyter, ja ruyter 
Tn een wambuys * van goude root. 

XIV. Gheldeloos 1). 

Gheldeloos, ghi doet mi pijn, 
Al mijn vruecht doet ghi verdroegen, 
Ick soude so gaerne vrol:gc zgn, 
Wondt mijnen 2) buydel ghedooghen. 



1) Antw. Lh. vP. LI (Hor. Belg. XI, p. 74) gedeelteli.ik ook Hor. 
Belg. IP, n». CLXX en W i 11 e m s, Oude Vla. L. CCXXXVIII; zie 
K a 1 ff, Lied p. 457. 2) zie Beatr. 112, aant. 
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5 Het was mi van te voren gheaeyt; 
lek en wonder niet na hooren. 
Hadde ick een pennincxken wech gheleyt, 
Dat moclite ick nu oorboren *. 

Ick plach te sitten op die bierbanck * i), 
10 Waer is den 2) tijt gbevaren? 

Al buyten sweechs leyt mijnen 2) ganc, 
Niet hebben doet veel sparen. 

Doen ie goet geldeken bad in myn tas, 
Doen ghinc ie metten goey ghesellen, 
15 Mer nu mijn ghelt is al verteert, 
Nu moet ie boomkens tellen. 

"Wanneer ie in die taverne * come, 
Ter tafelen ben ie haest geseten, 
Dan make ie mi van achter uut, 
20 Dat die goey ghesellekens niet en weten. 

Pot ende kanne, het is al verteert! 
Waer sal icx meer gaen halen? 
Die vrouwe, die mi te borghen plach, 
Die moet ie nu wel betalen. 

25 Eten ende drineken is mijn motijf *. 
Te sitten metten vollen balghe *, 
Als iet ghebrenghen ean int Igf, 
Voor die dore en staet gheen galghe. 

Het was mi van te voren gheseyt, 
30 Ie salder noch langhe op dincken. 
Als ie mijn buycxken hebbe ghevult, 
So gae ie te "Walem drineken 3). 



1) in de herberg:. 2) zie Beatr. 112, aant. 3) Hor. Belg.: duncken 
(zie K a 1 f f, Lied p. 623.) 
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XV. Van Hansken i). 

„Bista een crggher oft bistu een boer? 
Hoe siedy uut uwer cappen * so soer * ? 
"Wildy een crijscliinan * zijn, 
So neemt vyfhondert gulden met u; 
5 Den crijch sal ie u leeren." 

Haneken Bwoer eenen dieren eet : 
„Al waert mijn vader ende moeder leet, 
Den crijch en sal ie niet laten, 
Ie wil gaen ruyten *, roven, stichten brant 
10 Al op des heeren straten." 

Hansken dede sijns selfs raet *, 
Hi vercocht caf ende haversaet, 
Hi woade al na den crijghe, 
Corte cleyderen dede hi aen 
15 Al na die ruytersche ghyse *. 

Hi clopte voor een schipmans dore : 
„Bistu daer binnen so coemter vore 
Ende voert mi over twater! 
Ie ben een rgck boermans sone; 
20 Den crijch en can ie niet gelaten." 

Die schipper was een goet gesel, 
Hy voerde hem overt water snel; 
Dat water was ongeduere *. 
„Rijck * Grod waer ie tsoheyme * gebleven 
25 In mijns vaders schaere !" 

Doen Hansken quam ter halver zee, 

Sijn hooft dede hem so wee, 

Den coop * was hem berouwen * "), 

1) Antw. Lb. XIII {Hor. Belg. XI p. 18.) W i 11 e m s Oude Vla. L. 
n°. cm-, Kalft; Lied p. 398. 2) Hij had berouw over den koop. 
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„Rgck * God waer ick tsoheyme * ghebleven, 
30 Mijn vaders acker wonde ick bouwen." 

Doen Hansken over dat water quam, 
Een scram * in sinen beek dat hi vernam. 
Doen wast hem seer berouwen * : 
„Hadde ick den ploechsteert metter hant, 
35 Mijns vaders acker soude ick wel bouwen." 

Het Geestelijk Lied. 

Meer dan het wereldlgk stamt het geestelijk lied uit de 
Noordelgke Nederlanden; dit hangt samen met het sterk 
ontwikkeld godsdienstig leven hier, vooral ten tijde van 
Brugman. Toch zullen vele liederen, vooral kerstliederen, 
zeker eerder gedicht zijn. De overlevering is veel zuiverder, 
wat deels een gevolg is van den jongeren datum van ont- 
staan, deels van het feit, dat ze niet als vele wereldlijke 
verboden werden. Niet ongewoon is het, dat ze op wereld- 
lijke wijzen zgn gedicht; zelfs vinden we geestelgke om- 
werkingen van wereldlijke liederen zooals van Het Daghet 
(Knuttel p. 44 en 45.) Een indeeling is beproefd door Hopf- 
MANN VON Falleksleben, die velen heeft uitgegeven in 
Horae Belgicae X en meer nauwkeurig door De. Knuttel, 
die een uitvoerige studie wijdde aan Het Geestelijk Lied in 
de Nederlanden voor de Kerkhervorming. 

Van de hier opgenomen liederen zijn XVI — XIX te 
rekenen tot de Kerstliederen, lofgezangen op Christus' 
geboorte (Knuttel p. 87 vlg.); XIX en XX tot de Maria- 
liederen, die zeer talrijk zijn, een gevolg van de groote 
vereering voor de Moedermaagd (aldaar p. 236 vlg.) ; XXI, 
XXII en XXIII tot de Liederen van Inkeer en Zelfstrijd, 
die meestal klachten behelzen over het tot dusver geleide 
leven (ald. p. 887 vlg.) 

Men zie behalve het aangehaalde werk van Knuttel, 
Kalff, Lettk. II, 223 vlg., Te Winkel, Lettk. I, 428 vlg.; 
Ontw. I, 143. 
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XVI. God gkoet u, edel maechdekijn i). 

AUeluia. 

God groet n. edel maechdekijn, 
Ghebenedijt * bo moeti 2) sijn 
Al opten dach van heden! 
5 Ghi hebt ghebaert een kindekgn 
Al Bonder wee ende sonder pgn, 
Dat edel is van leden. 



AUeluia. 

Heer Jesus lach int cribbekijn, 
10 Men sach Bijn naecte ribbekgn, 
Sijn decsel * was seer dinne *. 
Van couden bo weende dat kindekijn, 
Doe sprac Maria die moeder sijn; 
Nu Bwighet, mgn lieve minne * ! 

15 AUeluia. 

Een os ende ooc een eselkijn 
Verwermden dat kint die lede sgn, 
Die aen der cribben stonden. 
Het was seer cout int huselkijn *, 

20 Al daer en was roe noch hemdekijn, 
Hi lach int hoy ghewonden^). 

AUeluia. 

Die herden * in den velde laghen, 
Grote claerheit dat si daer saghen, 
25 Si waren al in varen * *). 

Een heilich enghel quam tot hem 
Ende seide: gaet tot Bethlehem, 
Daer is Godes soon ghebaren ^) ! 



1 



1) Hor. Belg. X, 3. 2) zie Wal, 88. 3) het Handschrift heeft: 
ghevonden 4) bevreesd. 5) geboren. 
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AUeluia. 

30 Grhi berden, en weest nu niet vervaert * ! 
Gaet haestelic tot Bethlehem waert, 
Daer is een kint gheboren 
Van eenre reinre maghet fijn, 
Hi sal onser alre verlosser sijn, 

35 Hi is daer toe vercoren. 

AUeluia. 

Die herden "'^ ghinghen al te samen 
So langhe dat si tot Bethlehem quamen, 
Daer si die maghet vonden. 
40 Si Bonghen vrolic, si dreven jolijt *, 
Si aenbeden dat kint ter selver tijt, 
Si saghen daer aen groot vronder. 

AUeluia. 

Die coninghen quamen al daer van verre 
45 Grheleit bi eenre niewer sterre. 
Si brachten haer offerhande 
Als merre *, wirooc ende gout, 
Si gavent den kinde in sgn behout * ^), 
Si toghen * wederom te lande 2). 

50 AUeluia. 

Doe coninc Herodes dat vernam, 
"Wert hi so toornich ende gram, 
Hi dachte in quaden saken, 
Daer menighe moeder schade bi nam 

55 Ende also menich onnosel* lam 
Sijn leven daerom moeste laten. 

AUeluia. 

Maria nam haer kindekijn, 

Joseph te volghen mit groter pgn, 



1) in eigendom. 2) naar huis. 
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60 Si togher * mit in groter Borghen 
Al in Egipten, si bleven daer, 
Tot dat die engkel hem brachte die maer *, 
Dat Herodes was ghestorven. 

AUelaia. 
65 Doe toghen * si weder te lande waert i). 

Als hem die enghel hadde openbaert, 

Int lant van Galileen. 

Daer woonde Jesus mit sgnre moeder 

Ende Joseph haren trouwen behoeder 
70 Een langhe tgt in vreden. 

AUeluia. 

Su laet ons allen mit herten rein 
Aenbeden dat soete kindekgn clein 
Ende sgn lieve moeder mede, 
75 Dat hi nae deser corter tijt 
Ons wil gheven sijn hemelrijc 
Ende sinen ewighen vrede. 

XVII. Nu VERVEOUWEN WI ONS 2). 

Nu vervrouwen * wi ons tot deser liever stont, 
Men doet ons groter vrouden cont : 
Ons is gheboren nu der werelde troost, 
X Van hem is al die werelt verloost *. 

1 5 Des suUe wi alle wesen vro, 

': Singhen ende springhen^) ho: 

I Gloria in excelsis deo *) 5). 



i 



> 1) naar huis. 2) Hor. Belg. X n". 9. 3) wijst misschien op dansen, 

in de M. E. in de kerk niet ongewoon (K a 1 f f, Lett/c. II, 231.) 4) Lof 
zij God in den Hemel ! 5) Dit lied behoort tot de leisen, zoo genoemd 
naar het refrein „Kyrie eleison — o Heer, heb medelijden", dat het 
oudste en meest voorkomende refrein is. Zie K a 1 f f, Z,e#A;. II, 224 



en K n u 1 1 e 1, p. 
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Van Jesses wortel gaerdekün *, 

Van ons moetstu ghelovet zyn 

10 Ende ooc dat soete bloemekijn, 

Dat ons God liet in menschelicsclien scbyn, 
Des, enz. 

"Waer SBch ieman alsulken meit, 
Die sonder wee ende sonder leit 
Der werelt heeft een kint ghebracht? 
15 Dat hevet ghedaen die Godes cracht. 
Des, enz. 



% 



.XVIII. Het comet een schip gheladen i). 

Het * 2) comet een schip gheladen 
Hent * aen dat hoochste * boort. 
Maria hout dat roeder, 
Die enghel stuurt dat voort. 

5 Maria, Godes moeder 
Ghelovet moetstu s^n! 
Wi waren al Terloren, 
Dedet ^) u lieve kindekgn, 

Maria, Godes moeder, 
10 Ghelovet moetstu syn, 
Verweende * coninghinne, 
Der enghelen aneschgn * ! 



15 



Maria, Godes moeder, 

Hoe is u lof 80 breit ! 

Ten «an gheen man beschriven 

U grote eerwaerdicheit. 



1) Hor. Belg. X n». 26; K n u 1 1 e 1 p. 496. 2) L. I, 1 aant. 3) wan- 
[neer uw lief kind het niet deed; zonder uw lief kind. 
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In eeure stilre waghen * 
Cornet ons dat schip aan lant. 
Het brenghet ons rike gaven, 
20 Een soon is ons ghesant^). 

Het leghet in eenre cribben 
Dat lieve cleine kint 
Mit sinen verweenden* ribben 
In snoden * doekerkgn. 

25 Het leghet in eenre wieghen 
Dat lieve kindekijn, 
Het lichtet als een spieghel, 
Ghelovet moet het sijn! 

Mocht ie dat kindeken cussen 
30 Voor siner roder mont, 

Des mochte mi wael ghelusten, 
Van sonden vrerdic ghesont! 

XIX. God gkoet u coninghinne 2). 

Grod groet u coninghinne, 
Maria soet jolgt *, 
Ghi sijt een vat * vol minnen, 
Altoos ghebenedijt * ! 
5 O weerde bruuyt * der weelden, 
U lof is eewich lanck, 
Fonteijn van den eeuwigen leven, 
Schenct ons der minnen dranc I 



I 



10 



God groet u, alder claerste, 
Die men aenscouwen mach! 



1) zie Ren. 22, aant 2) Scheurleer, Een devoot en profijtehc 
boecsken (van 1539 n°. XVIII, eenigszins afwijkende tekst in Hor. 
Belg. X, n» 28; zie K n u 1 1 e 1 p. 264. 
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Maria, onse bewaerster, 
Si is een ewich dach. 
"Wel schoone sonder verdrieten, 
Vol alder duechden groot, 
15 Och laet mi dgns ghenieten * 
O weerde rosé root! 

God groet u, morgensterre, 
O spieghel sonder smet * 
Die schoonste sonder meren * i) 
20 Eeyn lelie onbevlect *, 
Maria, edel sonne, 
Ie mach u gheven prijs 
Grhi sgt die suyver bloeme, 
Yercierende dat paradijs. 

25 God groet u, keyserinne, 

Peerle der joncfrouwen schoon, 
Ghi blinct ghelijc die sonne 
Al in des hemels throon * ; 
Daer bistu uutvercoren 

30 Die spieghel al volmaect, 
Als een verchierde rosé. 
Och moeder ende maecht! 

God groet n, suyver maghet, 
O soete medecijn, 

35 Och dach, die ewich daghet, 
lek waer so gaerne bi dijn! 
En wilt mijns niet vergheten, 
Och edel honichraet * 2), 
Als mi mijn herte sal breken 

40 In die ure mgnder doot. 



1) de allerschoonste. 2) op Maria toegepast, (vgl. de zoete Moeder 
Gods.) 
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XX. Ave Makia i). 

Ave * Maria, soete maecht, 
Ghedenct mijne, vrou, ter lester noot, 
Dat ghi die viant van mi jaecht, 
Want u ghenaden sijn bo groot. 

5 Maria, u lieve soete naem, 
U suver waerde reinicheit 
Ib mijnre herten seer bequaem *, 
GM Bijt m\jn troest, daert al aen steit. 
Ave Maria 2), enz. 

U lof ie niet volprisen * en can, 
10 So ist wel recht, dat ie deB acht: 
Ghi hebt ghedraghen sonder man 
Den conine, die den hemel wracht * 3). 
Ave Maria; enz. 

O Buverlike wijngaertranc, 
Ghenoemt mit veelre namen schoon, 
15 Ontfanct mijn elein lof ende danc, 
Ende presenteertet uwen soon! 
Ave Maria, enz. 



20 



Leert hem een vrolic niewe ghedicht, 
Ghi sijt sijn moeder, het is u kint, 
Hi selt ooc leren al te *) licht, 
Als hi daer uwen naem in vint. 
Ave Maria, enz. 



1 ' 



O gulden moeder, ghecroont opt hooft, 
O spieghel rein ende onbesmit * 



s 

'K 



1) Hor. Belg. X, 34 ; zie K a I f f, Lettk. II, 229 en K n u 1 1 e 1 p. 
268. 2) zie bij L. XVII, 7 aant. 5. 3) zie Flor. en BI. 215, aant. 4) heel. 
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In hemelrigc sidi ghelooft, 
Daer ghi die hoghe vroocht beait. 
Ave Maria, enz. 

25 Des willen wi alle vrolic sijn 
Ende singhen : ave domina * i), 
Een gloriose love dijn. 
Ie singhe u voor, singhet alle nae: 
Ave Maria, enz. 

XXI. Ie DRA.ECH DAT LIDEN VERBORGHEN 2). 

Ic draech dat liden verborghen, 
Besloten in minen gront *. 
Van savonts totten morghen 
"Wordic daer af •' ghevront. 

5 Ic bin alleen in liden, 
Och lacy * ic bin alleen. 
Hoe soudic mi verbliden? 
Der trouwen en vindic gheen. 

Mijn hert dat leit in sorghen, 
10 In groter banghicheit. 

Van savonts totten morghen 
Is mi dat liden bereit. 

Daer comt so menich suchten 
Al uut mijns herten gront *. 
15 Mocht ic dat suchten vluchten, 
Tc dede vlucht ter stont! 

Mer nu ist dus gheleghen, 
Ten mach niet anders sijn: 
Men wils mi niet verdraghen *, 
20 Dus blijft dat suchten mijn. 




1) wees gegroet, Meesteres. 2) Hor. Belg. X, n". 71. 



$ 



158 

Ie selt den ghenen daghen 
Die alle dinc vermach: 
"Wil hijt mi helpen draghen, 
So wort mijn liden sacht. 

25 Ie wil in hem verhliden 
Ende hopen tot alre tijt, 

Dat hi mi voor dit liden , 

Sel gheven groot jolijt '*. '' 

Hi heeft die perse * ghetreden i) 
30 Al om die minne van mi. 
Ie selt hem danken weder 
So veer alst is in mi. 

XXII. O GOEDE JeSUS; wees ONS BI 2). 

o goede Jesus, wees ons bi 
Mit uwer soeter minnen. 
Wat liden ons dan wedervaert, 
Dat sellen wi wel verwinnen. 

5 Al is dat vleisch al hier bedruet, 
Die reden wilt immer hebben: 
Was dat God op ons verhenct '% 
En willen wi niet wedersegghen *. 

Al gaen daer donker wolken op, 
10 Het wort wel weder clare *. 

Die Jesus in sgn hertjen draecht, 
Mach leven sonder vare *. 

Het is nu wel des bouwes * ghelijc 
In desen corten tiden: 
15 Die nu sijn schuren vervollen can, 
Sel hem hier nae verbliden. 



Il , 1) hij heeft zwaar greleden (Mnl Wh. VI, 285 en Jesaja LXIII, 2.) 

)\ \ 2) Hor. Belg. X n«. 74. 

m 
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Die waerheit is nu onghemint, 
Die en mach men niet wel horen. 
Die die waerheit segghen wil, 
20 Die wordet al verschoven *. 

XXIII. Ie SIE DIE MORGHENSTEENE 1). 

Ic sie die morghensterne, 
Jesus claer * aenechijn *. 
Hi weckede mi mit liden: 
Danc hebbe die here mijn. 

5 "Wat is daer dat mi wecket 
Ende mi niet slapen en laet? 
Ic wil die werelt laten 
Ende al haer toeverlaet. 

Dat bin ic ridder coene, 
10 Een heer die voor u strijt. 
Wanneer wildi mi lonen 
Al minen arbeit^)? 

Ghenade, here ghenade ! 
Siet aen u selves lof, 
15 Ic sonde u gheerne dienen, 
Condic of mochtic noch. 

Het gaet vast aen een ende, 
Hoe gheerne waer ic daer, 
Daer ic mit claren '■ bekennen 
20 Die waerheit mochte verstaen. 

O siele, ghi staet so stille, 
Ghi en cornet mi niet so nae. 



\) Hor. Belg. X, 86. 2) Over het rijm: strijt: arbeit, zie: Van 
H e 1 1 e n § 29. 
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Dat ghi mit claren * bekennen 
Die waerheit mochten 3) verataen. 

25 Ghenade, Here, ghenade ! 
Och lieve Here mijn, 
Ie sonde so gheerne volbrenghen 
Den liefsten vrillen dijn. 

Och siele, lieve siele, 
30 Nq doet den willen mijn! 

Boven alle gheschapen dinghen 
Suldi die liefste sijn. 

Sal ie boven allen dinghen 
Die alreliefste sgn, 
35 So draghe ie u op mijn wesen 
"Want Here dat is doch dgn. 

Och dat een gheestelic herte 
Hem so becommert in deser tijt, 
Dat God of sine ghenade 
40 Gheen stede * in hem en vint ! 



1) wijst op oostelijke herkomst; zie Van Heiten § 212, 
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WOORDENLIJST. 



abijt Beatr. 37; 113; 138: kleed; kloosterkleed. 

achte Rein. 220 : overleg; achte slaen M. Loep 140: letten op. 

achter Ferg. 149: na; Wal, 173; 180; 189: naar; achter. 

achtersien Ferg. 138 : omzien. 

achterst Fl. en BI. 153: het laatst. 

achtervanen "Wal. 40 : achternarijden. 

achterwaren Ren. 23 ; Torec II, 71 : verzorgen. 

aen (ane, an) Ren. 64: naar toe; Ren. 162: by ; Beatr. 20; 
36 ; M. Loep 103 : van. 

aendragen Lsp. III, XV, 126 : toeschrijven. 

aengaen Wal. 84; 166: op zich nemen; Rein. 349: aan- 
vallen ; L. XI, 106 : ten deel vallen. 

aenleggen M. Loep 39 : voorstellen ; aanzoek doen bij. 

aenschijn L. XI, 62; XVIIl, 12; XXIII, 2 : voorkomen, gelaat. 

aenschine Wap. M. 291; 505: duidelijk. 

aentien Lsp. III, XV, 97 : toeschrijven. 

aenvaen Wal. 78 : op zich nemen. 

aert Lsp. III, XV, 324; Wap. M. 180: natuur; M. Loep 96 : 
afkomst, geslacht. 

aex Rein. 236 ; 270 : hakbijl, 

af Torec II, 62; 124; V, 15; 203; enz.: van. 

afdwaen Wap. M. 579 : afwasschen. 

aflaet Rein. 370 : kwijtschelding van kerkelijke straffen. 

afplanen Wap. M. 442 : uitdelgen, vernietigen. 

accoort Lsp. III, XV, 18 : overeenstemming. 

aconiscieren (hem) Ferg. 104 : kennismaken. 

almoniere (aelmoesniere) Beatr, 81 : taschje om geld in te 
bergen. 

Mril. Ep. en Lyr. P. 1 1 
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• 

airene Wap. M. 321 : geheel en al. 

als Fl. en BI. 272 : alsof. 

als ende als Torec V, 187 : geheel en al. 

also(e) Beatr. 12 ; L, I, 10 : zeer ; Beatr. 92 : zoo. 

altehant Ren. 107 : dadelgk. 

ame Rein. 154 : aam (maat van + 150 L.). 

amie Fl. en BI. 3 : geliefde ; beminde. 

ane (en samenstellingen) zie : aen. 

antwoerden Lsp. III, XV, 115 ; 206 : verantwoording doen ; 

rekenschap geven. 
arbeit Rein. 278 : moeite ; inspanning. 
arte Lsp. III, XV, 48 : kunst ; wetenschap. 
artsoen Ferg. 53 ; 56 : zadelboog. 
auctoor Lsp. III, XV, 271 : schrgver. 
auctoritelt Lsp. III, XV, 28 : bewijsplaats. 
ave Beatr. 152; 153; L. XX, 1; enz.: wees gegroet. 
aventure (avonture) Toree II, 1 ; V, 1 ; Fl. en BI. 45 

verhaal; Wap. M. 142; 145: toeval; Torec II, 114 

Wal. 151: avontuur; Rein. 159; Wap. M. 531 

L. VI, 1 : geluk, fortuin, 
aventueren Beatr. 45 : aanvaarden, tegemoet gaan. 

B. 

i bachten Ferg. 125: van achteren. 

baelgie Wap. M. 25 : rechtsgebied. 

baerde Rein. 236 : platte bgl. 

baersculdich Wap. M. 735 : blgkbaar schuldig. 

balg L. XIV, 26 : buik. 

baraet Rein. 18 : bedrog. 

barbecane Rein. 57 : voormuur van een vesting of kasteel, 
geschikt tot verdediging. 

bat (bet) Torec II, 77; Fl. en BI. 149; 151; enz.: beter; 
1 Rein. 75 : meer. 

jf beddenoot M. Loep 6 ; 98 : echtgenoot. 

I bedenken (hem) Ferg. 82 : zich bedenken ; overleggen ; bedocht 

sijn : Ferg. 253 : spijt hebben. 
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bederven Beatr. 35 ; Wap. M. 949 ; L. Vil, 12 : sterven. 

bedi Fl. en BI. 99 ; Ferg. 179 : want. 

bedieden Wal. 22 ; Wap. M. 674 : verklaren ; aanduiden. 

bedouwen Wap. M. 454 : wegkwijnen. 

begaen Ren. 173: achterhalen; in handen krijgen; M. Loep 

102 : verkrijgen ; laten begaen Wap. M. 303 : zijn 

gang laten gaan. 
begaren Wal. 18; 66: begeeren ; willen. 
begeven Beatr. 44; Lsp. III, XVII, 101 ; L. IV, 10: verlaten; 

in den steek laten. 
begien Wap. M. 961 : verklaren, 
beheet Lsp. III, XV, 333 : aansporing, 
behendicheit Fl. en BL 196 : kunstvaardigheid, 
behendelike Fl. en BI. 229 : kunstig. 
behoef Fl. en BI. 244 : nut. 
behoefte Torec II, 66: nut; enen sijn behoefte doen: iemand 

geven wat nuttig is. 
behoeven Fl. en BI. 81; 107; 168; Beatr. 86 : noodig hebben. 
behout Wap. M. 769 : bezit ; L. XVI, 48 : eigendom ; Wap. 

M. 969 : zaligheid. 
beide Ferg. 57 : uitstel. 
beiden (beien) Wal. 98; Ferg. 22; L. V, 11; 18: wachten; 

toeven ; uitstellen. 
bejach Rein. 42 : jachtbuit. 
bekennen Ren. 1 : leeren kennen ; Torec II, 108 : te weten 

komen. 
bekeren (hem) Fl. en BI. 64 : zich begeven naar. 
becoren Wap. M. 150: in verzoeking brengen; Wap. M. 596: 

belust maken op. 
belgen (hem) Ren. 116; Lsp. III, XVII, 84: boos worden, 
bellekijn Fl. en BI. 212; 230: belletje. 
bendicheit, bendelike, zie : behendicheit, enz. 
beneden Rein. 43 : aan den overkant ; Reiu. 312 : dichtbij. 
benedien L. XVI, 3 ; XIX, 4 : prijzen ; verheerlijken. 
benemen Fl. en BI. 275; Wap. M. 621: verhinderen. 
beniden Wap. M. 923 : vijandig behandelen ; een kwaad hart 

toedragen. 
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bequame Rein. 155 : aangenaam ; M. Loep 22 ; L. XX, 7 
dierbaar. 

beraden Rein. 86: aanraden; Rein. 127; 174: bezorgen 
beraden sijn Rein. 13: een besluit nencien 

berechten (berichten) Wap. M. 275 : recht spreken over 
Wap. M 34; 80; 118; 181; 443; 469 : inlichten 
terecht helpen ; Lsp. III, XV, 224 : onderrichten 
Wap. M. 132 : besturen. 

beringen Rein. 314: omsingelen. 

bernen L. IV, 15; 43: branden. 

berouwen L. XV, 28 : berouw hebben. 

besce(i)den Rijmb. 17; 18; Wap. M. 661: beslissen. 

besceit Wap. M. 731: beslissing; uitspraak. 

bescudden Torec V, 161; 178: beschermen; verdedigen. 

besetten Wap. M. 161: voorzien van. 

besitten Wap. M. 308 : bezet houden ; vraken voor iets ; zie 
Mnl. Wb. I, 1050, 5. 

beslaen Torec V, 4 : overdekken. 

besluten Wap. M. 348 ; L. II, 35 : opsluiten (veelal van 
kloosterlingen gezegd). 

besniden Wap. M. 421; 919: beteugelen; besneden met 
dogheden Wap. M. 558 : begaafd met deugden. 

besoeken Wap. M. 48: vragen; Wap. M. 221: onderzoeken. 

bespreken (hem) Rein. 2 : samen spreken over. 

besprengen Fl. en BI. 179: bestrooien. 

bessem Rein. 257 : bezem. 

bestaen Torec II, 45 : verwant zijn ; Torec V, 139 : tegen- 
stand bieden ; Lsp. III, XVII, 25 ; Fl. en BL 52 ; 
M. Loep 49 : wagen ; Rein. 88 : ondernemen. 

besteden Wap. M. 857 : een plaats aanwijzen. 

beswiken Wap. M. 818: in den steek laten; beschaamd doen 
uitkomen. 

bet, zie : bat. 

betalen Wal. 49: doorgaan voor; Wap. M. 130: ter beschik- 
king stellen. 

betemen Lsp. III, XV, 296 : passen. 

beten Ferg. 96; Torec V, 8; 172: van 't paard afstappen; 
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Wap. M. 810: nederdalen. (Zie : Mnl Wb. I, 1150, 4, d.) 
bevaen Rein. 52: beknellen; Wap. M. 44: bevangen; Wap. 

M. 230 : omvatten ; met minnen bevaen Beatr. 12 : 

verliefd ; bevaen hebben Ren. 50 : omvatten, 
bevaren Fl. en BI. 288 : vinden ; aantreffen. 
bevelen Fl. en BI. 286; Ferg. 61: opdragen; aanbevelen; 

Wap. M. 140: overlaten. 
bevinden Wap. M. 676: uitdenken; uitvinden, 
bevlechten Wap. M. 838 : omkronkelen. 
bevroeden (hem) Wap. M. 779 : begrijpen. 
bewaren M. Loep 95 : bezorgen ; in orde brengen, 
bewenden (hem) Beatr. 52 : zicb keeren, wenden, 
bewinden (hem) Lsp. III, XV, 4 : ondernemen ; Wap. M. 

938 : op zicb nemen ; laden. 
bidden Ferg. 155 ; goeden dach bidden : zegen toewenschen. 
bide Fl. en BI. 37 : uitstel. 

bijt: opening in 't ijs; helsce bijt: Wap. M. 605: de hel. 
bilo L. XIV, 14: bezweringsformule. (T. en Lettb. YI, 231.) 
bin Wal. 89 : binnen. 

blaer Lsp. III, XV, 170 : woest ; onherbergzaam. 
blame Lsp, III, XV, 66 : schande. 
blameren Lsp. III, XVII, 42 : laken ; berispen, 
blat Wap. M. 158: blad; niet een blat: Wap, M. 239: niets, 
blecken Wap. M. 485 : villen ; berooven. 
bliaut Ken. 42 : kostbaar staateiekleed. 
blije Beatr. 15: gelaatskleur. 
bliven Ren. 181: blijven; blive te (met) Gode Torec V, 221 ; 

Fl. en BI. 284 : vaarwel, 
blome Torec V, 106: bloem; de beste. 
bluwen Wap. M. 800 : geeselen. 
boef, zie : behoef. 

boel L. VII, 4; 15: geliefde; beminde, 
boerdekijn Lsp. III, XV, 200: grapje; vertellinkje. 
bogen (hem) Wap. M. 75 : neiging hebben ; Wap. M. 865: buigen, 
bont Beatr. 42 : bontwerk. 
boort Wap. M. 151 : scheepsboord. 
tjoort (bort) Wap. M. 258 : plank. 
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borch (boerch) Torec V, 5; 123; 129; 218; Rein. 50: burcht; 

kasteel. 
bot M. Loep 168 : gebod, 
bout Wap. M. 775; 973; L. XIII; 18: stoutmoedig; Wap. 

M. 567 : vertronwende. 
bouw L. XXII, 13 : oogst, 
brake Fl. en BI. 234 ; 237 ; 238 : ketting. 
brame L. XI, 51 : braamstruik ; doornstruik. 
breidel Fl. en BI. 221 ; 223: toom; teugel. 
breke Lsp. III, XVII, 20 : gebrek ; behoefte ; gemis. 
breken Ren. 140: doen ophouden; "Wap. M. 258 : ontbreken 
briesscen Rein. 228 : brullen. 
bronie Ferg. 26 : broek. (Zie Ferg? Woordenlijst.) 
brullocht Torec II, 48 : bruiloft. 
bruut Torec II, 50; Beatr. 58; 86; L. XIX, 5: bruid 

jonggehuwde vrouw. 
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c. 

chierheit Beatr. 84 ; 85 : sieraad. 

chierlijc M. Loep 139 : sierlgk. 

cyrkel Torec II, 15 ; 121 : wrong ; diadeem. 

D. 

dachvaert Ferg. 146 : dagreis ; tocht. 

daerwaert Torec Y, 7 ; 84 ; 160 : daarheen. 

daghelicht L. I, 8 : zon. 

dal Wap. M. 960: dal; laagte; (te) dale Wap. M. 126: 

naar beneden. 
dalen Wap. M. 910: naar beneden gaan. 
dam Wap. M. 944 : dam ; pad ; weg. 
dan Wap. M. 56 : woud ; afgelegen plaats. 
dan(en) WaL 33 ; Ferg. 74 : vanwaar, 
danc hebben Rein. 83 ; Lsp. III, XV, 337 : dank inoogsten, 

bedanken. 
dapper Ferg, 37 ; snel ; flink ; sterk. 
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dapperlike Ferg. 5i9 ; 72 ; II, 32 : vlug ; flink ; snel. 

dar(e)mgerde Fl. en BI. 200 : bnikriem. 

darward, zie : daerwaert. 

degen Ren. 98 : ridder ; held. 

decsel L. XVI, 11: bedekking; beschutting. 

delijt Wap. M. 420: Termaak; genot; hemelse delijt Wap. 

M. 603 : hemelvreugde. 
derward, zie : daerwaert. 
descipline Beatr. 117: tuchtiging. 

destrueeren Wap. M. 192: vernietigen; te gronde richten. 
Deus Ferg. 194 : God! 
devijs L. IX, 42 : leus ; devies, 
dialoghe Wap. M. 29 : samenspraak. 
dieden Wap. M. 239 : baten ; helpen, 
dief Ren. 94 ; Ferg. 85 ; 92 ; enz. : booswicht ; schelm, 
dienster M. Loep 118 : dienstmaagd. 

diere Ren. 43; Fl. en BI. 88; 109; 204; enz. : kostbaar ; duur. 
diescinkel Ferg. 121 ; II, 47 : dijbeen, 
diet Wap. M. 958: volk. 
die L. XI, 115: veelvuldig. 
dingen Rein. 142; 315 : pleiten. 

dinne Wap. M. 337: gering in aantal; Wap. M. 662; 711 ; 
L. XIII, 11 ; XVI, 11 : gering. 

doemen Lsp. III, XV, 118 : oordeelen over. 

doen: maken; l<ersten doen TorecII, 35 ; 37 : doopen; ridder 
doen Torec II, 86 ; 91 : tot ridder slaan ; te doene 
sijn Ferg. 36: noodig zgn. 

dogen Fl. en BI. 43 ; Beatr. 22 ; L. II, 12 : dulden ; lijden. 

dogen Lsp. IH, XV, 42 ; Wap. M. 18; 42; 710; 862: deugen. 

dogendich M. Loep 157 : deugdzaam. 

doget Fl. en BI. 232 ; 246 ; 254 : goede eigenschap. 

dole L. IV, 82 : verwarring ; verbijstering. 

dommen Lsp. III, XV, 162 : dom zijn. 

dompelike Torec V, 205 ; Wap. M. 922 : dom. 

door Wap. M. 295 : dwaas. 

dootslegen viant Ren. 166 : geslagen vijand ; doodvijand. 

üorfe) Ren. 73; 118; Fl. en BI. 51 ; Torec V, 220; Rein. 
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72 : om ; Wap. M. 349 : uit ; Wap. M. 949 : voor. 

dormter Beatr. 105 : slaapzaal. 

dopper Rein. 137; 380; Wap. M. 56: boer; dorpeling. 

dopperheit Ren. 121; Wap. M. 721: onbeleefdheid. 

doppeplijc Wal. 201 : Bchandelgk. 
*^ doppen Fl. en BI. 51 ; Wal. 46 ; 125 ; 126 ; 159 ; Eeu. 53 ; 
62 ; 127 ; L. XV, 18 : durven. 

dopven Torec V, 46; Fl. en BI. 63; 251; L. XII, 111 : be- 
hoeven. 

dopvlieghen Wap. M. 688 : doorschieten. 

dpagen: dragen; minne dpagen Beatr. 27: liefde gevoelen. 

dpecht Wap. M. 83: vaart; drift, (Zie Tschr. IV, 212.) 

dpegen Rein. 309 : dreigen. 

dpiete Ferg. 108 : drek ; als scheldwoord voor verachtelijke 
vrouw. 

driven : uitvoeren ; bliscap dpiven Torec II, 100 ; vpuechde 
dpiven M. Loep 69 : zich vermaken ; ploege driven 
Ferg. 112: ploegen; te scepne dpiven Rein. 80: voor 
den gek honden ; bespottten. 

dpossaet Fl. en BI. 142; Wal. 11: hofbeambte, die met de^ 
zorg voor de tafel was belast ; hofmaarschalk. 

dPUCk L. XI, 8; 16; 32; 80: angst; benauwdheid. 

dpucl<elic L. X, 8 : treurig. 

drussate, zie : dpossaet. 

dpuut Wap. M. 164: snaak. 

dueghent M. Loep 24 : deugdelijk ; edel ; voortreffelgk. 

dulde Rein. 28 : nietswaardig ; gering. 

dulen Rein. 228 : brullen. 
> dwaen Ren. 144; Wal. 13; Wap. M. 50; 645; 804: was- 

schen ; zuiveren. 

dwale M. Loep 137: handdoek; servet. 

dweilen Wap. M. 739 : doen dwalen. 

{} echt Wal 74; Torec II, 126; V, 100; Wap. M. 85; 452: 

weer ; andermaal. 
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eerachtich Wap. M. 564 : deugdzaam. 

eerachtichede Lsp. III, XV, 221 : deugdzaamheid, 

eernst M. Loep 53 : ernst. 

eersaem Lap. III, XV, 13; 244; 284; 295; 312: edel; 
braaf. 

eersaemlijc Lsp. III, XV, 251: eervol; braaf; deugdzaam. 

egge Ren. 39 : snede ; scherp van een zwaard. 

eglentier Beatr. 56; 94: eglentier ; wilde rozenstruik. 

eigijn Wap. M. 294 ; 473 ; 495 ; enz, ; onvrij ; slaaf. 

eigindoem Wap. M. 523 : slavernij. 

eylacen L. VIII, 7 : helaas. 

el Rein. 106 ; Wap. M. 121 ; 289 ; 670; Wal. 192; Ferg. 68: 
ander. 

ellende Fl. en BI. 290 ; Wap. M. 357 : een ander land ; een 
voor ons vreemd land ; ballingschap. 

elpsbeen Wal. 25 : ivoor. 

eire Torec V, 219: elders. 

enden Fl. en BI. 165 ; Lsp. III, XV, 346 : eindigen ; op- 
houden. 

engien Wap. M. 799 : kunststuk ; goed werk. (Zie : Mnl. Wb. 
II, 660.) 

ensi Beatr. 60 : tenzij. 

enten Wap. M. 440 : enten. 

erre Fl. en BI. 58; Ferg. 166; Wap. M. 493: vertoornd ; boos. 

erve : erfdeel ; die hoghe erve Wap. M. 945 : de hemel. 

evel Wap M 656 ; 672 : kwaad. 

evelmoet Ren. 149 ; Wap. M. 891 : toorn. 

exempel Lsp. III, XV, 28; 196: voorbeeld; leerzaam verhaal. 

F. 

felheit Lsp. III, XV, 307 : boosaardigheid. 

fijn Wap M. 290 : einde. 

fijn Wap. M. 502; 615: volmaakt. 

foreest Ferg, 79 ; 255 : wildercis ; bosch ; woud. 

fundament Lsp. III, XV, 43 : grondslag. 

futselare Wap. M. 429 ; beuzelaar ; tijdverknoeier. 
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O. 

gadergout "Wap. M. 772: schraapzuchtig. 

gaep Wap. M. 333; 759: begeerte. 

gaerdekijn L. XVII, 8 : twijgje ; rgsje, ^. 

garsoen Fl. en BI. 136; Ferg. 1 ; 5 : knaap ; knecht ; dienaar. 

gast Torec V, 46 : bezoeker (met vgandige bedoelingen). 

gavelot Ferg. 50; 132: werpspiets. 

gebare Fl. en BI. 116: gedaante; vorm. 

gebaren : doen ; des gebaren laten Torec V, 53 : daarmee 

laten begaan, 
gebieden : bevelen ; Ren, 9 ; 27 ; Wal. 101 ; Wap. M. 340 : 

scheppen. 
gebet Fl. en BI. 235 : gebit ; bit. 
gedichte Rein. 847 : voortdurend, 
gedien Wap. M. 19 : vooruitkomen ; voorspoedig zijn. 
gedinge Rein. 10 ; 62 : rechtszitting. 
gedinken Beatr. 153: bedenken; indachtig zijn. 
gedochte Wap. M. 103 : denkwgze. 
gedogen Rein. 290 ; Wap. M. 14 ; 965 : uitstaan ; dulden ; 

verduren; Wap. M. 39 ; 747: de lijdelgke rol spelen; 

antwoorden, 
gedogen Fl. en Bi. 68 
geduren Wap. M. 90: 
gedwas Wap. M. 108: 
geer M. Loep. 126 
gegripen Ren. 175 
gegronden Wap. M. 182 ; 250 
gehat Wap. M. 410 : gehaat. 
gehingen Fl. en BI. 17 ; Wap. M 
gecrac Wap. M. 712: rumoer, 
gecri Wap. M. 478 : toejuiching. 
gelaten (hem) Fl. en BI. 143 : zich gedragen. 
gelden Wap. M. 303 : betalen ; vergelden. 
geleven L. VIII, 17 : beleven. 
geliden Wap. M. 916 : verdragen. 
ghelimpe M. Loep 54 ; betamelijkheid ; fatsoen, 



: baten ; helpen ; nuttig zgn. 
in stand blgven. 
hersenschim. 
Wal. 70 : begeerte ; lust. 
Ferg. 132 : aangrijpen. 

261 : doorgronden; begrgpen. 

163 : toelaten. 
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gelof Wal. 84 ; 166 : belofte ; onderneming, waaraan een be- 
lofte verbonden wordt, 
geloven Torec V, 66 ; Beatr, 65 ; Kein. 143 ; toezeggen ; op 

, plechtige wijze beloven. 
gelovich Torec "V, 51: vermoeid; uitgeput. 
gemac Rein. 271 : gemak. 
gemeenlike Wal. 203 : gezamenlijk ; te zamen. 
gemeit L. III, 10; vroolijk; levenslustig; ook als epitheton 

ornans gebruikt. 
gemic Lsp. III, XVII, 11: oogmerk; het voorwerp van 

iemands verlangen. 
genadelike Ren. 91 : op deemoedige wijze. 
genaken Wap. M. 156 : naderen. 
genaren (hem) Torec V, 222 : zich voeden ; onderhouden ; 

leven, 
genendich Ferg. II, 25 : dapper ; stoutmoedig, 
genendelike Fl. en BI. 40: stoutmoedig. 
genesen Torec II, 7 ; 53 ; Rgnb. 6: bevallen; Wap. M. 144; 
299 : behouden blijven ; Wap. M. 957 : herstellen ; 
^B goedmaken. 

geniet Lsp. III, XV, 329; XVII, 49: hetgeen men geniet; 

loon ; winst. 
genieten Fl. en BI. 79: ondervinden; Lsp. III, XV, 110; 

L. XIX, 15 : genot hebben van, 
genomen Wal. 6 : opnoemen ; opsommen, 
genoet Torec II, 48 : gelpe ; evenbeeld. 
gepensen Fl. en BI. 122 : bedenken. 
geradich Fl. en BI. 146 : behulpzaam. 
geraect Ferg. 189: voortreffelgk. 
qeraken Rein. 287 : raken ; komen, 
gerecht Ferg. 163; Lsp. III, XVII, 27; XV, 112: waar; 

Ren. 95: volslagen; volleerd. {Mnl. Wb. II, 1499.) 
gerede (gereet) Ferg. 25; Torec V, 70: dadelijk. 
gereide (gerede) Ferg. 42 ; 56 ; 143; Fl. en BI. 201; 219: 

paardentuig ; zadel, 
gereiden Beatr. 40 : klaarmaken. 
gerief (gerijf) Lsp. III, XVII, 103 : genoegen ; zin, 
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gheroen Wap, M. 371 : rusten. 

gepuechte Torec V, 135; Eein. 274: rumoer. 

gerume Ferg. Il, 16 : het vrge veld, 

gescal M. Loep 133; Wap. M. ; 950: rumoer; ophef ; gescal 

maken ; Lsp. III, XV, 136 ; Wap. M. 872 : met 

ophef vertellen. 
gescede Fl. en BI. 268 : afscheid. 
gesciente Ferg. 168; lotgevallen. 
geselle Wal. 10 : gelijke. 

geseten sijn M. Loep 57 : vronen ; zijn verblijf hebhen. 
gesmide Fl. en BI. 109 ; 141 ; 187 ; 241 : paardetuig met 

zilver of goud beslagen ; zadel. 
gespan Wap. M. 59 : samenspanning ; samenzwering, 
gestade (gestadigh) Rein. 148 ; L. X, 1 : standvastig; getrouw. 
gestadelike Fl. en BI. 257 : voortdurend ; met volharding. 
gestalt M. Loep 82 : geschapen ; geaard. 
gestille : stilte ; een gestille maken : Ferg. 248 : zwggen. 
gevallen Fl. en BI. 115; 157: gebeuren. 
gevoech Rein. 193 ; Lsp. III, XVII, 74 : verlangen ; wil ; 

wensch ; waert u gevoech Wal. 161; Torec V, 37: 

als het u goeddunkt ; als 't u belieft. 
gevroeden (hem) Wap. M. 757 : verstand hebben ; begrgpen. 
gewaerlike Wal. 29 : waarachtig. 

gewat Wap. M. 893: diepte ; gevaarlijke plaats in een stroom, 
gewilt (gewout) Torec V, 193; 196; Rein. 140 : macht; met 

gewoude Ren. 31 : met nadruk; Wal. 178 : met kracht ; 

Wap. M, 246 : met geweld. 
gewinnen Ren. 26 ; 154 : krggen ; Rein. 284 : loskrijgen. 
i ' gewout zie : gewiit. 

gichten Torec II, 90 : begiftigen ; beschenken. 

gien Wap M. 141 ; 752 ; 902 : bekennen. 

gigant Ferg. 196 : reus. 

ghyse L. XV, 15: w^ze ; gewoonte. 

Godsat Wap. M. 814 : vervolging ; smaad. 

Godweet Torec V, 68 ; Lsp. III, XV, 334 : God wete wat ik 

zeg ; waarachtig ; bg God. 
goederhande M. Loep 35: goedaardig; vriendelijk. 
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gone Een. 113; 114: die. 

goom (goem) nemen Fl. en 61. 113; 186; 140; Rein. 194: 
letten op ; acht geven op. 

gorden Ferg. 31 : aan{?orden. 

goudijn Wal. 23 : van goud gemaakt. 

graet Wap. M. 282: schrede; trap. 

gramarie Lsp. III. XV, 15 ; 40 : kunst van goed lezen en 
schrijven ; taalkunde. 

gramarijn Lsp III, XV, 11; 38; 46; 283: taalkundige ; die 
onderwezen is in gramarie. 

greyn L. VII. B : korrel ; het beste ; de bloem. 

grinen Wap. M. 95 : griinslachen. 

gront L XI, 22; 54; XX€, 2 ; 14 : het diepste van het ge- 
moed , het binnenste, 

groot L. II, 24 : voornaam ; aanzienlijk. 

H. 

haergelijc Fl. en BI. 70 : elk van hen. 

hage Rein. 355 : kreupelhout. 

hagedochte Ferg. 3 ; Rein. 76 : onderaardsch gewelf ; hol. 

hac houw; steek: den hao werpen op enen Wap. M. 713: 

verwijten doen ; iemand de schuld van iets geven, 
hake Rein. 376 : haak 
halsberch Ferg. 8 ; 28 ; borstharnas. 
hangen (sinen sin tot enen) Torec II, 76 : richten, 
hanscoe Rein. 286 : handschoen ; vel over de pooten van 

een dier. 
hantieren Lsp. III, XV, 231 ; XVII, 56 : behandelen ; zich 

bedienen van ; toepassen ; hem hantieren Lsp. III, XV, 

251 : zich gedragen, 
hantveste Lsp. III, XV, 317: oorkonde, 
harde Ferg. II, 1 ; Lsp. III, XV, 92 ; 337 ; enz. : zeer, 
harentare Wal. 175: overal heen. 
harewaert Ren. 8 : hierheen, 
harnasch Ferg. II, 19 : bagage ; tros. 
have Rein. 98: kost; Wap. M. 362: goed. 
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haveloos L. II, 9 ; 13 ; 49 : arm ; zonder have. 

hechte "Wap. M. 844 : gevangenschap. 

hedenere Wal. 82 : vandaag ; straks. 

heelt Rein. 150: held. 

heerde (herde) Wap. M. 789 ; L. XVI, 23 ; 37 : herder. 

heere Rein. 15; 253: (gewapende) menigte. 

heet Wap. M. 200 : vertoornd, 

heimelijchelt Torec II, 105 : geheim. 

heymelike Beatr. 89 : heimelijk ; stilletjes. 

helen Wap. M. 283; Lsp. III, XV, 134: verbergen. 

helsen Ren. 147 : omhelzen. 

hengen Beatr. 154 : doen hangen. 

hent L. XVIII, 2 : tot. 

herde, zie : heerde. 

hitten Wap. M. 24 : slagen ; zijn doel bereiken. 

hobant Ren. 17; 21: hoofdband; wrong; diadeem (zoowel 
door mannen als door vrouwen gedragen). 

hoede Wap. M. 159 : bescherming. 

hoge Ferg. II, 38 : vreugde ; blgdschap ; in hogen : verheugd. 

hoy Beatr. 136: hooispriet ; niet een hoy : niets. 

honichraet L. XIX, 38 : honigraat. 

hont Wap. M. 259 ; 359 ; 594 : ellendeling. 

hooch L. XVIII, 2 ; XX, 24 ; enz. : hoog ; Ren. 13 : belang- 
rijk ; Fl. en BI. 96; Wal. 14: aanzienlgk ; dat hoghe: 
Wap. M. 689 : de hemel. 

hoeftlaken Ferg. 204 : hoofddoek ; kap : sluier. 

hoeftstoel Fl. en BI. 224: hoofdstel. 

horen Ferg. 266 : hoorn. 

houde Rein. 129: Wap. M. 695; 863: gunst; toegenegenheid. 

houde Torec V, 35; 214: spoedig. 

houden Ferg. II, 31 : stilhouden ; Wal. 60 : ontvangen hebben. 
{Mnl. Wb. III, 633); Wap. M. 246: bewaken. 

hout Ren. 147 ; Wap. M. 963 : toegenegen ; Rein. 141 : welgezind. 

houtmakigghe Rein. 339 : houtwerkster ; zie : aant. 

hovaerde Wap. M. 396 : hoovaardij. 

hovesch Ren. 102 ; 138 ; 143 ; Fl. en BI. 145 ; Wal. 9 : be- 
schaafd ; edel ; hoofsch. 
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hoveschelike Ferg. 158 : beleefd. 
hulde, zie : houde (Ie art.), 
hupten Ferg. II. 16 : rpen. 
huselkijn L. XVI, 19 : huisje, 
huve Beatr. 83 : kap. 

I. 

idel Lsp. III, XV, 116; 205: onnut; beuzelachtig. 

ydelhede Lsp. III, XVII, 56: beuzelarij. 

ie Wal. 60 ; Ren. 154 ; enz. : ooit. 

ierst Beatr. 1; 123: eerst. 

yet (iet) Lsp. III, XV; 130; 179; enz.: iets; Rem. 123; 

126 : eenigszins ; Wap. M. 2 : nog. 
iewer(en) Fl. en BI. 159 ; WaL 128 : ergens. 
in lanc so mere Wap. M. 74 : hoe langer, hoe meer {Mnl. 

Wb. III, 815 ; IV, 93.) 
inde Fl. en BI. 289: eind. 
inden, zie : enden. 

indoen Wap. M. 914: drinken; inzwelgen. 
inne het binnenste, het gemoed; in inne mai<en Wap. M. 

659 : doen weten. 
ypocrisie Wap. M. 231 : huichelarg. 

J. 

iamberen Torec II, 134 (onpers. ww.) : het deert; doet leed. 

jolijt L. XVI, 40 ; XIX, 2 ; XXI, 28 : vreugde. 

joncwijf L. XIII, 13 ; 21 : dienstbode. 

jonnen Ren. 161 : gunnen. 

joste Ferg. II, 4 ; 12 ; 21 ; 29 : kamp in een tornooi. 

josteren Ferg. II, 5 : kampen in een tornooi. 

# K, CC.) 

calange Torec II, 18 : overlast ; onaangenaamheid. 
camerlere L. IV, 76 : kamervrouw ; een aan den dienst van 
een vorstelijke of aanzienlflke dame verbonden vrouw. 
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camerlinc Fl. en £1. 14é : kamerdienaar. 

cappe L. XV, 2 : kap. 

caproen Beatr. 75 : kap ; muts. 

caritate Wap. M. 329; 353: liefde tot God; Christelgke 

liefde. 
castien Torec V, 203 ; Rein. 24; Lsp. III, XVII, 82: be- 

risuen ; terechtwijzen ; vermanen, 
keep Rein. 37 : nitbocht. (üitg. Buitenrust Hettema, vs. 

502, aant.) 
f keytijf Ferg 91; Rein. 175; 373: ongelukkig; ellendig; 

} nietswaardig. 

l kempe Wap M. 273 : kampvechter. 

' kennen Wap. M 538: weten. 

Kerst Ren. 175: Christus, 
kerstal Fl en BI. 228 : kristal. 
Kersten (Kerstijn) Fl en BI. 16 ; 93 ; Wal. 127 : Christen : 

Kersten doen Torec II, 35 ; 37 : doopen. 
Kerstenheit Ren. 50 ; Torec II, 67 : Christendom ; Ren. 76 ; 

120: de Christenheid. 
kies Wap. M. 134 : keuze. 

ciesen: kiezen; die doot ciesen L. XII, 3: den dood onder- 
gaan ; sterven. 
kint Wap. M. 434 : dom ; onnoozel. 
claer Wap. M. 75; 428; L. XXII, 10; XXIII, 2 ; 19 ; 23: 

duidelijk ; helder ; zuiver ; rein. 
claren Wap. M. 490 ; 646 : zuiveren, 
cleet Ferg. 218: Igkwade. 
clerc Wap. M. 771 : geestelijke. 
doet Rein. 321 ; 327 : stok. 
ciove Wap. M. 12 : knip. 
knape Fl. en BI. 111 : dienaar, 
cnauwen Wap. M. 102 : knagen ; knabbelen. 
knecht Wap. M. 444 : schildknaap, 
kneplijn Torec II, 54 : knaapje ; kind van het mannelijk 

geslacht. 
knopen Ferg. 46 ; 252 : knoopen ; vastmaken ; geit cnopen 

ute Wap. M. 100 : geld slaan uit. 
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knoop L. XIII, 8 : vod. 

coene Rein. 225 : dapper. 

koken M Loep 89 : keuken, 

coman FI. en BI. 21; 23; 123; 156: koopman. 

commer Lep. IIL XV, 306 : hinder ; moeite ; last. 

compaen Wap. M. 40 : makker ; vriend. 

confopteeren Beatr. 19: troosten; opbeuren. 

conpoet Torec V, 78 : schare ; verzameling. 

cont Wap. M 352: bekend; cont doen Torec II, 60; Rein. 
251 : mededeelen ; cont maken Lsp. III, XV, 163 ; 
L. XI, 86; Wap. M. 651: bekend maken. 

convent (covent) Beatr. 51, 103 : klooster ; Wap. M. 843 : 
troep. 

coop L. XV, 28 : koop. 

coop (coep) Beatr 106 ; 129 : koor. 

copinge Fl. en BI. 156: handel; koopmanschap. 

copduwaen Fl. en BI. 211 : Cordovaansch leer; geiteleer. 

copen Wap. M. 248 : onderzoeken. 

coponiste Lsp. III, XV, 277: kroniekschrijver; geschied- 
schrijver, 

costelicheit M. Loep 78 : kostbaarheid ; pracht. 

costume Ferg. II, 15 : gewoonte ; gebruik. 

couse Ferg. 28 : leeren of ijzeren bedekking van het bovenbeen. 

cout Wap. M. 778 : koude, 

couver Rein. 104 : voorraad. 

covel Beatr. 139: kap; keuvel. 

covent, zie : convent. 

coveptupe Fl. en BI. 197: paardedek; schabrak, 

cpanc Rein. 98 ; L. VII, 17 ; Wap. M. 3 : slecht ; gering, 

cpeatupe Fl. en BI, 198 : schepsel. 

cpieren Torec V, 80 : roepen ; bekend laten maken. 

cpijschman L. XV, 3 : krggsman. 

cpuusstaf Rein. 262 ; 346 : staf met kruis. 

cume Ferg. 38; 128; Rein. 146; 303; enz.: nauwelijks. 

cupen Wap. M. 136 : beoordeelen. 
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lacen (lacy) L. VII, 21 ; IX, 1 ; XXI, 6 : helaas. 

lach : lach ; enen lach geven Ferg. 40 : lachen. 

lachieren Ferg. 85 : vastbinden ; vastmaken. 

lachten Ren. 85; Lsp. III, XV, 203: schande; Wal. 116; 
205 : ellende. 

lachtenen Torec V, 230: tot schande aanrekenen; FL en BI. 
72 : afkeuren. 

laden Rein. 12 : opdragen. 

Iaën L. V, 4 : laten. 

langen Ferg. 52 : aanreiken ; L. XII, 2 ; 10 (onpers.) : ver- 
langen ; zie : Stoett § 5, e. 

lat Wap. M. 787 : traag. 

ledekijn Fl. en BI. 225 : kleine geleding. 

leden, zie : leiden. 

leet Rein, 287 : pijn ; L. IV, 66 : spijt. 

jeet Ferg. 87 ; Wap. M. 382 : onaangenaam ; hatelijk ; Wap, 
M. 199 : gehaat, 

leggen (te vonen) L. VIII, 15 : voorstellen. 

leiden Wap. M. 206: regelen; inrichten; Lsp. III, XV, 124: 
doen vergezeld gaan. 

leiden L. V, 7 : helaas. 

leken Rein. 348 : vloeien ; Wap. M. 707 : doordringen. 

lesen Wap. M. 115: kiezen; ald. 295: beweren. 

let (iit) Fl. en BI. 230 : lid ; Lsp. III, XV[I, 28 : bloed- 
verwant ; Wap. M. 829 ; 858 : medelid. 

letsen (lachienen) Ferg. 30 : vastmaken ; vastbinden. 

lettel (litel, luttel) Ren. 160; FL en BI. 47; Lsp. III, XVII, 
66 ; 73 ; 102 ; Wap. M. 757 : weinig. 

letten WaL 68 : beletten ; Rein. 10 : talmen ; uitstellen. 

licht Rijmb. 1 : los van zeden ; onzedelijk. 

liden Torec II, 103; Ferg. 76; Beatr. 150; enz. : gaan, 
voorbijgaan. 

liebaendinne Ferg. 206 : leeuwin. 

liebaent Wal. 156 : leeuw. 
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lien Fl. en BI. 2 : bekennen ; Wap. M. 26 ; 752 : belgden ; 

verklaren, 
liep Rein. 280 : wang. 
liggen (c. gen. of omachr. gen.) Lsp. III, XV, 172;Rijmb. 7: 

bevallen van. 
lijf Ren. 26 ; 154 ; 156 ; Wal. 43 ; 93 ; Ferg. 90 ; enz. : 

leven ; te live Wap. M. 525 : in 't leven, 
lingen Ren. 73 : verlengen, 
lit, zie : let. 
litel, zie : lettel. 

lodder Wap. M. 397 : deugniet ; schavuit. 
lof Wap. M. 3: lof; roem; man van love Torec II, 128; 

Wal. 90 ; Rein. 184 : prijzenswaardig, geëerd man. 
lofsam Ren. 6 : lofwaardig, 
loghe Rein. 323 : loog. 
loy Wap. M. 521 ; 624 : wet. 
loedwapper Rein. 329 : looden bal aan een riem 
loof Wap. M. 158 ; 228 : blad. 
loos Wap. M. 930 : onbetrouwbaar ; bedriegelijk. 
loven Ferg. 253 : goedvinden, 
lovie Wap. M. 503 : zondvloed. 
lust Fl. en BI. 7; 82; 119: list. 
lusten Rein. 363 : plezier hebben, 
luttel, zie : lettel. 

M. 

maech Fl. en BI. 96 ; Ren. 168 : bloedverwant. 

maechscap Wap. M. 589 : bloedverwantschap. 

mael Wap. M. 129: oordeel; gericht. 

mael : tijd; te male L. VII, 12: geheel en al. 

maelgie Ferg. 10 : malie ; ring. 

maer (mare) Rein. 150: beroemd. 

maer (mare) L. XVI, 62 : tijding ; bericht ; mare hebben 

Wap M. 422 : achten ; waardeeren. 
maerken Wal. 37 ; 143 : opletten, 
magerlike Wap. M. 820 : sober. 
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maisniede (mesniede) Ferg. 63 : bedienden ; i^eraoneel ; Wap. 
il M. 962 : gevolg ; gezelschap. 

' maken (hem) Ferg. 72 ; 215 : zich begeven. 

mallijc Ren. 38 ; 100 : ieder. 

i manen Ren. 152: bezweren, 

mat Wap. M. 157 ; 238 : krachteloos. 

mate Rein. 207 : maat; te mateCn) Rein. 161 ; 201 : mp.tig. 
mate Lnp. III, XVII, 6 ; 23 ; 25 : arm ; gering. 
materie Lsp. III, XV", 24; 32; 36; 122; 273: stof; on- 

i;\ derwerp. 

matten Wap M. 386 : afmatten ; krachteloos maken. 
meestrie Fl. en BI. 227 : kunstvaardigheid. 
meisniede, zie : maisniede. 
meissekijn Torec II, 29 : meisje, 
mekel Rein. 253 : groot. 
mecken Wap. M. 483; 513; Lsp. III, XV, 265: denken; 

peinzen ; letten op ; zorgen. 
meld Torec II, 78 : edel ; grootmoedig, 
memorie Lsp. lil, XV, 318: herinnering. 
menestpaudie Wap. M. 388 : de minnezar'gers. 
menige Fl en BI. 178: Lsp. III, XV, 308; menigeen. 
menigerande Fl. en BI. 180: veelsoortig, 
meren Wap M. 193: boeien; ketenen, 
merre L. XVII, 47 : mirre, 
merre Wap. M. 487 : uitstel. 
merren (meren) L. XIX, 19 : vermeerderen. 
merren Beatr. 6 : talmen ; dralen, 
mes Beatr. 81 : mes. 
mes Ferg. 112 : mest. 
mesbaer Ferg. 59 : droefheid. 

mesbaren Fl. en BI. 266; Wap. M. 177: jammeren, 
mescomen Rein. 204 : overkomen (iets verkeerds) ; Wap. M. 

512: treffen. 
meslaten (hem) Ferg. 64 : jammeren, 
mesniede, zie : maisniede. 

mesquame Ferg. 163 : oorzaak van het verdriet. 
mesraken Rein. 31 ; 282 : slecht te pas komen. 
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messchien "Wap. M, 806 ; 908 : slecht afloopen. 
mettine Beatr. 99; 101: vroegmis ; metten. 
middelen Lsp. III, XV, 23 : tot het midden brengen, 
middewaerd : het midden ; te middewaerde Rein. 46 : in het 

midden. 
milde (meld) Fl. en BI. 143 : onbekrompen, 
min Ren. 160: minder. 
mineeren Rein. 239 : een gat maken, 
minke Ferg. II, 46 : verwonding, 
minne Ren. 57; Fl. en BI. 51; 119; Beatr. 12; enz,: liefde ; 

Ren. 148; 157; 184; Fl. en BI. 247; L. XVI, 14: 

liefste ; beste, 
moeye Ren. 19 : tante. 
mogen Rein. 21 ; 23 ; 106 ; enz. : kunnen; Rein. 126: lusten; 

houden van. 
montgemene Ferg. II, 10 : eenstemmig, 
moopt Wap. M. 104 : halsmisdaad, 
motijf L XIV, 25 : beweegreden, 
moude "Wap. M. 701: stof; aarde; slgk, 
mouwe Wap. M. 455 : voornitgestoken onderlip ; die mouwe 

maken : den gek steken met iemand. (Zie Mnl. Wh. 

IV, 1997.) 



H, 



na Ferg. 222 : bgna. 

na Wal. 3 : volgens ; Torec V, 1 ; daarna, 
nadien Beatr. 6 : daarna 
naen Wap. M, 271 : dwerg, 
naer Wap. M. 915: naby. 
■ naertrecken Wap. M. 69 : 332 : achternaloopen ; Wap. M. 

852 : opzoeken. 
naesten Ferg 254 : onlangs. 
naghel Wap M. 258 : nagel, 
naghingel Ferg. 231 : kwetsend; beleedigend. 
naken Rein. 30 : komen. 
namecont Lsp. III, XV, 328 : beroemd. 
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naspreken Lsp. III, XV, 227 : zeggen, wat men op iemand 

tegen heeft. 
nennen Ren. 103 : noemon. 
nerachtich Wap. M. 563 : naarstig. 
nette L. XIII, 3; 25: armoedige kleeding; lompenpak; 

bedelzak (?). (Zie: Tschr. XVIII, 33; 159.) 
nidecheit (nidicheit) Ferg. 228 ; Lsp. III, XV, 108 : ngd ; 

afgunst ; boosaardigheid, 
nidep L. VIII, 24 : nijdigaard ; afgunstige. 
nie Ren. 48; Beatr. 29; Rein. 281; enz.: nooit (na een 

superlatief, zooals Ren. 26 ; 156 : ooit). 
niewer "Wap M. 289 : nergens. 
nochtan dat Ren. 129 ; Torec II, 127 
nochtan(ne) Ren. 97 ; Lsp. III, XV, 

enz. : toch. 
nochtoe Ren. 98 : nog. 
noint Wap. M. 792 : nooit. 
noet (noot) Beatr. 44 : moeil^kheid ; gevaar ; noede Rein. 

263 ; L. VI, 4 : ongaarne ; met tegenzin. 
nopen Ferg. II, 33 : prikkelen ; aansporen. 
nutten Wap. M. 405 ; 835 : geljruiken. 



ofschoon. 

338; Torec V, 229; 
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O. 

of Ren. 185; Fl. en BI. 98; 115; enz.: indien; Ren. 49; 

Wap. M. 13: alsof. 
ogelinge Fl. en BI. 28 : met eigen oogen. 
oghenwinc Wap. M. 398 : oogwenk. 
oghesiene Wap. M. 76 : duidelgk. 
oir Wap. M. 541 : kroost; nageslacht. 
oit (oint) Wap. M. 276; 456; 519; 954: altijd; ooit. 
ombeiden Ren. 171: meedeelen ; te kennen geven; Rein. 7 

bevelen. (Zie: Mnl. Wb. V, 967.) 
ombiten Rein. 146 : bijten in. 
omdat M. Loep 
ommare hebben 
ommare maken Wap 



opdat. 
Wap. M. 73; 231 : minachten; verafschuwen. 
M. 761 : veracht maken. 
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omtrent Rein. 345 ; Wap. M. 218 : van alle kanten. 

onbehoet Wap. M. 365 : onbetrouwbaar. 

onbequame Ferg. 135: onaangenaam. 

onbesceden Wap. M. 297 : onverstandig. 

onbesmit L. XX, 22 : onbesmet. 

onbevlect L. XIX, 20 : onbezoedeld ; rein. 

onbiden Wal. 64 : wachten op. 

ondanc hebben Lsp. III, XV, 173 : vervloekt zijn [Mnl. Wb. 

V, 299). 
ondercussen (hem) Beatr. 30 : elkaar kassen. 
ondepscheet Wap. M. 378 : verschil ; onderscheet hebben : 

verschillen, 
ondervinden Lsp. III, XY, 291 : bevinden, 
onderwinden (hem) Fl. en BI. 38 ; Lsp. III, XV, 269 : zich 

ophouden met ; wagen. 
ondiere Wap M. 929 : goedkoop, 
oneren (onneren) Wap. M. 476: onteeren; te schande 

maken, 
ongave Wap. M. 514; 515: slecht. 
ongedout Wap. M. 966: verdriet; leed. 
ongeduere L. XV, 23: onstuimig; woelig. 
ongheënt Wap. M. 218 : eindeloos, 
ongelove Wap. M. 147 : kettersche meeningen. 
onghemac Rein. 108 ; 316 ; 842 ; Wap. M. 706 : smart ; ver- 
driet ; tongemake sijn Ferg. 131 : in slechten toestand 
zgn ; er ellendig aan toe zijn. 
ongesont Wap. M. 660 : ziek ; gebrekkig. 
ongevallich Ren. 153; 155: ongelukkig, 
ongewade Wap. M. 893 : ondoorwaadbare plaats ; diepte, 
onledech Torec V, 87 : bezig, 
onminne Ren. 140 : twist ; haat ; vijandschap, 
onnen Fl. en BI. 157 ; Wap. M. 551 : gunnen, 
onnosei L. XVI, 55 : onschuldig, 
onsalicheit Torec II, 16 : ellende ; rampzaligheid, 
onscone Ren. 169 : leelijk ; slecht, 
onste Lsp. III, XV, 108 ; 288 : gunst, genegenheid, 
ontame Wap. M. 481 : onbetamelijk. 
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ontharen (ontberen) Wal. 148 

XV. 313 : missen, 
ontbiden Wap. M. 418: beleven; "Wal. 

stellen, 
ontbieden Torec V 
ontbinden Wap. M. 
ontdoen L. IX, 18 
ontfaen Wap. 
ontfaren Wal 



achterwege laten: Lsp. III, 
64 : wachten ; ait- 



125; doen komen; ontbieden. 

640 ; 675 : verklaren. 

losmaken. 
M. 47 : inwilligen. 
53 ; 65 ; 147 : ontgaan. 



ontfarmen Wap. M. 99 : belang inboezemen {Mnl. Wb. III 
1642). 

onttiouden Torec V, 38 ; Ferg. 21 ; 169 ; 213 ; 263 ; 276 : 
opnemen ; in dienst nemen. 

ontijt Wap. M. 602 : ongeschikte tyd ; te sire ontijt : ter 
kwader ure. 

ontcrachtigen Ren. 168: ontweldigen ; ontrooven. 

ontliven Ren. 182 ; Wap. M. 620 : dooden. 

ontpecken Wap. M. 486 : ontrooven. 

ontscieten Rijmb. 9 : wakker worden. 

ontsien (hem) Torec V, 46 ; Fl. en BI. 85 ; 281 ; Ferg. 235 ; 
enz. : vreezen. 

ontspringen L. VI, 13: wakker worden; Wap. M. 400 : ont- 
waken. 

ontsteken Ferg. 233; gloeien (van toorn); Torec V, 117: 
doen ontbranden. 

onttien Wap. M. 899 : ontrooven. 

onversien Wap. M. 180: onvoorzien; onverwacht. 

onvervaert Wal. 108 ; Ferg. II, 38 : onbevreesd ; onver- 
schrokken. 

onvrede Wap. M. 728 : kwelling. 

onvroet Wal. 129 ; Rein. 206 : onverstandig. 

onwaert Wap. M. 31 ; 928: gering van waarde ; geminacht ; 
onwaert hebben Rein 33 : niet kunnen gelooven ; Rein. 
111; weiüig geven om; Feig. 195: geringschatten. 

oomoedelike Wap. M. 812 : nederig. 

oorhaer Lsp. III, XV, 289 ; XVn, 8 : nut. 

oorboren L. XIV, 8: nut van iets trekken; gebruiken. 
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oude Rein. l : oud ; raademan, 

oudepmo(e)der Torec II, 123: grootmoeder. 

oudepvader Torec II, 69 ; Lep. III, XY, 151 : grootvader. 

over Torec V, 87 : mee ; Rein 58 : op ; Rein. 82 : na ; Wap. 

M. 122; 136; Rein. 374 ; Lsp. III, XYII, 48: voor. 
^ ovepdaet Rein. 4 : gewelddaad ; slechtheid ; Rein. 34 : te snood. 

(Zie : Mnl. Wb. YI, 808.) 
ovepeendpaghen Wap. M. 92 : overeenkomen. 
overwaep Wap. M. 66 ; 758 : stellig. 



paer Wap. M. 336 : wederpaar ; gado. 
payment Rein. 344 : loon ; vergelding. 
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oopt Lsp. III, XY, 214; 272; Wap. M. 154; 254 : het vierde 

deel van een munt; (stuiver) niet een oopt : niets. 

ootmoedich (oetmoedich) M. Loep 24; 83: nederig; bescheiden. 

op (up) Ren. 66; Rein. 100: naar. 

opdat (updat) Ferg. 271: op die voorwaarde; Ferg. 214; 

Lsp. in, XY, 203 ; M. Loep 127 : Wap. M. 214; 373; 
702 ; 835 : op voorwaarde dat ; indien. 

opdoen Torec Y, 31: afzadelen. 

opgeven Torec Y, 146 : overgeven. 

opheffen Cupheffen) Wal 32 : de hoogte ingaan. 

ophouden Wap. M. 971 : opkweeken. 

oppeyden M. Loep 113 : in gereedheid hrecgen. 

oppiden Ferg. 230 : aanvallen ; uitvaren tegen. 

opsitten (upsitten) Wal. 39 ; 108 ; Beatr. 68 : bestijgen ; op 

(paard) gaan zitten, 

opslaen Torec II, 28 : openslaan ; openbreken. 

opsuypen L. YIII, 10: opdrinken, ondervinden. 

opgelyois Torec Y, 247: fier; hooghartig (in goeden zin). 

OPConden Wap. M. 649 : getuigen. 

OPlof Fl. en BI. 62 ; 104 ; Ferg. 18 ; L. lY, 5 ; 9; enz. : verlof 

om heen te gaan; oplof bidden Torec II, 113: verlof ^"^ 
vragen om heen te gaan ; opIof nemen FL en BI. 170; i 

265; Ferg. 62 ; Wal. 110; 118; enz. : afscheid nemen. i 

OPS FL en BI. 109; 141; Ferg. 31; 72; enz.: paard. j 
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pais Torec V, 236; Wap. M. 615: vrede. 

panden Wap. M. 181: beslag leggen ; van iemand verkrijgen, 

paneel Fl. en BI. 188 : zadelkussen iMnl. Wb. VI, 85). 

pant L. XIII, 12 : bezitting; Wap. M. 700: bezitting. 

papa Rein. 261; 346; Wap. M. 152: priester. 

parabole Lsp. III, XV, 197 : parabel ; gelijkenis. 

pardoen Rein. 370 : vergiffenis. 

parlementen Wap. M. 313 : beweren. 

part(e) Lsp. III, XV, 47 : rededeel ; spraakkunst. 

pautenier Ferg. 86 : scbelm. 

pellen Fl. en BI. 108 ; 182 ; 188 ; 197 : staatsiekleed ; de 

stof, waarvan dit gemaakt is : goudlaken. 
perse L. XXI, 29 : wgnpers (zie : Mnl. Wb. VI, 285). 
pepsemier Wap. M. 485 : woekeraar. 

pijn (pine) Ren. 106; Fl. en BI. 43; Ferg. 152 ; Beatr. 100; 

Rein. 108; 278: moeite; verdriet ; L. IV, 44 : pijniging. 

pinen (hem) Rein. 231 ; Wap. M. 68 ; 123 ; 383 ; L. XI, 6 : 

moeite doen. 
plat Wap. M. 167 : slag. 
pleyn L. VII, 1 : schoon, liefelgk oord. 
plien Lsp. III, XV, 55 ; 91 ; 220 : doen ; Wap. M. 748 ; 

904 : gewoon zijn ; plegen. 
plucken Wap. M. 9 : plucken van den stove : vleien. 
pogen Wap. M. 863 : streven naar. 
point Lsp. III, XV, 9; 53; 219: punt; te pointe: Wap. 

M. 24 ; 206 : juist. 
pointelijo Lsp. III, XV, 20 : nauwkeurig. 
pont Wap. M. 181 ; 361 ; 650 : geld ; bezitting ; (ook gees- 
telijk ; ibid 657 : pond. 
port Wap. M. 593 : stad. 
portenare Ren. 15: portier; poortwachter. 
porten Fl. en BI. 148 : burger van een stad. 
priemtijt Beatr. 147 : de tp van den morgenkerkdienst (zes 

uur in den morgen ; prima hora : het eerste uur). 
prijs Wap. M. 373 ; 397 : roem ; lof. 
prochiaen Rein. 299 ; 365 : parochiaan, 
proeven Beatr. 85 : moeite doen om te verkrijgen ; Wap. M. 
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248 : keuren ; ibid. 649 : bewgzen ; ibid. 327 : onder- 
scheiden. 

ppohemium Lsp. IIT, XV, 25: inleiding; voorafspraak. 

proper Lsp. KI, XV, 30: 35: eigen; gepast; toepasselijk, 

presenteren Ferg. II, 8 : als geschenk aanbieden. 

putier Ferg. 232 : landlooper. 



een smak doen ; hard 



quaet Fl. en BI. 72 : slecht. 

quac Ferg. 120: enen quac geven 

neervallen. 
quale Ferg. 217: pgn ; leed; ramp. 
quene L. 1 ; 9 ; Kein. 302 : (oude) vrouw, 
quyt Beatr. 137: kwijt. 
quinteine Torec II, 92 ; 98 : draaibare figuur (paal met 

armen), waartegen men inreed met gevelde speer ter 

oefening in het steekspel. 
quist Wap. M. 194 ; te quiste gaen : te gronde gaan. 
quiten Flor. en BI, 130: betalen. 



B. 

raden Rein. 66 : op 't rad zetten. 

raet Fl. en BI. 20 ; 105 : raad ; Lsp. III, XV, 147 ; Rein. 

78 ; 102 : middel ; M. Loep 8 ; 95 : raadsman ; L. XV, 

11: zin; Wap. M. 537; 890: besluit; te rade sijn 

Rein. 5 : tot een besluit komen. 
rake Rein. 258 : hark. 
rampinieren Rein. 238 ; 384 : bespotten. 
raste (ruste) Fl. en BI. 38 : rust ; verpoozing. 
recht Wap. M. 10 ; 23 : rechtvaardig ; ibid. 210 ; rechtmatig. 
rechtevoert M. Loep 66 : terstond ; dadelgk. 
redene Wap. M. 63 ; reden ; bewgsgrond ; ibid. 304 ; 500 ; 

625j rede ; verstand. 
recken Beatr. 123 : pijnigen. 
rent Wap. M. 212 ; 316 ; 842 : rund. 
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ribaut Perg. 86 : schurk ; boef. 

ridder Wap. M. 371: soldaat. 

pies Fl. en BI. 49: vermetel; Wap. M. 137 : dwaas; zot. 

riet Ferg. 93 : rietstengel ; niet een riet : in 't minste niet. 

rijcl< Ren. 54: L. XI, 1 : L. XV, 24; 29; machtig. 

rinnen Rein. 269 ; 295 ; loopen ; Wap. M. 62 ; 550 : afkom- 
stig zijn. 

riviere : oeverland ; in rivieren varen Ferg. 105 : met jackt- 
vogels jagen. 

roke Ferg. 201; 212; 215: rots. 

roken (roeken) Torec V, 208 ; Fl. en BI. 54 ; 63 ; Wap. M. 
177; 547: zich bekommeren. 

rocke Rein. 267 ; 367 ; spinrokken. 

rosside Beatr. 67 : paard. Fl. en BI. 140 : lastpaard in tegen- 
stelling met ors : rgpaard (zie Mnl. Wb. YI, 1637.) 

rosticheit Ferg, 9 : roest. 

rudarijs Wap. M. 516 : domoor. 

ruynen M. Loep 141 : fluisteren. 

ruyten L. XV, 9 : plunderen. 

ruiter L. II, 4 ; 5 ; enz. : ridder. 

ruren Lsp. III, XV, 209 : melding maken van. 

ruste Beatr. 29 : rust ; genoegen ; vreugde. 

ruut Wap. M. 665 : onbeschaafd. 

sabelijn Fl. en BI. 134 : van sabelbont. 

sachte doen Rein. 156 : goed doen. 

sadelboom Fl. en BI. 191 : zadelboom. 

sadeiere Fl. en BI. 192: zadelmaker. 

saden Rein. 126 : verzadigen. 

saen Torec II, 20 ; 27 ; V, 10 ; 27 ; 84 ; enz. : spoedig ; 

terstond. 
sac Wap. M. 710 : lichaam (met minachting gezegd}. 
sacristie Beatr. 143 : sacristie. 
samijt Fl. en BI. 132 : brocaat. 
scaec Wal. 16; 28; 137; 159; 180; 208: schaakbord. 
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scacht Ferg. 118; 193; II, 17; 40: lans. 

scade Reio. 9 : nadeel. 

scakieren Fl. en BI. 189 : schakeeren. 

scalc Wap. M. 529: slaaf; Wap. M. 69; 86; 91; enz.: 

deugniet. 
scame Wap M. 477 : sctiandvlek. 
scamel M. Loep 40; 152: zedig; ingetogen. 
scamelheit Wap. M. 421 : zedigheid. 
scarlaken Fl. en BI. 132 ; Beatr. 73 : scharlaken, 
schelden Wap. M. 71 : berispen, 
schenden Wap. M. 216; 364; L. VII, 28: in 't ongeluk 

storten; Wap. M. 320 : schandvlekken. 
scheren Wap. M. 565; Wal. 149; 191; Ferg. 239: scherts; 

spot ; sinen scheren houden met enen Ferg. II, 49 : 

met iemand spotten. 
sciden Ferg. 11 J : klooven. 
sciere Een. 63 ; Torec II, 22 ; 28 ; 32 ; enz. : spoedig ; 

schielijk ; vlug ; snel. 
seinen Rein. 308 : moeten beznren ; Wap, M. 96 : zich ver- 

toonen. 
scoeien (scoen) Wap. M. 629 : schoeien. 

scop Ferg. 231; 244: spot. ''^ 

scoren Rein. 275 : scheuren. 

scorgie Ferg. 44 ; 46 : geesel ; touw met knoopen ; zweep, 
scout (scult) Wap. M. 65 ; 698 ; 964 : schuld, 
scram L. XV, 32 : verwonding ; snee. 
scranken (die been) Ren. 46 : de beenen over elkaar slaan. 
sede Wal. 3; M. Loep 61 : gewoonte; M. Loep 17 : natuur; aard. 
seer Wal. 116: verdriet. 

seer (sere) Ferg. II, 37 : met kracht. É 

seinen (hem) Wal. 109 : zich kruisen. _ 

secte Wap. M. 516 : wangeloof. 
seiverijn Wal. 24 : van zilver, 
semmi Ferg. 225 : zoo ; zoowaar (helpe mij). (Zie : Mnl. Wb. 

VII, 964.) 
sere, zie : seer. 
seriant Torec V, 217: dienaar; krijgsknecht. 
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serich Fl. en BI. 57 ; 58 : bedroefd, 
sepcoet Beatr. 43 ; 76 : overkleed. 
sermoen Lsp. III, XV, 198 : leerrede ; preek, 
sidijn Fl. en BI. 202 ; 236 : van zijde, 
sië Wap. M. 22 : zeef. 
silverijn Fl. en BI. 206 ; 226 : zie : selverijn. 
simpel M. Loep 23 : eenvoudig. 

sin Torec V, 130: richting; Fl. en BI. 50; Beatr. 187; 
: i Wap. M. 388; 704: verstand; Wal. 107: hart; ge- 

I moed ; met sinne Beatr. 25 : nadrukkelijk. 

I f sinnich M. Loep 3 : verstandig. 

sipen Ferg. II, 52 : druipen. 
slachten Wap. M. 912 : gelijken. 

slaen Ren. 124: slaan; Ren. 174; 177: verslaan; dooden ; 
an hem slaen Wal. 167: op zich nemen (zie : Mn?. TTè. 
VII, 1213) ; te samen slaen Wap. M. 265 : bijeenvoegen. 
sliten Fl. en BI. 269: uittrekken; Wap. M. 606 : te gronde gaan. 
sloppe Fl. en BI. 208 : ring ; handvatsel. 
smaken Wap. M. 152 : achter iets komen, 
smal Lsp. III, XVII, 30 : zeldzaam ; Wap. M. 280 : gering. 
'\ smale Beatr. 98 : lief meisje. 

smeeken Rein. 216 : mooi praten. 
smelten Wap. M. 531 : afnemen. 
' smet Ferg. 12 : smid. 

'I smet L. XIX, 18: smet. 

smout Wap. M. 777 : vet. 
I sneeclat(te?) Wap. M. 390: sneeuwbal. 

I sneven Beatr. 128; Wap. M. 874: te gronde gaan; Wap. 

, 'l M. 116; 832; L. XII, 12: rampzalig worden. 

>; snoot L, XVIII, 24: armelijk; ellendig. 

j so — so Fl. en BI. 102 ; 103 ; Wap. M. 166 ; 167 : hoe . . . 

des te. 
socht (sacht) Fl. en BI. 13 : aangenaam. 
I soer L. XV, 2 : zuur. 

() sogedaen Fl. en BI. 175; Wal. 77; 165: zoodanig. 

'Il somer Fl. en BI. 125 ; 135 : pakpaard. 

ï'l, sonder Rein. 334; Wap. M. 571: buiten; behalve. • 
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sorghen Rein. 29 : bevreesd zijn. 

sorcoet, zie : sercoet. 

sout Torec V, 20; 194; 212: soldij; Ferg. 110: dienst. 

souter Lsp. III, XV, 257 : het boek der psalmen. 

spade Fl. en BI. 259; Lsp. III, XVII, 9; Wap. M. 896: laat. 

spanceren L. I, 16 : wandelen. 

spange Wal. 24 : opstaande rand. 

spannen (cpone) Ren. 72; 170; 179: opzetten; (sporen) Fl. 

en BI. 243 : vastmaken, 
sparen Wal. 39; 179: dralen; Wap. M. 173: nalaten. 
spel Fers. 69 : genoegen ; Lsp. III, XV, 8 ; 304 : gekheid. 
spellen Wap. M. 506; 735: noemen; verklaren. 
spi Wap. M. 475 : foei. 
spien Wap. M. 746: spieden; loeren; Wap. M. 905: belast 

zijn op. 
spiile Rein. 367: spil; weefklos aan een spinnewiel. 
spinnen M. Loep 172: verzinnen; uitdenken, 
spisen Torec V, 85 : van spijs voorzien, 
splinter Torec V, 114; 117: splinter. 
spoeden Wap. M, 767 : zich haasten. 
spoet Wap. M. 920: voorspoed; zegen; jegen (tegen)spoet 

Torec V, 50; L. VIII, 12: te vergeefs. 
staen na (om) Wap. M. 366; 379; 773: streven naar; staen 

in (te) staden Torec V, 239: Wal. 134; L. VII, 16: 

helpen, 
staf Rein. 324: stok. 
stake Rein. 259 : lat. 
stap Rein. 301 : krnk. 
stappans Ferg. 114; II, 27; dadelflk. 
stappel Wal. 23 : pootje (van het schaakbord.) (Zie : Mnl. Wb. 

VII, 1635.) 
stat (stede) L. XXIII, 40; Wap. M. 160: plaats; ter stat 

(stede) Torec II, 129; V, 105; 148; 180: dadelgk ; 

up die stede Rein. 112: dadelijk. 
steen Torec V, 228 : gevangenis ; Wap. M. 636 : kasteel. 
stegebant Fl. en BI. 213 : stijgbeugel. 
stegereep Ferg. 43 : stögbeugel. 
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stelen Wap. M. 28é : misdoen. 

stont Lsp. III, XV, 164: tijd. 

straal Beatr. 21 ; L. XI, 101 : pgl. 

strecken Wal. 145: strikkon; binden. 

steiken Wap. M. 272 : gaan. 

stringe Rein. 376 : touw. 

subtijllijc Lsp. III, XV, 123: behendig. 

suic Wap. M. 117; 495; 508: menigeen; sulc-sulc-sulc 
Rein. 257 ; 258 ; 259 ; Lsp. III, XV, 325 ; 327 ; 329 ; 
i i de een ... de ander . . . die. 

)l suup Wap. M. 91: kwaadaardig; ngdig. 

suut Rein. 294 : zuidwaarts. 

swaer Wap. M. 229 : moeilgk ; ibid. 72 : traag. 

swigen Rein. 310 : zwggen. 

swingen Ferg. 133; Rein. 380: zwaaien; drillen. 

T. 

tale Ren. 77; 82; Wal. 119; enz,: taal; gesprek ; woorden. 

taleman Ferg. 177 : raadsman. 

talen Wap. M. 903 : het woord voeren ; een beschuldiging 

uitbrengen, 
tam Wap. M. 947 : zachtmoedig. 
tamelike Wap. M. 405 : betamelijk, 
taverne L. XIV, 17: herberg. 
tebersten Ferg. 229 : vaneenbarsten, 
tegliden Wap. M. 426 : vergaan, 
teldende paert Fl. en BI. 172 : telganger. 
telt Wal. 193; Beatr. 69: Wap. M. 530: regelmatige gang. 
temperen Ferg. 15: maken; vervaardigen, 
terden Rein. 75 : gaan. 
teringe Fl. en BI. 129 : vertering, 
teriten Wap. M. 312: aan stukken scheuren, 
termijn L. XI, 118 : tijd. 
terre Wap. M, 490 : teer. 
tes Ferg. 145: totdat. 
testopen Wap. M. 589 : vernietigen ; te gronde richten. 
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tewaren (twaren) Ferg. 179; 264: Torec V, 47; Rein, 138: 
voorwaar ; zeker. 

tiden Wap. M. 687 ; 922 : gaan ; zich begeven. 

tien Beatr, 24 : 139 ; Wap. M. 687 ; L. V, 26 ; XVI, 49 : 
trekken; Wap. M. 723; 743: aanlokken. 

tien Wap. M. 706 ; 740 ; 873 ; 881 ; 886 ; 898 : te laste leggen ; 
beschuldigen. 

tiepst dat Ferg. II, 28 : zoodra. 

tijt Ren. 32 ; 41 ; enz. : tijd ; bi slnen tiden Fl. en BI. 223 ; 
in haren tijt Torec II, 64 : in haar leven. 

togen Ferg. 234 ; M. Loep 165 ; Wap. M. 63 ; enz. : toonen. 

tongemake Torec II, 138 ; V, 121; Ferg. 131; Lsp. III, XVII. 
66 : droevig ; niet in zgn schik. 

tongheplat Wap. M. 389 : gebabbel. 

tongepeke Ren. 178: droevig. 

toren Wal. 137; Ferg. 205; verdriet; leed. 

torment Wap. M. 210; 319; 834: kwelling; pijniging. 

tormenten Wap. M. 204 : pijnigen. 

tormenteeren Wap. M. 801 : pijnigen. 

torsen Beatr. 91 : laden. 

trache Ferg. 76 : spoor. 

traen Wap. M. 49 ; 582 : druppel ; vocht. 

trecken Wal. 146; Rein. 377: trekken; Wap. M. 488: reke- 
nen; Wap. M. 519: streven naar. 

troen Wal. 58 ; L. XIX, 28 : hemel. 

troesten Torec V. 92 : moed inspreken. 

tpop Rein. 356 : troep. 

tpouwe Wap. M. 57 ; 422 ; 548 : trouw ; nauwgezetheid. 

tsoheyme L. XV, 24 ; 29 : thuis (een uit het Duitsch over- 
genomen woord). 

tsout Torec V, 20 zie : sout. 

tuun Rein. 181 : omheining. 

twapen, zie : tewapen. 

twi Wal. 163; Wap. M. 134; 199; enz.: waarom. 

twint Lap. III, XV, 273, 313: Wap. M. 436; 925; Rijmb. 14: 
draadje ; niet een twint : Ferg. 94 : niets. 

twist Wap. M. 188 : tweestrijd. 

Mnl. Ep. en Lyr. P. 13 
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u. 

udeward ïorec V, 21 : van uit; naar buiten. 

up en Banaenstellingen, zie : op. 

utermaten Fl. en BI. 162 : zeer. 

uur Torec V, 30 ; ter ure : dadelijk. 

uuttrecken Lsp. III, XV, 266 : overbrengen ; vertalen. 



vaen Rein. 264 ; 298 ; 348 : kerkvaan. 

vaen Wal. 186; 189; enz.: vangen; grgpen. 

vaer Fl. en BI. 27; Torec V, 74; Beatr. 110; enz.: vrees. 

vaert Fl. en BI. 171 ; 242 ; Wap. M. 171 : tocht; ter vard Torec 
V, 8; Ferg. 21; Lsp. III, XV, 323: terstond; metter 
vart Wal. 155; Torec V, 152; Rgmb. 20: terstond. 

vaghen Wap. M. 466 : zuiveren ; reinigen. 

valeyde Wal. 195 : vallei. 

vallen Wap. M. 644 : eindigen. 

vanden Beatr. 7 : bezoeken. 

varen Ren. 30 ; Fl. en BI. 87 ; 62 ; 71 ; enz. : gaan. 

vaste Torec V, 71 ; Rein. 239 : flink. 

vat L. XIX, 3 ; Wap. M. 811 : lichaam. 

vede Wap. M. 741: veete ; twist. 

vel Wap. M. 125; L. I, 10: vel. 

vellen Wap. M. 729 : beslissen. 

venijnd L. I, 10 : boosaardig. 

ver Ren. 103; Lsp. III, XV, 148; Wap. M. 4 ; 55 ; 987: 
vrouw. 

verbidden Torec II, 119; overhalen. 

verbiten Wap. M. 311 : doodbijten. 

verbolgen Rein 383 ; Lsp. III, XVII, 44 : ngdig. 

verboren Lsp. III, XV, 64 : verbeuren. 

verhouden Torec Y, 94 : moed vatten. 

verdeelen Ren. 96 : veroordeelen. 

verden Wal. 116; 205; Ferg. 250: vrgwaren. 

verdiente Ferg. 169 : verdienste. 
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verdoen Fl. en BI. 19 : dooden. 

vepdotnen Wap. M. 526 : tot slavernij veroordeelen. 

verdonkeren "Wap. M. 86 : den glans benemen ; bezwalken. 

verdoren Kein. 212: foppen; verdoort "Wap. M. 144: dwaas. 

verdrach, M. Loep 162 : geduld ; sonder verdrach Lsp. III, 
XV", 109 : zonder ophouden steeds. 

verdragen (verdregen) Ren. 123 : opheffen (om een slag toe 
te brengen); Wap. M. 457; 464; L. XXI, 19: vrij- 
laten ; verschoonen ; kwijtschelden. 

verduiden (hem) L. X, 27 : verdragen. 

vererren Ferg. 116: boos worden. 

vergier Beatr. 55 ; 93 : boomgaard. 

vergramen (hem) "Wap. M. 480 : zich boos maken. 

verheeschen Fl. en BI. 159 : ontdekken ; gewaar worden. 

verhenghen L. XXII, 7 : toelaten. 

verhoernd Rein. 321 : met hoorn voorzien. 

verhogen Beatr. 23 : vroolijk worden. 

verciesen Fl. en BI. 244 ; Wal. 196; Beatr. 17; 48: uitkiezen. 

verladen Wap. M. 897 : in moeilijkheden brengen. 

verlaisieren Ferg. 84 : de teugels vieren ; loslaten. 

verleiden Fl. en BI. 9 : van zich verwijderen ; uit de gedachten 
brengen. 

verliggen R^mb. 8 : verdrukken ; doodliggen. 

verloessen M. Loep 19 ; L. XVII, 4 ; bevrijden ; losmaken. 

vermaledien Fl. en BL 91 ; Rein. 25 ; L IV, 49 : vervloeken. 

vermiden Wap. M. 681 : ontzien ; sparen. 

vermoeden (hem) Wap. M. 763 : meenen. 

vernoy Beatr. 135; Lsp. III, XVII, 14; 64; 85: verdriet; 
leed. 

verout Wap. M. 578 : van ouder tot ouder in een geslacht 
aanwezig. 

verplechten Wap. M. 89 ; 447 : verstrikken. 

verroekelosen Fl. en BI. 248 : verwaarloozen. 

verscheet Wap. M. 205 : einde. 

verscru ven Wap. M. 13 : verstooten. 

verschuven L. XXII, 20 : verachten ; versmaden. 

verseert Wap. M. 187 : bedroefd. 
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vepsien Ren. 131; "Wal. 140: beginnen te zien; ontdekken 

versieren L. IV, 74 : bedenken. 

versitten Ferg. 128: op een andere plaats gaan zitten; 

schrikken. 
versmalen Wap. M. 123: verkleinen. 
versmoren Wap. M. 700 ; L. IV, 22 : dooden. 
verspanen Wap. M. 435 : verlokken ; verleiden, 
verspringen Rein. 354 : wegspringen. 
verst Ren. 176: uitstel. 

verstaen Torec V, 166 ; 171 ; enz. : vernemen. 
verstalen Wap. M. 909 : versterken. 
versuchten Beatr. 10 : beginnen te zochten. 
verswaren Wap. M. 174 : bezwaren. 
verswighen Ren. 78 : niet beantwoorden. 
vertaren Wap. M. 179: verteren. 
vertogen Fl. en BI. 117; Wap. M. 754: vertoonen. 
vertrecken Lsp. III, XV, 198 ; 200 : verhalen. 
vervaluen Beatr. 35 : verwelken. 
vervaren Ferg. 257 ; Wap. M. 347: vrees aanjagen; vervaert 

Ferg. 94 ; Rein. 209 ; L. XVI, 30 : bang ; bevreesd, 
vervrisen Torec V, 36 : bevriezen. 

vervrouvi/en (hem) Ferg. II. 30 ; L. XVII, 1 : zich verheugen. 
verwandelen Beatr. 15 ; L. VII, 7 : veranderen, 
verwaren L. XII, 14: bewaren; zorg dragen voor. 
verweent L. XVIII, 11; 23: prachtig; heerlgk. 
verwerken Lsp. III, XVII, 96 ; 100 ; verkeerd maken ; de 

gunst verbeuren. 
verweet Wap. M. 369; 631; 895: woedend; razend, 
viieinich L. I, 10 : boosaardig. 
vinden Fl. en BI. 46; Lsp. III, XV, 192: uitdenken; vertellen. 
vingerlijn Beatr. 83 ; Fl. en BI. 245 ; 249 ; L. V, 36 : ring. 
vingeriinc L. I, 50 ; 52 ; VI, 7 : ring. 
virtuut Wap. M. 673 : kracht. 
vischrebbe Fl. en BI. 193: vischbeen ; graat. 
viseeren Torec V, 122; 128; Lsp. UI, XV, 122: uitdenken; 

beramen. 
vite Lsp. III, XV, 211 : levensbeschrgving. 
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vlaen Wap. M. 648 : villen. 

vleeuwen (vleen) Wap. M. 17; 33: smeeken ; vragen, 
vlien Torec V, 74; 77; 100; Ferg. 136; enz.: vluchten. 
vloten Rein. 366 : wegdreven. 
' voestere Torec II, 70 .- voedster. 

vol (vul) Wal. 121: vol; te vullen Fl. en BI. 110: genoeg. 

volcomen L. XI, 77 : ten deel vallen. 

vollec Ferg. 2 ; 5 ; 52 : spoedig ; dadelijk. 

volppisen Wap. M. 341 ; L. XX, 9 : naar waarde prigzen. 

volseggen Ren. 122 : uitspreken. 

volstaen Wap. M. 803 : volharden. 

vont Wap. M. 358 : schat ; Wap. M. 654 : indruk. 

voCeJpen Rein. 167 : vooruit. 

voort Wal. 182 : verder. 

voortgetrect Wal. 75 : uitmuntend. 

vooptmep Torec II, 64 : M. Loep 78 : voortaan. 

vooptwert Wal. 52 : voortaan. 

vop Ren. 192; Wal. 107 : M. Loep 37 ; 38; enz. : boven. 

vopboech Fl. en BI. 209 : borstriem. 

VPien Lsp. III, XVII, 55 : vrgen ; amourettes najagen. 

vpoe Fl. en BI. 259 ; Torec V, 66 ; Ferg. 214 ; 265 : vroeg. 

vpoeden Ferg. 223 : verstandig zijn. 

vroet Fl. en BI. 67 ; 145 ; M. Loep 151 ; enz. : wijs ; verstandig. 

vpoetscap Ferg. 189 : verstand ; wijsheid. 

vpo(e) Torec II, 131; 133; V, 118: vroolijk. 

vpome Torec II, 72 ; Wap. M. 385 : dapper ; moedig. 

vpome Rein. 9; 165; Wap. M. 36; 532; 887: voordeel. 

vpomelijc Torec V, 93 : dapper. 

vromen Fl. en BI. 154 : helpen ; voordeel aanbrengen. 

vpomicheit Torec II, 135; Lsp. III, XV, 106: dapperheid. 

vruchtelijc Ren. 125 : vreeselijk. 

vpuohten Ren. 9 ; Fl. en BI. 251 ; Rein. 94 : vreezen. 

vul, zie : vol. 

\¥. 

wachte nemen Beatr. 54 : wachten. 

t achten Lsp. III, XV, 88 : in 't oog houden. 
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wachten (hem) Ferg. 124 : verdacht zijn op. 

waen Wap. M. 43 : meening ; sonder waen Torec II, 52 ; 

102; Rein. 171; Wap. M. 5; 577: stellig. 
waerdicheyt L. III, 12 : zaligheid. 
wage L. XVIII, 17 : golf. 
wale Ren. 23 : wel ; goed. 
walopperen Ferg. II, 7 : galoppeeren. 
wambeys L. XIII, 28 : wambuis ; wapenrok. 
wandel Wap. M. 120 ; 437 ; 626 ; 654 : onbetrouwbaar ; ver- 

anderlijk. 
wanderen Beatr. 66; M. Loep 160: gaan; wandelen. 
wanen Wap. M. 432 : hoop. 

wane(n) Wap. M. 30 ; 62 ; 474 ; enz. : vanwaar, 
wapene Wap. M. 1 ; 259 ; 690 ; 693 : te wapen ; helaas. 
warachtich Lap. III, XV, 12 ; 284 : waarheidlievend. 
warachticheide Lsp. III, XV, 54 ; waarheidsliefde. 
ware nemen Wal. 176 : letten op. 
warewaert Wal. 177 : waarheen, 
wasdom Wap. M. 96 : voordeel, 
wassen Wap. M. 132 : groeien. 

wedde Fl. en BI. 130: geld, dat men moet betalen; loon. 
weder Wal. 182 : terug ; weder ende voort Wap. M. 592 : 
overal. 

weder-so Wap. M. 743 ; 769 : of . . . of. 

wedersegghen L. XXII, 8 : opkomen tegen. 

ween Wap. M. 30 ; 101 ; 325 ; 637 : ellende ; ellendige maat- 
schappelijke toestand. 

weerachtich Wap. M. 566 : moedig. 

wecken Wap. M. 491 : aansporen. 

weina Wap. M. 951 : bijna. 

wenden Beatr. 104 : weggaan. '«' 

were doen Torec V, 62 : tegenstand bieden. 1 

werken Fl. en BI. 189; 197; 198; enz.: maken, vervaar- l 
digen ; doen. || 

werre Wap. M. 494 : war ; ongelegenheid. 

wet Wap. M. 240 : Testament ; ald. 836 : godsdienst ; Torec 
V, 204 : bi miere wet : bij mijn geloof. 
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wigant Ren. 132; Wal. 110: held. 

wijdinghe L. II, 32 : wijding. 

•wijch Torec II, 122; Wap. M. 524: strijd; gevecht; wijch 

geven Ferg. 210 : strijd leveren, 
wijlneep M. Loep 1 : vroeger, 
wiken Wap. M. 269 : wijken ; afzien van. 
wile Flor. en BI. 88; Wal. 19; 181; 182; 183; enz.: tijd; 

die wile dat Rein. 877 : terwijl ; wilen Lsp. lil, XY, 

72 ; 236 ; 238 ; 286 ; enz. : vroeger. 
wile L. Ill, 51 : nonnensluier. 

willecome(n) Ren. 62; 115 ; Torec V, 186; 189; enz.: welkom, 
wimpel Ferg. 266 : sluier. 

winden [wenden) Lsp. III, XV, 273 : afwijken ; afdwalen, 
winnen Ren. 162 ; Lsp. Ill, XV, 138 ; 145 ; 158 ; Torec II, 

50 ; Wap. M. 515 ; 547 : voortbrengen ; telen ; M. 

Loep 161 : verkrijgen. 
wisen Wap. M. 56; 784; wijzen; Wap. M. 184: onderrichten; 

Wap. M. 545 ; 766 : veroordeelen. 
wondeplijcheit Torec II, 56 : (ook in plur. gebruikt). 

verwondering, 
wouden Ren. 135: beschikken; besturen. 
WPeet Wap. M. 196 : hard ; onhandelbaar. 
wpene Ferg. 41 ; 88 : paard ; strgdros. 
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134. Mr. Isaac da Gosta. Wachter ! Wat is er van den Nacht? Een 
Tijdzang. Met inleiding en aanteekeningen door P. Kat Pzn. 

135—136. P. Cz. Hooft. Erotische Ged. m. inl. en aant. v. C. C. v. Slooten. 
187. J. Potgieter, Gedichten m. inl. en aant. van Th. J. Bosir-- 
138—139, P. Cz. Hooft, Geer. v. Velsen. Bew. door Dr. F. A. - 

140. Mr. Isaac da Costa. Vi./ en Twintig jaren. Een lied in iii'j 

Met inleiding én aanteekeningen van Chr. Stapelkamp. 

141. Ged. van Potgieter met aant. 2e Bundel door Th. ..' 

142. Mr. Isaac da Costa. Hagar, m. inl. en aant. v. St 

143. E. J. Potgieter. Het Rij ks-Museum te_ Amsterdam, m. inleid, 
en aanteekeningen door A. G. van Dijk. 

144. Mr. Isalic da Costa. Do slag bij Nieuwpoort, met inleiding en 
aanteekeningen door Chr. Stapelkamp. 

145_J47. j. van Vondel, Overzichtelijke Bloemlezing, uitgegeven 
en toegelicht door G. H. Weustink. 

148—149. Bloemlezing uit de brieven van P. C. Hooft. Naar de hand- 
schriften bew. en met inl. en aant. voorzien d. G. F. C 

150. J. V. Vondels Noah. Van een inleiding en aantc 
voorzien door M. E. Kronenberg. 

151—152. Middelnederlandsche Epische en Lyrische 
meld en toegelicht door Dr. G, Engels. 



